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P R O L O G

 Saloon Boston House byl ten nejlepší v Appaloose. Byl tu dlouhý bar z týkového

 dřeva a za ním velké zrcadlo s pozlaceným rámem. Večer byla místnost osvětlená

 olejovými lampami na lustru, který se dal za řetěz na kladce stáhnout dolů. Bylo

 pozdní odpoledne a saloon byl prázdný, až na barmana a tři horníky z dolů na

 měď, kterým skončila šichta a teď tu popíjeli pivo. Barman se jmenoval Willis

 McDonough. Byl to tělnatý muž a vždy měl na sobě čistou bílou košili, čerstvě

 vyžehlenou. Pohyboval se za barem s lehkostí a velkou důstojností. Právě leštil

 čistou utěrkou skleničky, když do saloonu vešli dva muži a objednali si dva panáky

 whisky. 

 Jeden   z  mužů,  ten menší,  měl  drobný  obličej   s úzkými  ústy  a vystupujícími

 předními zuby, které se snažil zakrýt velkým huňatým knírem. V laciném pouzdře

 měl revolver. Nebyl to horník a nebyl to ani kovboj. Ten druhý muž byl vyšší, s

 robustním tělem a dlouhými černými vlasy, které působily mastným dojmem. I on

 měl zbraň. Byla zastrčená do pravé kapsy jeho kalhot, z níž vyčuhovala jen pažba z

 tmavého ořechového dřeva. 

 Společně  vypili  celou  láhev  whisky. Mluvili  jenom mezi  sebou. Nevšímali  si

 McDonougha ani těch tří horníků. Když whisky dopili, otočili se k odchodu. 

 „Dělá to tři dolary, „ řekl McDonough. 

 Oba muži se otočili a němě se na McDonougha zadívali. McDonough jejich

 pohled  opětoval   a   cítil   se   nesvůj.   Oba  měli   zbraně.   Když   se   na   ně   tak   díval, 

 uvědomil si – stejně jasně, jako kdyby mu to řekli – že by ho prostě zastřelili, kdyby

 trval na zaplacení. Nechtělo se mu umřít kvůli třem dolarům. Pokrčil rameny. 

 „Pozornost podniku, pánové.“

 Muži   nedali   najevo   žádnou   reakci.   Obrátili   se   a   vyšli   z   baru.   McDonough

 pocítil, jak se mu v hrudi zatřepetalo srdce úlevou. 

 Právě vyšli ven, poté, co zhlédli promítání diapozitivů o Benátkách v Itálii. Teď

 pomalu kráčeli po Druhé ulici, kterou osvětloval jen měsíc a trochu světla sem

 pronikalo ze dveří barů. Vložila svou ruku do jeho. Cítila, jak je silný. Bylo by to

 úžasné, kdyby mohli někdy jet do Benátek – nebo vlastně kamkoliv jinam, jen když

 budou spolu. Naproti nim po chodníku přicházeli tři muži. Podle způsobu jejich

 chůze uhádla, že jsou opilí. Chtěla přejít ulici na druhou stranu, ale on řekl ne. On
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 nikdy kvůli nikomu nepřecházel. Setkali se u budovy veřejných stájí. Jeden z mužů

 se   jich   zeptal,  kam   jdou.   Byl   to   vysoký   muž,   jak  si   vzpomínala,  ale   měl   úzká

 ramena a oči, jejichž pohled se rozbíhal do stran. Jeho vousy byly řídké, jako

 kdyby mu rostly jen s obtížemi. 

 „Jdeme domů, „pronesl její manžel. „ Tak nám laskavě uhněte z cesty.“

 „Máš s sebou hezkou kočku," prohlásil šilhavý muž. 

 „To je  moje žena, „  řekl  její  manžel  a ona zaslechla  v jeho hlase  zřetelné

 varování. 

 „Sousta stejně dobře jako vypadá? „pokračoval šilhavý muž. 

 Její   manžel   mu  znenadání   uštědřil   tvrdou   ránu,  až  muž   zavrávoral   dozadu. 

 Jeden z jeho přátel, menší tlustý muž bez klobouku, vytáhl pistoli a střelil jejího

 manžela do prsou. Vykřikla. Její muž se bezvládně zhroutil k zemi. Vysoký muž

 znovu nabyl rovnováhy; popadl ji a odtáhl od jejího manžela. Odvlekl ji do stáje. 

 Zbylí  dva muži je následovali. Přinutili ji  lehnout  si na podlahu a začali  z ní

 strhávat  šaty. Bránila se zuřivě, co jí síly stačily. Nebylo jí to ale nic platné; 

 zanedlouho byla nahá a jeden z mužů ležel na ní. Měla pocit, jako kdyby byla

 obklopena rozlehlým prázdným prostorem, v němž se její vlastní výkřiky odrážely

 ozvěnou jako křik někoho cizího. Pak zavřela oči, pevně stiskla čelisti a čekala. 

 Jack Bell pracoval na všemožných místech, obecně považovaných za drsná. Byl

 šerifem v osadách honáků dobytka a pracoval i v hornických městečkách jako bylo

 Tombstone   nebo   Silver   City.  Dělal   zvěda   pro  armádu   a   jezdil   jako   ozbrojený

 průvodce   pro   společnost   Wells   Fargo.   Jednou   dokonce   zatkl   Johna   Wesleye

 Hardina. Když žena Claytona Johanssona popisovala muže, kteří zastřelili jejího

 manžela   a   znásilnili   ji,   Bell   si   byl   celkem   jist,   že   ví,   kdo   to   udělal.   S   dvěma

 pomocníky vyjel za Randallem Braggem, který vlastnil ranč Kruh RB a pro kterého

 podezřelí pracovali. Setkal se s ním na otevřeném prostranství, na udusané prašné

 půdě mezi hlavním stavením ranče a stodolou. Většina Braggových dělníků stála

 poblíž něho. Všichni byli ozbrojeni. 

 „Randalle, "   oslovil ho Bell. „ Obávám se, že budu muset s sebou do města

 odvést tři tvoje hochy.“

 Bragg byl sporý muž, nosil černou pracovní halenu a vysoký černý klobouk. 

 Držel v ruce winchestrovku. Bell viděl, že její kohoutek je natažený. 

 „Teďko je nemůžu postrádat, Jacku, „ řekl. 

 Hlas měl hluboký, ale zazněl v něm tvrdý tón, jako kdyby ho cedil nosem. „Jde

 o vážnou právní záležitost, Randalle. Musím je zatknout.“
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 „Ne.“

 Bell se podíval na Bragga, za kterým se seřadili jeho kovbojové. Ohlédl se přes

 rameno na jednoho ze svých zástupců a kývl směrem k šilhavému muži stojícímu s

 dvěma kamarády na kraji skupiny. 

 „Odřízněte tamty tři, „přikázal. 

 Zástupce   se   zatvářil   nejistě.   Bellova   ruka   lehce   spočívala   na   pažbě   jeho

 revolveru. 

 „Udělejte, co říkám, „ opakoval Bell. 

 Zástupce pobídl koně dopředu. Najednou od stodoly zazněl výstřel a muž se

 skácel na zem. Bell věděl, že to byla střela z winchestrovky; slyšel jich dost na to, 

 aby je poznal. Otočil koně směrem, kterým zazněl výstřel a vytáhl revolver; další

 kulka ho však zasáhla přímo do obličeje a srazila ho pozpátku ze sedla. Druhý

 zástupce seděl v sedle jako přimražený. Podíval se na svého kolegu a na Bella

 natažené   v   prachu.   Pak   pohlédl   na   stodolu   a   pak   na   Bragga.   Bragg,   pořád

 třímající winchestrovku, se usmál. 

 „Je na čase se kouknout, z jakýho seš těsta, „ řekl zástupci. „ Co ty na to?“

 Zástupce zprudka otočil svého koně a odcválal pryč. Nikdo ve městě netušil, 

 kam odjel. 
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1. 

Tohle se stalo už dávno a pak následovala ještě spousta dalších přestřelek, ale na

tu chvíli, kdy jsem poprvé uviděl Virgila Colea střílet, se pamatuju úplně jasně, 

stejně jako na všechno ostatní. Čas jako by pro něho plynul pomaleji. Pohyboval se

s jakousi zvláštní důstojností, vždy s neochvějným klidem a nikdy moc rychle, ale

přesto byl pokaždé rychlejší než jeho protivník. 

Byl jsem na West Pointu stejně jako můj otec a byl jsem docela dobrý voják. 

Jenže vojenská služba moc neumožňuje rozvíjet vlastní duši. Po pěti letech válčení

s indiány jsem to zabalil a vydal se dál, abych zjistil, jak moc svou duši ještě mohu

rozvinout.   Abych   přitom   nezemřel   hlady,   střílel   jsem   bizony   pro   železniční

společnost a jezdil jako doprovod dostavníků Wells Fargo, ozbrojený osmirannou

brokovnicí, a tu a tam dělal zvěda pro armádu. Taky jsem jednu dobu pracoval jako

hlídač v herním salónu v Durangu. Nakrátko jsem si odskočil do Canon City a

přijal místo vyhazovače v nevěstinci. Pak jsem se zapletl do rvačky v Tres Piedras, 

zabil jednoho chlapa a musel se odtamtud rychle pakovat. Pokoušel jsem se taky

najít zlato v horách Colorada, ale nenašel jsem nic, a tak jsem z pohoří San Juan

sjel do nížiny a rozhlížel se po něčem, co bych mohl dělat. Za tu dobu jsem přečetl

spoustu knih a spal s mnoha ženami a všechny jsem měl rád. Teď jsem měl v kapse

zlato   v   ceně   třiceti   dolarů   a   seděl   jsem   na   tmavém   valachovi   jménem   Sugar, 

kterého jsem vyhrál v pokeru v Esmeraldě. Brzy odpoledne jednoho letního dne

jsem dojel do Trinidadu a slunce mě teple hřálo do zad. 

Tehdy to ještě moc jako město nevypadalo. Dvě ulice na sever a dvě na jih, další tři

je křížily na východ a na západ. Všehovšudy dvanáct bloků. Bylo to jedno z těch

městeček, která sloužila spíš jen těm, co tudy projížděli. Kovbojům, kteří hnali

dobytek z travnatých plání východního Colorada ke konci železnice. Vojákům na

cestě do Fort Carsonu. Lovcům kožešin, vozkům a příležitostně horníkům, kteří si

sem přijížděli doplnit zásoby. Hrstce lidí, co se tu pokoušeli farmařit. Lidem jako

jsem byl já, táhnoucím z místa na místo, protože nevěděli, co jiného by měli dělat. 

Když jsem projížděl kolem saloonu U chřestýše po levé straně ulice, najednou

se prudce otevřely lítačky a jimi vyběhl  ven mohutný muž v jelenicové košili, 

očividně rychleji, než si přál. Chvilku klopýtal po chodníku ve snaze chytit balanc

a pak z něho spadl na ulici. Jednu stranu tváře měl od krve. Sugar se začal trochu

plašit a já mu přitáhl otěže. Muž na ulici se právě zvedl na všechny čtyři, když se
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dveře saloonu opět otevřely, tentokrát mnohem pomaleji, a ven vyšel vysoký muž v

černém obleku. Kabát měl na pravé straně odhrnutý dozadu, takže bylo vidět velký

kolt s kostěnou pažbou. Všiml jsem si, že má na bílé košili připnutý odznak. S

rozvážnou pomalostí a důstojností sestoupil z chodníku na ulici, zastavil se necelé

dva metry od toho chlapa v jelenicové košili a čekal. Ze saloonu za ním vyšlo

dalších pět nebo šest mužů a rozestavilo se na chodníku. Zdálo se, že je nevidí, ale

pak jsem  si povšiml, že se nepatrně  natočil, aby měl  v zorném poli  jak muže

ležícího na ulici, tak muže za sebou. 

Muž   na   ulici   se   postavil   opět   na   nohy.   Byl   to   mohutný   chlap,   tlustý,   ale

svalnatý, s černým plnovousem a dlouhými vlasy. Jeho jelenicová košile vypadala, 

jako kdyby ji nosil od chvíle, co byl ten jelen zabit. U opasku měl lovecký nůž a v

pouzdře velký armádní revolver. Byl cítit jako někdo, kdo stahuje bizony z kůže. 

Prach z ulice spolu s krví utvořily na levé straně jeho obličeje škraloup. Otočil se k

muži v černém obleku. 

„Zatraceně, Cole,“ ohradil se. „Vy mě nemáte co mlátit tou bouchačkou.“

„Je načase, abyste šel se mnou, Beare,“ opáčil Cole. „Dokud se neuklidníte.“

Jeho hlas byl překvapivě mírný a tichý. 

„S nikým nikam nepudu,“ pravil Bear vzdorovitě. „Zaplatil jsem tý děvce tři dolary

za hodinu a vona se mnou šoustala jednou a řekla, že to stačí.“

„Nejspíš jste dobrý jednom jednou za hodinu, Beare,“ řekl Cole. „Nehrajte si se

mnou, Cole. Až tu kurvu příště uvidím, rozpářu jí břicho.“

„Ne.“

Coleův   hlas   byl   stále   stejně   tichý   a   mírný,   ale   objevilo   se   v   něm   cosi,   co

způsobilo, že slovíčko „ne“ zaznělo jako prásknutí letního hromu. Bear sebou trhl. 

Pak se znovu napřímil a očima zabloudil k ostatním mužům na chodníku. 

Někdo řekl: „Jsme s tebou, Beare.“

Další dodal: „Nenech si od něj nic líbit.“

Bear se pohledem vrátil k Coleovi. „Nikam s váma nepudu,“ informoval ho. 

Cole se nepohnul. Nikdo nepromluvil. Ulicí zavanul mírný větřík, který mě

provázel celou cestu z hor, zvířil nepatrné částečky prachu, sena a uschlého hnoje. 

Tíha tohoto nehybného ticha byla těžko vysvětlitelná. Ale na Beara působila, to

bylo vidět. Muži na chodníku se začali trochu rozestupovat. Byli to lovci kožešin, 

nejspíš přišli do města s Bearem. Spali s ním svorně na zemi, vyvrhovali společně s

ním   bizony.  Společně   se   živili   podřadným   jídlem   a   popíjeli   mizernou   whisky. 

Nemohli ho teď nechat ve štychu. Jeden z mužů uvolnil západku kohoutku svého

koltu. Vytáhl jsem z pravé nohavice opakovačku. Věděl jsem, že mě Cole vidí. Už

tehdy mi bylo jasné, že Cole prostě vidí všechno. Jestli si snad myslel, že jsem na
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straně   těch   lovců,   posun  v   rovnováze   sil   ho  nijak   nevyvedl   z   míry.  Mě   se   to

netýkalo. Ale usoudil jsem, že Bear nemá co párat ženě břicho, i kdyby to byla

kurva, a taky jsem měl dojem, že by jeden neměl stát proti sedmi. 

„Šerife,“ oslovil jsem ho. „Jdu do toho s váma.“

Řekl jsem to potichu, ale kolem vládlo takové ticho, že ta slova téměř zazněla

ozvěnou. Cole se nepřestal dívat na Beara, ale téměř neznatelně pokývl hlavou. 

Bear   stále   sledoval   Colea.   Muži   na   chodníku   se   na   mě   podívali,   když   jsem

promluvil,   a   rozestoupili   se   do   vějíře   ještě   víc.   Natáhl   jsem   oba   kohoutky   na

brokovnici a opřel si pažbu o pravý bok. Pak jsem Sugara pobídl trochu dopředu, 

až jsem stál téměř vedle Colea. Rozprostřelo se nad námi tíživé ticho, které mírný

větřík ještě zintenzívnil. 

„K čertu s váma, šerife,“ prohlásil Bear a sáhl po zbrani. 

Zvedl jsem opakovačku k rameni. Cole vypadal, že nespěchá. Pečlivě vytáhl

kolt, palcem natáhl kohoutek, zamířil do středu Bearova mohutného těla a střelil ho

do   prsou.   Znovu   natáhl   kolt   a   zároveň   se   pootočil   stranou,   takže   jeho   velký

revolver s kostěnou pažbou mířil na Bearovy společníky. Bear se zhroutil a přepadl

dopředu, zbraň napůl vytaženou z pouzdra. 

Sugarovi  střílení nevadilo. Náhlé pohyby ho lekaly, ale hluk na něho neměl

žádný účinek. Stál pevně na místě jako skála, takže obě hlavně byly neochvějně

namířené na muže na chodníku. 

„Pánové, vy si jděte po svých,“ vybídl je Cole. 

Nikdo se nepohnul. 

„Nebudu vám to říkat dvakrát,“ řekl Cole. 

Muž   na   konci   skupiny,  který   prve   natáhl   svůj   kolt,   jakoby   bezděčně   škubl

pravým ramenem a pak ztuhl. Skupinkou projelo zachvění. Pak se ten muž otočil a

vykročil  a zbytek skupiny ho následoval. Cole opatrně uvolnil kohoutek svého

koltu. Otevřel bubínek, vyňal vystřelenou nábojnici, vložil do něho nový náboj, 

zavřel bubínek a zasunul kolt zpátky do pouzdra. Pak se podíval na mě a přikývl. 

„Až budete moct, přijďte za mnou do mé kanceláře,“ řekl. 

Pak se otočil a odcházel. Mrtvole nevěnoval jediný pohled. Chvíli jsem tam

zůstal a pozoroval lidi, kteří vyběhli na ulici, dívali se na Beara a postávali kolem. 

Nakonec  přijel  nějaký chlápek  v bílém kabátě s vozem  a já mu spolu s třemi

dalšími muži pomohl naložit Beara na vůz. Přivázal jsem Sugara k zábradlí, vzal si

brokovnici a vydal se do saloonu U chřestýše. Vypil jsem pár skleniček whisky a

snědl talíř fazolí se slaninou. Několik lidí se na mě zvědavě dívalo, ale nikdo nic

neříkal. Když jsem se cítil uvnitř příjemně zahřátý, šel jsem k městskému vězení
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do přední místnosti, kde měl Cole kancelář. Posadili jsme se a mluvili spolu. Zeptal

se mě na moje jméno a já mu ho řekl. 

„Everett  Hitch,“ pronesl. 

Jako kdyby to jméno ochutnával. 

Zeptal se mě, jestli jsem musel často použít střelnou zbraň a já řekl, že ano, ale

že to nemělo nic společného s policejní prací. Nato se mě zeptal, co jsem tedy

dělal, a já mu to řekl. 

„West Point,“ řekl Cole. Neudělalo to na něho žádný zvláštní dojem, jen to

zaznamenal, jako všechno ostatní, a zařadil do evidence. 

„Vám se vojenská služba nelíbila?“ otázal se. 

Řekl jsem Coleovi, že něco z toho se mi líbilo. Měl jsem rád své kamarády a

někdy na jízdní hlídce jsem obdivoval ten širý prostor, líbilo se mi, jak daleko jsme

se mohli rozhlédnout. Zdálo se, jako by se před námi otevíraly všechny možnosti. 

Ale většinu času, dodal jsem, jsme byli spíš omezovaní. 

„Nikdo vás nemůže omezovat,“ řekl Cole, „pokud to nedovolíte.“

Řekl jsem mu, že si myslím, že má pravdu, proto jsem taky nechal  armádu

armádou  a  odjel   pryč,  abych   se podíval   po jiných   možnostech.  Pokýval   na to

hlavou. Nevím, jestli to znamenalo, že rozumí, nebo že to schvaluje, nebo že to

prostě jen bere na vědomí. 

„Umíte rychle střílet z pistole?“ zeptal se Cole. 

Řekl jsem, že střílet umím, ale že nejlíp mi to jde s osmirannou brokovnicí. Cole

se usmál. 

„Kdyby ji moje teta Líza uzvedla,“ opáčil, „tak by jí to s ní šlo taky.“ Souhlasil

jsem s ním, že s osmirannou opakovačkou se dá těžko minout. „Už jste o mně

někdy slyšel?“ zeptal se Cole. 

Řekl jsem, že ano. Cole vytáhl láhev výborné whisky a dvě skleničky a oběma

nám nalil drink. Když jsme to vypili, dali jsme si další. 

„Potřebuju někoho, kdo by mi byl k ruce,“ řekl Cole. „Máte zájem o tu práci, vy

a ta vaše opakovačka?“

„Ovšemže ano,“ odpověděl jsem. 

A tak se stalo, že jsem se před patnácti lety stal strážcem veřejného pořádku a

zástupcem  Virgila   Colea.   I   teď   jsem   jel   vedle   něho,   stále   se   svou  brokovnicí. 

Pomalu jsme s koňmi scházeli z mírného svahu, tu a tam protkaného břidlicovými

skalkami, směrem k Appaloose. 
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2. 

„Jsou z nás živí úplně stejně jako kojoti z bizoních mršin.“

„Všechno, co jí maso, má rádo mrtvé bizony,“ pravil Cole. 

Seděli jsme u kulatého stolu v saloonu hotelu Boston House v Appaloose. Cole

byl opřený v židli dozadu, takže jeho tvář byla ve stínu. 

„Kupujou si zásoby v Olsonově krámě a neplatí za ně. Berou si ženy, jak se jim

zachce. Odvedou si koně z veřejné stáje a už je zpátky nepřivedou. Najedí se, 

vypijou láhev whisky nebo něčeho jiného a prostě odejdou bez placení.“

To promluvil bělovlasý muž s jasnýma  modrýma  očima. Jmenoval se Abner

Raines. 

„Vy  to   tu   máte   na   starosti?“   zeptal   se   Cole.   „My   tři,“   odpověděl   Raines. 

„Městská rada.“

Kývl hlavou k dvěma mužům, kteří ho provázeli. „Mně patří tenhle hotel. Olson

vede obchod a nájemní stáje. Tady Earl zas vlastní několik saloonů.“

Phil Olson byl o hodně mladší než Raines. Byl tělnatý, s hladkou růžovou kůží a

světlými vlasy. Earl May byl plešatý, podsaditý a nosil brýle. 

„A nemáme žádné strážce pořádku,“ dodal Raines. „Městský šerif je mrtvý a

jeden z jeho zástupců taky. Ten druhý utekl.“

„Ti lidé jsou dobytkáři?“ zeptal jsem se. „Mně se nezdá, že by tu byla dobrá

farmářská půda.“

„To taky není,“ řekl Raines. „Většina peněz v Appaloose pochází z dolů na

měď.“

„Tak co tedy dělají?“ zeptal jsem se. 

„Bragg má nahoře na svém ranči dobrou vodu, ale moc dobytka nechová. Většinou

ho krade. A taky všechno ostatní.“

„Kolik má lidí?“ otázal se Cole. „Bragg? Patnáct, možná dvacet.“

„Pistolníky?“

„Všichni mají zbraně,“ řekl May. 

„Ale umějí s nimi dobře zacházet?“ zajímal se Cole. „Nosit je umí každý.“

„Na nás to stačí,“ řekl Raines. „My jsme horníci a obchodníci.“

„Ale my ne,“ řekl Cole. 

„O tom nepochybuju,“ ozval se Olson. „Slyšel jsem, že poté, co jste vy a Hitch

přijeli do Gin Springs a zůstali tam přes léto, tak si tam mohly hrát děti na ulici.“
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„Proto   jsme   pro   vás   taky   poslali,“   řekl   Raines.   „Jsme   ochotní   zaplatit   vaši

cenu.“

Cole se podíval na mě. „Jdeš do toho?“ zeptal se. Pokrčil jsem rameny. „Je to

naše práce,“ řekl jsem. 

Po Coleově obličeji přelétl úsměv jako zášleh plamene. „To teda je,“ přitakal. 

Úsměv   zmizel   stejně   rychle   jako   se   objevil   a   Cole   obrátil   svou   vážnou, 

zasmušilou tvář k třem členům rady. 

„Pokud jde o peníze, je všechno v pořádku,“ řekl. 

„Takže to uděláte?“

„Jistě.“

Jídelna   páchla   vařenými   pokrmy   a   tabákem.   Místnost,   kterou   osvětlovala

olejová lampa, byla téměř plná. Zvuk příborů a lidských hlasů zněl civilizovaně

a normálně. 

„Co budeme muset udělat my?“ zeptal se May. 

„Řekni mu to, Hitchi.“

„Kdo stanovuje zákony v tomhle městě?“ otázal jsem se. 

„Zákony?“ podivil se Raines. „Řekl bych, že my – já a Earl a, ehm, Phil taky. 

Dvakrát do roka se schází městské shromáždění. Ale mezitím se o to staráme my.“

„Cole a já zařídíme všechno, pokud jde o zbraně,“ řekl jsem. „Ale budeme

muset město uzavřít jak korzet. A potřebujeme stanovit předpisy, abychom je mohli

vymáhat.“

„Předpisy máme,“ řekl Raines. 

„Budete jich muset mít víc. Potřebujeme spoustu předpisů, abychom to mohli

provést legálně.“

„Chápu, samozřejmě. Tak nám prostě řeknete, co potřebujete,“ řekl Raines, „a

když to bude rozumné, tak to zařadíme do našich zákonů.“

Cole řekl: „Ne.“

„Co ne?“ podivil se Raines. 

„Ne,“ opakoval Cole. „Buď uděláte, co řekneme, nebo pojedeme jinam a vy si

problémy budete muset řešit sami.“

„Kristepane,“ řekl May. „To by znamenalo, že město budete řídit vy.“

„Přesně tak,“ kývl Cole. 

„To nemůžeme připustit,“ namítl May. 

Cole nic neříkal. 

„Vždyť vy po nás vlastně chcete, abychom vám město vydali,“ řekl Raines. 

Cole opět nic neřekl. 
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„Tak jak já to vidím,“ ozval jsem se, „ho budete muset vydat stejně. Buď nám

nebo Braggovi.“

„Ale co když budete chtít předpisy, které se nám nebudou líbit?“ zeptal se May. 

Cole byl úplně zticha. 

Pak se ozval: „Dáme vám seznam.“

„Seznam?“

„Seznam pravidel,“ řekl Cole. „Když s ním budete souhlasit, obchod platí. Když

ne, jedeme pryč.“

Všichni se nad tím zamysleli. Dveře do hotelové haly se otevřely a v jídelně se

pohnul vzduch. Plameny v lampách se zamihotaly a stíny na stěnách poskočily. 

Pak se dveře zavřely. Plamen se ustálil a stíny uklidnily. 

„To zní dobře,“ řekl po chvíli Raines, jako kdyby ho nenapadlo nic jiného. 

„Ráno vám přineseme seznam předpisů,“ řekl Cole. 

„Budu tady,“ slíbil Raines. 


3. 

Seznam předpisů jsme si nechali  vytisknout  už před nějakou dobou v jiném

městě, takže ráno ho Cole zanesl do hotelu a předal Rainesovi v jeho kanceláři. Ty

zákony   byly   skutečně   drakonické.   Na   listině   byla   spousta   výrazů   typu   „jak

uvedeno výše“ a „přičemž“, ale když jste se tím prokousali, tak hlavním smyslem

bylo, že zákon je to, co řekne Cole. Raines to přečetl, zamračil se a navlhčil si

jazykem   rty.   Pak   to   přečetl   ještě   jednou.   Podíval   se   na   Colea.   Pak   se   znovu

zahleděl na papír. Dveře Rainesovy kanceláře se náhle otevřely a dovnitř vešla

drobná servírka s kulatým obličejem. Byla zardělá rozčilením. 

„Pane Rainesi,“ obrátila se na něho. 

Její angličtina měla cizí přízvuk. Možná švédský.  Vypadala, že stěží popadá

dech. 

„Teď ne, Tildo,“ odbyl ji Raines. „Máme potíže v baru, pane Rainesi.“

„To si s tím nemůže poradit Willis?“

„Jsou to Braggovi muži.“

„Ježíšikriste,“ pravil Raines. Podíval se na nás. 
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„Dole na stránce je místo pro váš podpis,“ řekl Cole. „Napravo.“ Raines se

střídavě díval na nás a na papír. Cole se ani nepohnul. „Jsou čtyři,“ naléhala

Tilda. „A mají zbraně.“

Rainesova ústa se nepatrně zachvěla a já měl dojem, že se chystá něco říct. 

Namísto toho ale pevně stiskl čelisti, vytáhl pero a listinu podepsal. Cole ji zvedl, 

podíval se na podpis, párkrát jí zamával ve vzduchu, aby inkoust uschl, a pak ji

složil a zastrčil do náprsní kapsy. Aniž by změnil výraz, kývl hlavou ke dveřím a já

vyšel  ven. Bar  byl  napravo od foyeru  hotelu. Dalo se do něho vejít  přímo ze

vstupní haly, ale většina lidí vcházela dveřmi z ulice, které byly na druhé straně. To

byla   jedna   z   věcí,   kterých   jsem   se   naučil   si   všímat,   aniž   bych   o   tom   musel

přemýšlet.  Vždycky si dobře zmapuj místo, na kterém se nacházíš, říkával Cole. 

Prošel jsem halou rovnou na ulici, zahnul doprava, došel na roh a vrátil se do

saloonu   mahagonovými   lítačkami   z   druhé   strany.   Paprsky   odpoledního   slunce

šikmo   dopadaly   vchodem   a   barvily   zakouřený   vzduch   uvnitř   namodro.   Počkal

jsem,   až   se   lítací   dveře   za   mnou   definitivně   zastaví,   a   když   se   moje   oči

přizpůsobily šeru, popošel jsem kousek doleva. 

Střed místnosti byl vyprázdněný. Stoly byly odsunuty stranou a většina lidí v

saloonu stála u zdí. U baru popíjeli whisky čtyři muži, všichni ozbrojení. Za barem

stál   strnule   urostlý   červenolící   barman   a   snažil   se   nedívat   na   nic.   Uprostřed

uvolněného prostranství na podlaze stálo velké měděné plivátko, do něhož se dva

muži od baru pokoušeli dočurat. Ani jednomu se to moc nedařilo. Dveřmi z foyeru

hotelu vešel dovnitř Cole a chvíli se díval. 

Pak promluvil. „Zapněte si kalhoty,“ pronesl jasným hlasem. 

Proud moči jednoho z mužů zakolísal. Muž pohlédl na Colea. 

„Kdo sakra ste?“ zeptal se. 

„Virgil Cole.“

„Virgil Cole? No né, vážně? Hej, Chalku,“ zavolal na svého parťáka. „Nějakej

Virgil Cole chce, abysme přestali.“

Chalk se otočil k Virgilovi, svoje vybavení pořád plně vystavené na odiv. 

„Tak pojď blíž, Virgile Cole,“ vybídl ho. „Já ti načůrám do kapsy.“

Chalk byl hubený chlápek s malým pivním bříškem, které mu mírně přetékalo

přes opasek. Měl prořídlé rozcuchané vousy a z místa, kde jsem stál, to vypadalo, 

že jeho nehty volají po ostříhání. Jeho kamarád byl vysoký a tlustý a měl dlouhé

vlasy jako Bill Hickok, až na to, že ty Billovy byly čisté. 

„Jsem nový městský šerif,“ řekl Cole. „Zastrč si ho, nebo o něj přijdeš.“

„Hej, Bronku,“ houkl Chalk. „Voni maj novýho šerifa.“
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Ostatní dva muži, kteří se opírali o bar, se mírně narovnali a poodstoupili od

sebe. 

„Neměli náhodou před nedávnem jinýho šerifa?“ řekl Bronc. 

„To měli.“

„Pořád si vybíraj samý pitomce, viď?“ pokračoval Bronc. „Stejně jim byli k

ničemu,“ řekl Chalk. 

Zdálo   se,   že   Coleovi   to   tlachání   nevadí.   Jak   tak   stál   ve   dveřích,   vypadal

naprosto uvolněně, téměř přátelsky. 

„Schovejte ty svoje směšné přívěsky,“ vyzval muže. „Nechci, abyste vyplašili

koně, až vás povedu do vězení.“

V místnosti se nikdo ani nepohnul. Bylo to jako za horkého letního dne, kdy je

vedro a dusno, blíží se bouře a vy cítíte napětí ve vzduchu ještě předtím, než

opravdu udeří. Oba muži si zapnuli poklopce. Je snazší tvářit se nebezpečně, když

máte rozmnožovací výbavu bezpečně uklizenou. 

„Vy nás nepovedete nikam, Virgile Cole,“ řekl Bronc. 

Byl podsaditý a svalnatý a měl na hlavě klobouk s úzkou krempou. Zbraň měl

na levém boku, zasunutou v pouzdře pažbou napřed. Pažba z ořešákového dřeva

vypadala opotřebovaně. Chalk ustoupil pár kroků od Bronka a protáhl si ramena. 

Jeho   kolt   vězel   v   nízko  připevněném   pouzdře,   které   měl   přivázané   ke   stehnu. 

Pažba byla stříbřitá s ozdobnými rytinami. Chalk si o sobě myslel, že umí tasit kolt

pěkně rychle. 

„Jeden z vás na mě vytáhne bouchačku a zabiju vás oba,“ informoval je Cole. 

Hubený muž bez vousů a se zplihlými černými vlasy na druhém konci místnosti, za

Colem, vytáhl krátký revolver a držel jej na stole. Chalk a Bronc hleděli na Colea. 

Pak se Chalk rozesmál. „Kecy,“ pravil a spustil ruku k noze. 

Cole   ho   rozvážně   zastřelil   ještě   dřív,  než   se   jeho   ruka   vůbec   dotkla   pažby

revolveru. Když se Chalk začal pomalu skládat k zemi, ten hubený chlápek vzadu

u stolu zvedl pistoli. Toho jsem zastřelil já. Bronc sice stihl vytáhnout zbraň z

pouzdra, ale vzápětí ho druhý Coleův výstřel zasáhl do obličeje; padl naznak na bar

a sesunul se k zemi vedle Chalka. Hluk střelby mi dosud zněl v uších. Cole se

pomalu   rozhlédl   po   místnosti.   Nikdo   se   nepohnul.   Čtvrtý   muž   měl   obě   ruce

zdvižené   nad   hlavou;   jeho   obličej   byl   bledý   jako   křída,   až   jasně   vystupovalo

pletivo jeho žilek. 

„Já jsem nechtěl střílet!“ vykřikl. „Já nechtěl střílet.“

Přešel   jsem   k   němu,   vytáhl   mu   pistoli   z   pouzdra   a   podal   ji   mohutnému

brunátnému barmanovi. 
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„Varoval jsem je,“ řekl Cole, otevřel zásobník koltu, vyměnil dvě vystřelené

nábojnice za nové, zavřel zásobník a zasunul kolt do pouzdra. To bylo jedno z

Coleových pravidel – jakmile přestaneš střílet, hned znovu nabij. Vložil jsem do

své zbraně nový náboj a vrátil ji do pouzdra. Cole popošel ke třem mužům ležícím

na zemi a snažil se jim nahmatat puls. Žádný nenašel. 

4. 

Cole a já jsme si jednoho rána vyjeli do hor podívat se na divoké koně, kousek

dál na západ od místa, kde měl Randall Bragg svůj ranč. Koně se tu zdržovali ze

stejného důvodu jako on, kvůli vodě. Seděli jsme na našich ořích na vrcholku

nízkého pahorku a pozorovali stádo, jak se ve slunci pase na východním svahu

protějšího kopce. Bylo tam sedm klisen, dvě hříbata a šedý strakatý appalooský

hřebec, který vypadal, že má možná šestnáct dlaní na výšku. Hřebec zdvihl hlavu a

zadíval  se na nás.  Nozdry se mu zatřepetaly, jak se  snažil  zachytit  co nejvíce

pachu. Zvedl ocas a kůže se mu zaškubala. Přitančil o pár kroků blíž a postavil se

tak, aby byl mezi námi a klisnami. My se nehýbali. Hřebec trochu nahrbil hřbet. 

„Nesnášejí valachy,“ poznamenal jsem. 

„Hřebci snášejí máloco,“ řekl Cole. 

„Ale mají rádi klisny,“ namítl jsem. 

Hřebec   se   zase   začal   pást,   ale   dával   pozor,   aby   byl   neustále   mezi   námi   a

klisnami. 

„Poslyš,  Virgile,“  začal  jsem. „Mně to nevadí, ale proč  jsme vlastně tady a

koukáme na koně?“

„Já mám rád divoké koně,“ odvětil Cole. „To je dobře, Virgile.“

Cole přikývl. Koně se pohybovali napříč svahem, pásli se, čas od času švihli

ocasem, aby odehnali mouchu. Hřebec tu a tam zvedl hlavu, zavětřil a podíval se

na nás. Nefoukal žádný vítr. Jedna z klisen zafrkala a pohodila hlavou a hřebec se

na ni přísně zadíval, dokud se zase nezačala pást. 

„Mají   jednoduchý   život,“   řekl   Cole.   „Až   to   tady   spasou,   támhle   mají   další

kopec.“

„Ten hřebec vypadá trochu nervózně,“ řekl jsem. „Je ostražitý,“ podotkl Cole. 
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„Nemyslíš, že ho to unavuje, muset se mít pořád na pozoru? Před vlky a kojoty

a lidmi a ostatními hřebci?“

„Jo, ale je volný,“ řekl Cole. „Žije. Dělá si, co se mu zlíbí. Jde si, kam chce. 

Dostane, na co si vzpomene. Jediné, co musí dělat, je za to bojovat.“

„Řekl bych, že tenhle všechny zápasy vyhrál,“ podotkl jsem. 

Ve shluku skalisek na vrcholku pahorku západně od nás a koní tiše seděli dva

kojoti a žlutýma očima sledovali stádo. 

„Hříbata by si měla dávat pozor, aby se nezatoulala,“ řekl jsem Coleovi. 

„Však on o nich hřebec ví,“ uklidnil mě Cole. „Podívej, jak se po nich dívá. 

Dokud zůstanou u stáda, nic se jim nemůže stát.“

Slunce už stálo dost vysoko. Mohlo být tak jedenáct dopoledne. Naši koně stáli

klidně, hlavy skloněné, a čekali. 

„Virgile,“ řekl  jsem  po chvíli. ,,Jsou to fakt moc krásní koně, ale neměl by

někdo dohlížet na dodržování zákona v Appaloose?“

Cole přikývl, ale nic na to neřekl. Ani se nepohnul. Na východním horizontu se

objevil úzký proužek tmavého kouře. Hřebec si ho povšiml. Zpozorněl, zadíval se

tím směrem, uši naklopené dopředu, ocas vyklenutý. Daleko na obzoru, víc než

míli odsud, se zpoza kopce vynořila lokomotiva táhnoucí pět vagónů. Na tu dálku

byla maličká a vypadala neškodně. Hřebec strnul a já uviděl, jak mu zaškubala

kůže.  Vlak se  pohyboval  napříč  planinou směrem  k Appaloose.  Pak se hřebec

prudce otočil ke svému stádu, ohnal se zuby po jedné klisně a stádo se dalo do

pohybu. Hřebec běžel za nimi a hnal je před sebou. Hříbata pádila ze všech sil, co

jim nohy stačily, ale držela se u stáda. 

Dívali jsme se, dokud koně nezmizeli za kopcem na západě, na opačné straně od

vlaku. Cole se za nimi díval ještě dlouho poté, co jsme se vydali na zpáteční cestu

k Appaloose. 


5. 

Měli jsme městské vězení, ale když v něm zrovna nikdo nebyl, Cole s oblibou

sedával   v   saloonu   a   sledoval   dění.   V   ruce   přitom   držel   sklenici   whisky   a   já

následoval jeho příkladu. Většinou jsme sedávali společně; když to však vypadalo, 

že by se mohly vyskytnout  problémy, zaujali jsme místa na opačných  stranách
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místnosti. O tom rozhodoval Cole. Bylo to jedno z jeho pravidel. Dnes jsme také

byli na opačných stranách místnosti. Venku bylo jasné a horké ráno. Zatímco jsme

seděli   a   hýčkali   v   rukou   sklenice,   přišel   Randall   Bragg.   Vešel   do   saloonu   s

půltuctem mužů, zastavil se ve dveřích a rozhlédl se kolem sebe; čekal, až se jeho

oči přizpůsobí šeru. Pak kývnutím poslal své muže k baru a přešel k místu, kde

seděl Cole. Jeho ostruhy hlasitě řinčely v náhle ztichlé místnosti. 

„Jmenuju se Randall Bragg,“ představil se. 

„Virgil Cole.“

„Já vím, kdo jste,“ řekl Bragg. „Musíme si promluvit.“

Cole kývl hlavou k židli. Braggovi muži se mezitím rozprostřeli podél baru a

sledovali Colea. Bragg se posadil. 

„Vidím, že támhle ten velkej chlap naproti má brokovnici,“ poznamenal Bragg. 

„Osmirannou opakovačku,“ doplnil Cole. „Dobrý nápad, takhle se rozdělit.“

„To ano,“ řekl Cole. 

Bragg zagestikuloval směrem  k baru a jeden z jeho mužů mu přinesl láhev

whisky a sklenici. Bragg si nalil whisky a zadíval se na sklenici, jako kdyby o ní

přemýšlel. Pak do sebe skleničku obrátil a nalil si další. 

„Vy pijete?“ zeptal se Colea. 

„Moc ne,“ řekl Cole. 

„A co támhle pan Opakovačka?“

„Everett,“ řekl Cole. „Everett Hitch.“

Bragg mě oslovil, aniž by se na mě podíval: „Vy pijete, Everette?“

„Moc ne,“ řekl jsem. 

„Je těžký domluvit se s někým, kdo nepije,“ řekl Bragg. 

Velký černý klobouk mu dokonale padl. Seděl, ale  i tak bylo  zřejmé, že je

vysoký, a klobouk ho dělal ještě vyšší. Měl na sobě naškrobenou bílou košili a

černé kalhoty s tenkým bílým proužkem, zastrčené do černých bot, očividně ručně

vyrobených.  Ostruhy měl stříbrné. Opasek se zbraněmi  byl  ozdoben stříbrnými

cvočky a v pouzdře měl kolt s pažbou vykládanou perletí. Cole se usmál. 

„Ale není to nemožné,“ řekl. „No, uvidíme,“ řekl Bragg. 

Vypil druhou skleničku skoro do dna. Pak si palcem a ukazovákem otřel koutky úst

a zatahal se přitom za spodní ret. „Zastřelil jste tři mý dělníky,“ řekl Bragg. 

Nedíval se na Colea, když to říkal. Pečlivě si naléval další whisky do téměř

prázdné sklenice. 

„Abych řekl pravdu,“ opravil ho Cole, ‚já zastřelil jenom dva. Toho třetího zabil

Hitch.“

Usmál jsem se a pokrčil omluvně rameny. 
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„Jde o to,“ pokračoval Bragg, „že nemůžu připustit, abyste mi stříleli dělníky, 

když sem přijdou.“

„Chápu, že je to pro vás nepříjemné,“ řekl Cole. 

„Takže budeme muset udělat nějakou dohodu,“ řekl Bragg. 

„To máte pravdu.“

Bragg se pousmál a kývl. Všichni se teď dívali na něho a na Colea. Zatímco

hleděli jejich směrem, zdvihl jsem svou brokovnici z podlahy pod stolem a držel ji

na klíně, těsně pod deskou stolu. 

„Máte nějaký návrh, šerife?“

„Hned vedle dveří do tohohle saloonu je vyvěšený soubor městských předpisů,“

řekl Cole. „Vaši chlapci se podle nich budou řídit a všechno bude  muy bueno“

Braggova tvář se mírně zachmuřila. „A co když nebudou?“ otázal se. „Tak je

zatknu.“

„A co když s váma nepudou?“

„Tak je zastřelím.“

Cole se na Bragga usmál skoro vesele a kývl hlavou směrem ke mně. „Nebo je

zastřelí Everett.“

Vyndal jsem brokovnici zpod stolu a položil ji na desku. Když se na mě Bragg

ohlédl, natáhl jsem ji. 

„Tohle  je  vaše  představa  dohody?“  řekl   Bragg  po  chvíli.  „Ty  předpisy  jsou

dohoda,“ řekl Cole. „Vaše předpisy,“ namítl Bragg. „To je totéž,“ řekl Cole. 

Muži  u  baru  se  dívali  střídavě  na  Bragga  a  na  brokovnici.  Bragg   seděl   chvíli

potichu a díval se na Colea. Možná usilovně přemýšlel. Pak promluvil. „Tohle

město patří mně. Byl jsem tu první.“

„Nemůžu uznat právní nárok na město, Braggu.“

„Já tu byl první.“

Cole na to nic neřekl. Seděl úplně potichu, s rukama uvolněně položenýma na

desce stolu. 

Bragg se naklonil přes stůl k němu a řekl: „Mám skoro třicet lidí, Cole.“

„Zatím,“ opravil ho Cole. 

„Hodláte nás všechny zabít?“

„To bude záležet na vás,“ řekl Cole. 

„Možná na to nejste dost dobří,“ prohlásil Bragg. 

Podle   toho,   jak   seděl,   a   podle   držení   jeho   hlavy   a   rukou   jsem   uhádl,   že   se

rozhoduje, co má dělat. Dokázal by Colea přemoci? Má se o to pokusit? „Nebuďte
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si tak jistej, že jste rychlejší než já,“ řekl Bragg. Bylo vidět, že se snaží dodat si

těmi řečmi odvahy. „Zatím jsem byl rychlý dost,“ řekl Cole. 

Bragg se na chvilku odmlčel. Pak jsem viděl, že to vzdal. Rozvážně vstal a rukama

se zeširoka opřel o stůl. „Teď není vhodná doba,“ řekl. „Hm-hm.“

„To ale neznamená, že někdy nebude,“ dodal. 

„Vidím, že jste ozbrojený a vaši hoši také. Chápu, že jste zatím neměli možnost

přečíst si předpisy, tak vám to protentokrát prominu. Ale zákon zakazuje nosit ve

městě zbraně, takže příště vás budu muset odzbrojit a na chvíli vás zavřít.“

Braggovo tělo ztuhlo. Ramena jako kdyby mu poklesla. Otevřel ústa a zase je

zavřel  a  dál  stál  bez  hnutí. Pak se beze slova  otočil  a  vyšel  ze saloonu. Jeho

zaměstnanci se postupně vytratili za ním. 


6. 

Z ranního vlaku vystoupila žena s velkou cestovní brašnou. Vydala se pomalu

po hlavní ulici a vešla do kavárny Paříž, kde jsme právě s Colem snídali. Nikdy

jsem nebyl v Paříži, ale četl jsem o ní a byl jsem si celkem jist, že takové kavárny, 

jako je tahle, tam určitě nemají. Jeden z místních čínských  kuchařů choval pár

slepic, takže občas byla na jídelním lístku vajíčka. Ale dnes jsme měli k snídani

fazole a pečené vepřové a k tomu kávu a pár vdolků z nakyslého těsta. Ty vdolky

byly výtečné. Žena se posadila ke stolu nedaleko od nás a zadívala se na jídelní

lístek. Chvíli ho studovala a pak si objednala kávu a vdolek. 

„Nemáme,“ informoval ji čínský číšník. 

„Máte je ale napsané na lístku,“ řekla žena. 

„To jo, se snídaní.“

„Ale já chci jen jeden vdolek.“

„Nemáme.“

Cole si půlkou vdolku vytřel šťávu z talíře. Aniž by vzhlédl, řekl: „Přines jí ten

vdolek, Číňane.“

Číšník se podíval na Colea, zjevně rozmrzelý jeho příkazem. „Ale šéf říká…“

„Přines jí vdolek,“ opakoval Cole a zvedl hlavu od svého talíře. Číňan od něho

rychle odvrátil pohled, odešel a přinesl ženě kávu a na talíři dva vdolky. Přidal k

23

tomu malý džbánek sirupu, aby dal najevo dobrou vůli. Žena mu podala pětadvacet

centů a pak se ohlédla na Colea. 

„Děkuju vám,“ řekla. 

Cole se na ni usmál. 

„Bylo mi potěšením,“ odpověděl. 

Neznámá žena byla očividně unavená po cestě, ale hezká a pěkně upravená, s

pevným mladistvým tělem, které její šaty zcela nedokázaly skrýt. Všiml jsem si, že

se dívá na hvězdu na Coleových prsou. 

„Vy jste tu šerif?“ zeptala se. 

„Městský šerif,“ řekl Cole. „Jmenuju se Virgil Cole. Tady ten velký blonďák je

můj zástupce, Everett Hitch.“

„Těší mě,“ řekla žena. „Mohli byste mi prosím poradit nějaký čistý a ne moc

drahý hotel?“

„Máme tu jen jeden,“ řekl Cole. 

„A je drahý?“

„Asi   víc   než   by   měl   být,   jenže   když   tu   není   konkurence,   nemá   člověk   na

vybranou.“

„Mám jenom dolar,“ namítla žena. Cole přikývl. 

„Jak se jmenujete?“ zeptal se. 

„Já jsem paní Frenchová,“ řekla. „Allison Frenchová.“

„Kde je váš manžel, paní Frenchová?“

„Zemřel.“

„To je mi líto,“ řekl Cole. „Co děláte?“

„Hraju na varhany,“ řekla. „A na piáno.“

„Jste prostitutka?“

„Co si to dovolujete?“ naježila se paní Frenchová. „Ne, to teda nejsem.“

„Nemusíte se kvůli tomu hned čepýřit,“ řekl Cole mírně. „Tady se nevyskytuje

moc samotných žen, které by byly počestné.“

„No, já jsem.“

„Čiperná holka,“ poznamenal Cole tak, abych to slyšel jen já. 

Přikývl  jsem.  Cole  se  neustále  zdokonaloval, četl  knihy  a  dělal  si   seznamy

nových slov; potíž byla v tom, že ne vždy je uměl použít zcela správně. 

„Vy   myslíte,   že   mě   v   tom   hotelu   ubytují   za   dolar?“   pochybovala   paní

Frenchová. 

Cole se zašklebil. 

„Na jak dlouho budete chtít, paní Frenchová.“
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Zamračila se. 

„To přece nejde,“ namítla. 

„Možná vás taky najmou, abyste hrála na piáno,“ dodal Cole. „Viď, Everette?“

„Určitě,“ přisvědčil jsem. 

„Až dojíte snídani,“ řekl Cole, „tady Everett vás tam doprovodí a pomůže vám

se ubytovat.“

„Bude mi potěšením,“ řekl jsem. 

Paní Frenchová dojedla první vdolek a ten druhý si uložila do brašny. Pak se

usmála a vstala. 

„Mockrát vám děkuji za laskavost, pane Cole.“

„Nemáte vůbec zač, paní Frenchová,“ řekl Cole. „Everette, promluvíš s panem

Rainesem, jo?“

„Ano,“ slíbil jsem. 

Cole vstal. Vypadalo to, že bez námahy plynule přešel ze sedu rovnou do stoje, 

takový dojem činily všechny jeho pohyby. 

„Dobrá,“ řekl. „Doufám, že vás brzy zase uvidím, paní Frenchová.“

„Jistě, pane Cole, budu se těšit.“

Zdvihl jsem její brašnu a vydali jsme se společně po Hlavní ulici k hotelu. „Vy

máte pihy,“ povšimla si paní Frenchová. „Světlé vlasy a pihy.“

„Ano,“ připustil jsem. 

„Já si myslím, že pihy na mužích vypadají roztomile.“

„Já taky.“

Všiml jsem si, jak se její tělo při chůzi vlní pod záhyby sukní. „Jak si pan Cole

může být tak jistý, že mi v hotelu dají pokoj?“ podivovala se, když jsme kráčeli po

prkenné verandě. 

Usmál jsem se. „Protože já majiteli hotelu řeknu, že si to pan Cole přeje.“

„To pan Cole vždycky dostane, co chce?“ zeptala se. „Většinou ano,“ řekl jsem. 


7. 

Paní Frenchová hrála na piáno dost mizerně, ale hrála hlasitě, byla hezká, mile

se usmívala a nosila šaty s hlubokými výstřihy a vůbec z ní vyzařoval značný zápal
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pro věc, takže to nikomu moc nevadilo. Když na chvíli přestala hrát, přešla ke mně

a posadila se k mému stolu. Pil jsem kávu. 

„Dáte si drink, paní Frenchová?“ zeptal jsem se jí. 

„Ne, ale ráda si s vámi vypiju kávu,“ řekla. „A říkejte mi Allie, prosím vás.“

Kývl jsem na Tildu, která přinesla kávu pro Allie a druhý šálek pro mě. „Znáte

pana Colea dlouho, pane Hitchi?“

„Říkejte mi prosím Everette. Jsem si jistý, že pan Cole by si taky přál, abyste

mu říkala Virgile.“

Usmála se a sklopila oči. To gesto vypadalo naučeně. Pravděpodobně naučené

bylo. 

„Znáte Virgila dlouho, Everette?“

„Ano.“

„A to jste tu odjakživa byli šerifové?“

„Ne. Přijeli jsme teprve před pár týdny,“ řekl jsem. 

„A kde jste byli předtím?“

„Všude možně,“ řekl jsem neurčitě. „Virgil se nechává najmout, aby dal věci do

pořádku, a já jezdím s ním. Když se situace v jednom městě uklidní, tak jedeme dál

a najdeme jiné město, které potřebuje pevnou ruku.“

„Takže jste to, čemu se říká „strážci pořádku?“ zeptala se. 

„Vidím, že čtete šestákové romány.“

„Jak si tedy říkáte?“

„Ani nevím, jestli jsme si někdy nějak říkali,“ zamyslel jsem se. „Stane se, že

někoho zabijete?“

„Tu a tam,“ řekl jsem vyhýbavě. „Zabil jste hodně lidí?“

Její oči  teď byly  doširoka  rozevřené  a upřené  na mě. Se zabíjením to bylo

vždycky tak. Poznal jsem spoustu žen, které to fascinovalo. Byly samozřejmě také

zděšené, ale bylo v tom ještě něco víc. 

„Jen pár,“ zmírnil jsem to. 

„A co Virgil?“

„Víc než pár,“ řekl jsem. 

„Jaké to je?“

„Je to jako zatlouct hřebík,“ řekl jsem. „Cože?“

„Jako zatlouct hřebík, naštípat dříví. Je to prostě práce. Je to rychlé.“

„Nic víc?“

„Když to párkrát uděláte, tak už ne.“

„Vám se to zamlouvá?“
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„No,   je   to   tak   nějak   čisté   a   definitivní,“   zauvažoval   jsem.   „Když   někoho

zabijete, znamená to, že on už nemůže zabít vás.“

Allie se nad tím zamyslela, bylo vidět, že ji to zajímá. „Ale když se na to díváte

takhle,“ řekla a zamračila se, „co vám brání zabít každého, koho si usmyslíte?“

„Zákon,“ řekl jsem. „Virgil vždycky říká, že když člověk dodržuje předpisy, není

důvod ho zabít.“

„Všechny předpisy?“

„Nesnažte se to zkomplikovat,“ řekl jsem. „Vy víte, jaké myslím,“ řekla. „Vím.“

Líbilo se mi, že se o to zajímá. Že si neutvořila pevný názor ještě předtím, než

jsme začali mluvit. 

„A co ti lidé, co jste zastřelili?“

„Virgil   vždycky   předpisy   zveřejňuje,“   řekl   jsem.   „V   každém   městě,   kam

přijedeme.“

Allie popíjela kávu a přitom si mě prohlížela. 

„A co když vás zabijou?“

„To se těžko plánuje dopředu.“

„Myslíte na to někdy?“

„Snažím se na to nemyslet,“ přiznal jsem. 

Chvíli jsme oba mlčeli. Tilda nám přišla nalít další kávu. 

„Nevím, jestli s vaším názorem můžu souhlasit,“ řekla Allie. 

Přikývl jsem. 

„Aleje pravda, že o tom ve skutečnosti moc nevím,“ připustila. „Vy se zdáte být

milý člověk, a pan Cole, tedy Virgil, také.“

„Já jsem náhodou moc hodný člověk,“ ujistil jsem ji. „O Virgilovi to nevím tak

jistě.“

„Máte manželky?“

„Já ne,“ řekl jsem. 

„A pan… ehm, Virgil?“

„Tak o tom nic nevím.“

„Jak to, že nevíte, vždyť jste jeho nejbližší přítel!“

„Virgil se moc nesvěřuje,“ řekl jsem. 

„Vážně? V té restauraci byl ale docela výřečný,“ namítla Allie. 

„To jo, výřečný on je. Hodně toho namluví. Jenom se prostě nesvěřuje.“

„Hm,“ podotkla Allie. „Tak já se ho prostě zeptám.“
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8. 

Městečko   Appaloosa   leželo   v   malém   údolí.   Na   východě   a   na   západě   ho

obklopovaly hory a údolí tak tvořilo jakýsi  trychtýř,  jímž se proháněl  vítr, tak

prudký, že zdvihal ve městě oblaka prachu až do výšky střech. Seděli jsme s Colem

na   přední   verandě   budovy   městské   věznice   a   popíjeli   kávu.   V   tom   krásném

nedělním ránu jsme dohlédli až na západní konec údolí. Nahoře na jeho hraně se

pomalu pohybovaly siluety dvou jezdců. 

„Tak tys mluvil s paní Frenchovou,“ poznamenal Cole. 

„Ano, Virgile.“

Jezdci na okraji údolí se zastavili a seděli bez hnutí v sedlech, obličeje obrácené

k městečku. Byli příliš daleko, takže se nedalo poznat, kdo to je. 

„O čem se s tebou bavila?“ zeptal se Cole. 

„Hodně se ptala na tebe, Virgile.“

„Vážně? A v jakém smyslu, pozitivním?“

„Chtěla vědět, jestli jsi ženatý,“ řekl jsem po pravdě. 

Jeden z koní obou jezdců na okraji západního svahu dloubl nosem do boku

druhého koně. 

„To že se ptala? Proboha, co jsi jí řekl?“

„Řekl jsem, že nevím.“

„Sakra, Everette,“ zavrčel Cole. „Vidíš tady snad nějakou ženskou?“

„Nevidím.“

„Tak proč jí sakra říkáš, že nevíš?“

„Mohl bys mít ženu v Silver City, co já vím,“ namítl jsem. „Nebo v Nogales. 

Nebo Bisbee.“

„Měl jsem apačskou ženu, nějakou dobu se mnou žila. Vlastně byla něco jako

manželka. Ale nikdy jsme o tom spolu nemluvili a jednoho dne, když jsem přišel

domů, tak byla pryč.“

„Kam šla?“

„Nevím.“

„Copak tys ji nehledal?“
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„Měl jsem to v úmyslu,“ řekl Cole. „Ale pak jsem dostal práci v Durangu a

odjel jsem tam. Nikdy jsem se nedozvěděl, kam  zmizela. Říkal  jsem  si, že se

nejspíš vrátila zpátky ke svému kmeni.“

Jezdci na okraji údolí otočili koně a dali se znovu do pomalého pohybu směrem

na jih. Jeden z nich si ubalil cigaretu, a i když byli dost daleko odsud, měl jsem

dojem, že cítím vůni tabáku. 

„No, Allie říkala, že se tě na to zeptá, tak jsem myslel, že by bylo dobré, kdybys

měl připravenou odpověď.“

Cole se na mě podíval a obočí se mu mírně svraštilo. 

„Ona se mě chce zeptat, jestli jsem byl ženatý?“

„Myslím, že ji víc zajímá, jestli jsi ženatý teď.“

„Ksakru, víš přece, že teď ženatý nejsem.“

„To ji jistě potěší,“ řekl jsem. 

Cole přikývl. Díval se na jezdce na okraji údolí. 

„Jsou tam už od svítání,“ podotkl. 

„Myslíš ty jezdce?“

„Jo. Jezdí sem a tam a koukají dolů na město. Na východním kopci jsou další

dva.“

„Co si o tom myslíš?“

„Myslím, že paní Frenchová je docela zajímavá osoba,“ řekl Cole. „Ptám se, co

si myslíš o těch jezdcích na kopci?“ upřesnil jsem. „Myslím, že bychom tam

měli zajet a zjistit, co tam nahoře dělají.“

„Můžu si napřed dopít kafe?“

„Ovšemže můžeš,“ usmál se Cole. 


9. 

Cole a já jsme vpadli do boku jednomu z těch jezdců na okraji údolí. Slunce

jsme měli za zády a naše postavy tak vrhaly na kamenitou stezku enormně dlouhé

stíny. 

„Nazdar,“ řekl Cole jezdci. 
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Muž odpověděl, aniž by se podíval na někoho z nás: „Až sem hranice města

nesahají, šerife.“

„Božínku, to máte pravdu,“ řekl Cole. „Řekl bych, že končí přesně támhle u

paty kopce. Jak teče ta říčka.“

„To znamená, že tady nahoře,“ řekl muž,, jste jen obyčejný kovboj s pistolí.“

„Myslíš, že má pravdu, Everette?“ obrátil se na mě Cole. 

„Myslím, že bez ohledu na to, kde jsi, Cole, rozhodně nejsi obyčejný kovboj s

pistolí.“

„To si  taky myslím,“  řekl  Cole.  Obrátil  se znovu k cizímu muži:  „Co tady

děláte? Proč tu jezdíte pořád dokola?“

„Neděláme nic špatného,“ ohradil se jezdec. „A vy tady nahoře nemáte žádnou

 promoci.“

„Promoci?“ Cole se bezradně otočil na mě. 

„Myslím, že chtěl říct pravomoc,“ usoudil jsem. 

„Jo, nejspíš. Hrome, to má ovšem pravdu.“

Cole se na jezdce usmál. 

„Tak co tady nahoře děláte? Proč to tu objíždíte?“

Jezdec se nepatrně ušklíbl. 

„Prostě sleduju, co se děje.“

„Ve městě?“

„Jo.“

„Pro koho?“

Jezdec pokrčil rameny. Cole jedním plynulým pohybem vytáhl svůj velký kolt z

pouzdra a udeřil jím muže do obličeje. Náraz byl tak prudký, že muže srazil z

koně, než ale dopadl na zem, zbraň byla zpátky v pouzdře a Cole se předloktími

nenuceně opíral o hrušku svého sedla. 

„Do prdele, vyrazil ste mi zuby,“ zamumlal jezdec a rukama se držel za obličej. 

„Colt   vyrábí   dost   těžké   pažby,   to   je   fakt,“   souhlasil   Cole.   „Pro   koho   tu

špehujete?“

Muži tekla krev z nosu a od krve měl i ústa. 

„Pro Bragga,“ odpověděl. 

„A proč chce, abyste to tu hlídali?“

„To nevím. Jen mi řekl, abych to dělal. Pan Bragg nemá ve zvyku říkat lidem, 

proč.“

„Myslíš, že se nás Bragg snaží zastrašit, Everette?“ otočil se Cole na mě. 

„Vypadá to tak,“ řekl jsem. 

„Jak se jmenujete?“ zeptal se Cole jezdce. 
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„Dean.“

„Dobrá, Deane, takže vy teď hezky pojedete zpátky k panu Braggovi a řeknete

mu, že se ho nebojíme.“

„Panu Braggovi se nebude líbit, že jste mě praštil,“ řekl Dean. „Vám se to jistě

taky nelíbilo, Deane,“ řekl Cole. „To máte sakra pravdu.“

„Takže vy a pan Bragg si můžete poskytnout vzájemnou potě…, ehm, Everette, 

co chci říct?“

„Útěchu?“ odtušil jsem. 

„Jo, útěchu,“ řekl Cole. „To je to slovo. Vy a pan Bragg si můžete navzájem

poskytnout útěchu.“

Když  jsme se vraceli  zpátky dolů z kopce, řekl jsem Coleovi: „Ten chlapík

vlastně nedělal nic nezákonného.“

„Šel mi na nervy,“ řekl Cole. 

„To ale není nezákonné, Virgile.“

„Ne,“ řekl Cole. „To je osobní.“


10. 

Kdykoliv to šlo, Cole se usadil ke stolu se sklenkou whisky a díval se, jak paní

Frenchová hraje na piáno. Při hře vysoko zdvihala ruce a nechala je rázně dopadat

na klávesy, obě současně, takže jsem nezaslechl žádný rozdíl. Když  skončila s

hraním, přisedla si k Coleovi. Cole dneska neočekával žádné potíže. Usadil jsem se

u nich také. 

„Povězte mi, pane Cole,“ vybídla ho, ‚jak dlouho už se živíte zabíjením?“

„Říkejte mi Virgile,“ opáčil Cole. 

To jí říkal pokaždé, a paní Frenchová ho na počátku hovoru vždycky titulovala

pane Cole, aby ho poškádlila. „Jistě, Virgile. Tak jak dlouho?“

„Já se neživím zabíjením,“ odpověděl Cole. „Dohlížím na dodržování zákona. 

Zabití je přitom někdy jaksi… postranní výrobek… ehm, to jsem nechtěl říct. Co

jsem to měl na mysli, Everette?“

„Myslíš vedlejší produkt?“

„Jo. Zabití je někdy prostě vedlejší produkt.“

„A vy jste nikdy nikoho nezabil jinak než jako muž zákona?“
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„Nikdy,“ řekl Cole. „Když chcete zabíjet lidi, musíte to dělat podle předpisů. 

Každý má možnost se v klidu a míru vzdát.“

„Mluví pravdu, Everette?“

„Virgil vždycky mluví pravdu,“ řekl jsem. 

„Nikdo nemluví pravdu pořád,“ namítla Allie. 

„Proč ne?“ zeptal se Cole. 

„No,“ paní Frenchová zaváhala, „protože… no protože, proboha, lidi to prostě

nedělají, Virgile.“

„A já si vždycky myslel, že říkat pravdu je jednodušší. Tak můžu nějakému

chlapovi jasně sdělit, co mám na mysli.“

„A co ženě?“

„Ženě?“

„Ano, ženě.“

„Nevzpomínám si, že bych někdy něco říkal ženě, Allie.“

„Chcete tím říct, Virgile Cole, že jste nikdy neměl ženu?“ zeptala se nevěřícně

Allie. 

Coleův obličej mírně zčervenal. 

„Sakra, Allie, tohle není zrovna téma, o kterém bych s vámi chtěl mluvit.“

„Tak měl jste?“ naléhala Allie. 

„No samozřejmě,“ odpověděl Cole. „Ujišťuju vás, že jo.“

„A to jste té ženě nikdy nic neříkal?“

„Většinou jsem jen dělal, kvůli čemu jsme tam byli,“ opáčil Virgil. Ve tváři zrudl

ještě víc. Allie se na něho usmívala a hleděla na něho úkosem, s hlavou natočenou

na stranu. 

„A to bylo co?“ zeptala se nevinně. Bylo to jako sledovat hru kočky s myší. 

Okamžik se nedělo vůbec nic. Vzápětí se Virgilova  tvář uzavřela a bylo po

všem. Už nebyl kořist. Allie o kousíček překročila neviditelnou hranici. Nebylo

rozumné překračovat hranice, které Cole stanovil. Potíž byla v tom, že se nikdy

nedalo přesně říct, kde ta hranice vlastně je. Pár mužů udělalo stejnou chybu a

doplatili na to životem. 

„Už o tom nebudeme mluvit,“ řekl. 

Promluvil mírně a jeho výraz se nezměnil. Ale ruměnec se mu vytratil z tváře a do

jeho hlasu a očí se vkradlo něco, co Allii polekalo. „Jen jsem si dělala legraci, 

Virgile,“ řekla smířlivě. „Já jsem se moc nebavil,“ řekl Cole. 

Allie zůstala chvilku sedět jako přimražená a pak se otočila ke mně. „Everette,“

oslovila mě. „Lžete někdy?“ Její hlas zněl napjatě. 

„Pořád, Allie,“ odpověděl jsem vesele. „Pořád.“
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„Hm,“ podotkla. „Tak v tom případě vás  chápu“

Virgil byl potichu. Jeho obličej nic neprozrazoval. Na druhém konci místnosti

spolu soutěžili dva muži o to, kdo dokáže rychleji vypít pivo. Jednoho z nich jsem

znal, byl to bledý muž s jemnýma rukama, který pracoval v obchodě s krmivem. 

Ten   druhý   byl   vozka   a   podle   toho   taky   vypadal;   měl   velké   břicho,   nejspíš   z

celodenního sezení na kozlíku, a na rukou a ramenou mohutné svaly, jak tahal za

otěže   a   řídil   spřežení   šesti   mul   po   mizerných   cestách.   Prodavač   krmiva   ale

vyhrával. 

„Ty mizernej vychrtlíku,“ zahulákal vozka. „Kam to dáváš? Ještě jsi nebyl ani

čůrat!“

Prodavač se zasmál. 

„Někdy se to na první pohled nezdá, co?“

„Zatraceně,“ zaburácel vozka. „Ještě dvě, Willisi. Žádnej zasranej příručí mě

nedonutí to vzdát.“

Cole otočil hlavu a zadíval se na něj. 

McDonough natočil další dvě sklenice piva. Oba muži se jich chopili, tváře

otočené k sobě. 

„Odstartuj nám to, Willisi.“

„Teď,“ řekl McDonough a oba muži do sebe začali lít pivo. 

Příručí v prodejně krmiv dopil první. 

„Do prdele!“ zařval vozka. „Do prdele!“

Cole najednou vstal a vydal se k baru. 

„Zavři hubu,“ vyzval vozku nevrle. 

Muž se zatvářil překvapeně. 

„Co je, šerife?“

„Zavři klapačku a vypadni odtud.“

„Já přece nic nedělám,“ namítl muž. „Sakra, šerife, vždyť jen pijem pivo.“

Cole ho najednou kopl do slabin a vozka zasténal a zkroutil se. Prodavač se

stáhl   do   bezpečné   vzdálenosti.   Cole   muže   znovu   udeřil.   Byl   jenom   prostřední

postavy a vozka byl mohutný chlap, ale boj nebyl vyrovnaný. Cole se do něho

pustil oběma pěstmi, nejdřív jednou, pak druhou. Popadl ho za vlasy a udeřil mu

obličejem o bar; pak mu hlavu zvedl a znovu jí mrštil o pult. 

„Virgile,“ ozval jsem se. 

Vozka byl zcela bezmocný. Cole ho přidržoval levým ramenem u baru a pravou

pěstí do něho metodicky mydlil.  Allie to sledovala.  Zdálo  se, že ji  to zaujalo. 

Přiblížil jsem se k nim. Mužova hlava se bezmocně kývala a viděl jsem, že obrací
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oči v sloup. Z jeho ochablých úst prýštila krev a sliny. Chytil jsem Colea pažemi

kolem pasu, zvedl ho z podlahy a udělal s ním několik vrávoravých kroků dozadu. 

Pořád pumpoval pěstmi. 

„Virgile,“ snažil jsem se ho uklidnit. „Virgile.“

Nebojoval se mnou. Zdálo se, že mě ani nevnímá, jako kdyby ho soustředění na

toho vozku tak pohlcovalo, že nic jiného pro něho neexistovalo. „Virgile,“ řekl

jsem znovu. 

Přestal pohybovat  pěstí a držel ji ve vzduchu, pořád zaťatou, ale nehybnou. 

Držel jsem ho pevně a poslouchal bublavé vrčení jeho těžkého dechu. Bylo to, jako

kdyby v něm něco popraskávalo. 

„Virgile.“

Jeho dech se zvolnil. Popraskávání ustávalo. „Můžeš mě pustit,“ řekl nakonec. 

Trochu jsem si vydechl, ale držel ho pořád kolem pasu. „Můžeš mě pustit,“

opakoval Virgil. 

Pustil jsem ho. Zůstal tiše stát, pěsti stále zaťaté. Vozka se zhroutil k zemi, když

ho Cole přestal držet, hlavu otočenou k spodní fošně baru, tvář pokrytou krví. Cole

na něho nehnutě hleděl. Stál jsem a čekal. Willis McDonough se stáhl na druhý

konec baru a leštil tam sklenice. Prodavač z obchodu s krmivem zmizel. Všichni, 

kdo byli v místnosti, seděli tiše a bez pohnutí. Jediný zvuk, který byl slyšet, byl

Coleův dech. Pak jsem uslyšel ještě něco jiného. Nebyl to jen Coleův dech. Byla to

Allison Frenchová. Také zprudka oddychovala. Všichni jsme tak zůstali nějakou

chvíli, i když ta doba byla pravděpodobně kratší, než se zdálo. Coleův dech se

uklidnil. Pořád hleděl na zhrouceného muže. 

„Velkohubej parchant,“ pronesl a vyšel ven z baru. 

Ticho v místnosti nikdo neporušil. Vrátil jsem se a usadil se s Allison ke stolu. Její

tvář byla zardělá, ale dech se jí také uklidnil. „Panebože,“ řekla. 

„Virgil se někdy nezná, když je naštvaný,“ řekl jsem. 

„Ale nechal vás, abyste ho odtáhl.“

„To patří k mým povinnostem.“

„On vám to dovolí?“

„On to po mně přímo chce,“ řekl jsem. 

„Ti muži vůbec nic neudělali,“ řekla Allison. „Jenom pili pivo a bavili se. Proč byl

na toho tlusťocha tak rozzlobený?“

„On se nezlobil na něho. On se zlobil na vás.“
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11. 

Stýkal   jsem   se   s   jednou   tmavovlasou   hezkou   prostitutkou   jménem   Katie

Goodeová, která byla ze čtvrtiny Kiowa, ze čtvrtiny Mexičanka a z poloviny něco

na způsob potulného yankee.  Bydlela  ještě s dvěma dalšími  dívkami  v malém

domku   na   severním   konci   města,   kde   všechny   provozovaly   řemeslo.   Katie   ho

zrovna provozovala se mnou, přesněji řečeno, právě jsme s tím skončili a leželi

jsme v její posteli v zadní místnosti. 

„Slyšela jsem, že šerif včera málem zabil Tuba Gillise,“ řekla Katie. 

„Jo, dal mu co proto,“ přisvědčil jsem. 

„Taky jsem slyšela, že k tomu neměl žádný důvod,“ pokračovala Katie. 

„On má vždycky důvody,“ řekl jsem. 

„Ale Tub prý nic nedělal, jenom pil pivo s Bertiem Fryem.“

„Virgil byl naštvaný,“ řekl jsem. 

„Na Tuba?“

„Paní Frenchová ho trochu vytočila, víš,“ řekl jsem. „Cože, ta děvka?“ zeptala

se Katie nevěřícně. „Děvka?“

„Slyšels mě. Ty si myslíš, že je to roztomilá holčička,“ řekla Katie opovržlivě. 

„Všichni chlapi si to myslí. Ale my holky víme svý. Měla by se přestěhovat na

severní konec sem k nám.“

„Ty myslíš, že je kurva?“

„Kroutí tou svou sladkou prdelkou pro prachy úplně stejně jako my.“

„Až na tebe,“ opravil jsem ji. „Když jsi se mnou.“

„Jasně, Everette.“

„Jak to o paní Frenchové víš?“

„Kdykoli tam přijdu, tak se na mě dívá jako na štěnici. Ale já moc dobře vidím, 

co je zač. Jen kouká, jak by zaťala drápy do nějakýho chlapa. Možná má spadeno

na šerifa Colea.“

„Zajímá se o ni, to je fakt,“ řekl jsem. 

„A co ty, Everette? Ty se o ni taky zajímáš?“

„To by nebyl moc dobrý nápad,“ řekl jsem. „Nebyl by dobrý nápad co?“

„Zajímat se o ni,“ řekl jsem. „Kvůli šerifovi Coleovi?“

„Ale ne.“
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„Takže ty si o ní taky nemyslíš, že je takový terno, viď,“ řekla Katie. „Nic o ní

nevím,“ řekl jsem. „Ale byl bych radši, kdyby se o ni Virgil tolik nezajímal.“

„Ona má manžela?“

„Říkala, že prý umřel.“

„Nejspíš ho ušoustala k smrti, jestli chceš vědět, co si myslím,“ utrousila Katie. 

„To není tak špatný způsob, jak odejít na věčnost,“ poznamenal jsem. 

„Líbí se ti, jak hraje na piáno?“

„Ne.“

„Mně taky ne.“

„Nechci, abys o tom Virgilovi něco říkala,“ naléhal jsem. „Já se s ním nebavím. 

Mám z něho strach.“

„Jo, Virgil dokáže lidi kapku zastrašit,“ řekl jsem uznale. „A nemyslím si, že má

tolik zkušeností se ženami jako já. Ale má právo zakoukat se do jakékoli ženy, 

kterou chce.“

„Máš hodně zkušeností se ženami, Everette?“

„Od Fort Worthu až po Cheyenne,“ opáčil jsem. „Mám na něm víc záseků než

ruční pila.“

„No, jednu věc ses naučil dobře,“ poznamenala Katie. „To doufám.“

„Můžeš ji udělat znovu, zadarmo,“ řekla Katie, Jestli chceš.“

„Myslím, že jo,“ odvětil jsem. „Tak se do toho pusť, Everette.“

„Taky že se pustím.“


12. 

Ten vozka, co ho Cole zmlátil, měl pokoj na Přední ulici, za stájemi. Když jsem

tam přišel, byl ve spodcích a ležel na nerozesílané posteli u zdi. V místnosti bylo

horko. Otevřeným oknem sem vanulo trochu čerstvého vzduchu, ale ten byl také

horký. Mužův obličej byl ošklivě oteklý. Jedno oko měl tak napuchlé, že z něho

zbyla jen škvírka, a tvář měl samou podlitinu a odřeninu. Když jsem vešel, posadil

se ztuha na posteli. Tělo měl také plné modřin. Postavil jsem láhev whisky na stůl

u okna. 

„Tady máte něco na popíjení,“ řekl jsem. „Pomůže to zmírnit bolest.“

„Co chcete?“ zeptal se vozka. 
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Bylo vidět, že mu mluvení dělá potíže. Jen ztěžka vyslovoval nateklými ústy. V

jediném   otevřeném   oku   se   objevil   strach.   Člověk   se   snadno   poleká,   když   je

zraněný. 

„Jen jsem se přišel podívat, jak vám je,“ řekl jsem. „A přinesl jsem vám láhev.“

Vozka láhev otevřel a napil se. Když mu whisky vtekla do úst, bolestivě sebou

škubl.   Měl   zřejmě   poraněnou   ústní   dutinu.   Otřásl   se,   když   polkl.  Ale   jakmile

doušek spolkl, napil se znovu. 

„Proč to udělal?“ zeptal se. 

„Virgil byl naštvaný,“ řekl jsem. „A vy jste tam zrovna byl.“

„Nic špatnýho jsem neudělal.“

„Byl u vás doktor?“ zeptal jsem se ho. 

„Jo. Řek mi, že mám zlomenej nos.“

„Dal vám na to cupaninu?“

„Jo. Proč to šerif udělal?“

„Někdy se prostě nezná a nedokáže se ovládnout,“ řekl jsem na vysvětlenou. 

„Virgil mě poprosil, abych vám řekl, že je mu to moc líto. A abych vám dal nějaké

peníze, zaplatil doktora a třeba koupil další whisky.“

Položil jsem pár bankovek na stůl vedle láhve. Vozka zašilhal tím směrem. 

„Neměl to dělat,“ zamumlal. „Nedal mi žádnou výstrahu.“

„Mohlo to být horší,“ řekl jsem. „Mohl vás zastřelit.“

„Neměl to dělat.“

„To on ví,“ ujistil jsem ho. „Proto mě sem taky poslal.“

„Proč nepřišel sám?“

„To Virgil nedělá,“ řekl jsem. 

„Ne?“

„Ne.“

„A proč ne?“

„Je to Virgil Cole,“ řekl jsem prostě. 

Vozka přikývl, vzápětí se ale zarazil, protože ho to evidentně zabolelo. Namísto

toho se znovu napil z láhve. 

„Whisky mi možná pomůže,“ řekl. „Přinesete mi ještě jednu flašku?“

„Jistě,“ slíbil jsem. „Potřebujete jídlo?“

„Ježíš, to ne,“ odmítl vozka. 

„Nebo něco jiného?“

„Ne. Vlastně jo. Whisky.“

Znovu se napil. 

„Pomáhá to?“ zeptal jsem se. 
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„Asi jo,“ řekl. „Myslím, že je to lepší.“

„Tak já vám přinesu další,“ řekl jsem. „A občas se za vámi podívám, jak se vám

daří.“

„Díky.“

„Ležte a odpočívejte. Až budete moct jíst, něco vám přinesu.“

„Díky.“

„Šerifovi a mně je opravdu moc líto, že se to stalo,“ řekl jsem. „Mně taky,“ řekl

vozka. 


13. 

Byl jsem právě v šerifově kanceláři na První ulici, když vešel Phil Olson. Byl

horký den a Olsonův růžolící obličej byl zvlhlý potem. 

„Je tu Cole?“ otázal se. „Dělá obchůzku ve městě,“ odpověděl jsem. „Potřebuju

si s ním promluvit.“

„Můžete mluvit se mnou,“ řekl jsem. 

„Radši bych mluvil s ním,“ řekl Olson. „O tom vozkovi, co ho zmlátil.“

„Tak o tom byste vážně měl mluvit raději se mnou,“ řekl jsem. „Virgil dokáže být

někdy pěkně nabručený, když udělá něco, čeho pak lituje.“

„Vy myslíte, že toho lituje?“

„Rozhodně ano,“ řekl jsem. „A co se vlastně stalo?“ chtěl vědět Olson. 

„Virgil byl  trochu podrážděný,“ vysvětlil jsem mu. „A ten vozka byl  snadný

terč, na kterém si vybil zlost.“

„Tak on ani nebyl naštvaný na pana Gillise?“

„To je jeho jméno?“

„Ano. Přišel za mnou jeho zaměstnavatel a řekl mi o tom.“

„Byl jsem ho navštívit,“ řekl jsem. 

„Pana Gillise?“

„Ano.“

„Jak mu je?“

„Je dost oteklý,“ řekl jsem po pravdě. „Ale dostane se z toho.“

„Panebože. Hodlá nás žalovat?“
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„Nás?“

„Město. Pan Cole je zaměstnancem města. Zaměstnavatel pana Gillise řekl, že

Gillisovi poradí, aby město zažaloval.“

„Nejsem si tak jistý, že to může udělat,“ řekl jsem nejistě. „Až se tu objeví

soudce Callison, tak byste se ho měl zeptat.“

„No, ať už může nebo ne,“ řekl Olson, „nemůžeme přece nechat naše strážce

zákona, aby lidi napůl umlátili k smrti, a navíc bezdůvodně.“

Opřel jsem se dozadu v křesle a trochu se zavrtěl, aby mě pažba zbraně netlačila

do   boku.   Položil   jsem   si   nohy   na   stůl   a   zahleděl   se   na   chvíli   na   žlutohnědě

vymalovaný strop, aniž bych promluvil. Snažil jsem se srovnat si myšlenky. 

„Totiž,“ začal  jsem, „musíte se na Virgila  podívat takříkajíc ze všech stran. Je

zapotřebí určitý typ člověka, aby mohl být jako Virgil Cole. Vy ho najímáte, aby za

vás dělal věci, které vy nezvládnete, právě proto, že nejste takový typ člověka. 

Není třeba se kvůli tomu rmoutit. Většina lidí nejsou ten typ. Ale Virgil ano, a

takového člověka nemůžete jen tak jednoduše rozsvítit a zhasnout jako svíčku.“

„To, co udělal, bylo šílené,“ namítl Olson. 

„Virgil je šílenec. Myslíte, že kdyby nebyl šílený, že by si vydělával na živobytí

jako nájemný pistolník? Zažil jste někdy na vlastní kůži přestřelku?“ Olson na to

nic neřekl. „Zažil jste?“ zeptal jsem se znovu. „Ne.“

„Ústí   revolveru   míří   rovnou   na   vás   a   kohoutek   je   natažený.   Vidíte   špičky

nábojů, jak vyčuhují z bubínku jako hadi z díry. Většina lidí tomu nedokáže čelit, 

nevydrží to napětí. Většina lidí v tom okamžiku cítí, jak jim povolují střeva. Virgil

ne. Virgil tohle dělá už léta. Nikdy ho nikdo nepřemohl, nikdy před nikým neutekl

a  nikdy  neprohrál,“   řekl  jsem.  „Protože  je   šílený.  A k  tomuhle  je   potřeba   být

šílený.“

„Nesnažte se ho omlouvat, nemá právo chodit kolem a mlátit nevinné lidi,“ řekl

Olson. 

„Já   ho   neomlouvám,“   řekl   jsem.   „Opravdu   ne.  A nevinné   lidi   on   většinou

nemlátí. A pokud to snad jednou za čas udělá, pak je to proto, že Virgil Cole je

prostě Virgil Cole, a vy jste si ho najal právě kvůli tomu. Najal jste si tu jeho

potřeštěnost.“

Olson byl chvíli zticha a přemýšlel o tom, co jsem řekl. Já jsem se pořád díval

na strop. 

„Vy ale nejste takový cvok,“ řekl nakonec. 

„Možná jo, možná ne,“ odpověděl jsem. „Ale každopádně nejsem Virgil Cole.“

„Ale pracoval jste s ním celá léta. Viděl jsem vás, jak jste v baru zastřelil toho

člověka, Braggova dělníka.“

39

„Já nejsem Virgil,“ opakoval jsem. „Jsem jeho pomocník.“

„A v tom je rozdíl?“ zeptal se Olson. „Obrovský,“ řekl jsem. 

„Ale Cole pracuje pro nás,“ namítl Olson. „Takže si myslím, že máme právo říct

mu, když udělá něco špatně.“

„To opravdu máte,“ řekl jsem. 

„Ale vy si myslíte, že bychom mu nic vytýkat neměli.“

„Myslím, že byste neměli.“

„A co by se stalo?“ chtěl vědět Olson. 

Nebyl nijak bojechtivý. Připadalo mi, že je ze všeho nejvíc zvědavý. „Virgila by

to popudilo,“ řekl jsem. „Co by udělal?“

„Těžko říct,“ zaváhal jsem. „Ale popudit Virgila se nikdy nevyplácí.“

„Ale s vámi o tom můžu mluvit.“

„Už jsem vám řekl, že já nejsem Virgil.“

„Jste jeho pomocník.“

„To ano.“

„Nejsem si jistý, že vám úplně rozumím.“ Olson byl zmatený. „Taky si myslím, 

že mi úplně nerozumíte,“ souhlasil jsem. 


14. 

Od té doby, co si Virgil začal s Allie Frenchovou, s oblibou si přispal. A já jsem

obvykle snídal sám v kavárně Paříž, nebo v Boston House, když jsem někdy dostal

chuť na něco lepšího než pečené vepřové a ohřívané fazole. Jako právě teď. Seděl

jsem v Boston House, kouřil doutník a popíjel po snídani kávu, když z hotelových

schodů sešli Allie a Virgil a vešli do jídelny. Allie přišla ke mně a políbila mě na

tvář a posadila se ke stolu. Virgil se usadil vedle ní. 

„Dobré ráno,“ řekl. 

Popřál jsem jim také dobré ráno. Přišla Tilda a nalila nám kávu. Virgil s Allie se

radili  nad jídelním  lístkem  a nakonec  se  rozhodli  pro palačinky. „Byl  jsem  se

podívat na toho vozku,“ informoval jsem Virgila. „Je v pořádku?“ zeptal se Virgil. 

„Bude, jakmile mu ten otok sleze.“

„To je dobře.“
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To se asi tak nejvíc blížilo přiznání, jakého byl Virgil ohledně napadení pana

Gillise schopen. Věděl jsem to a věděl jsem také, že to bylo míněno upřímně. 

„Možná by nebyl v pořádku, kdyby tě od něho Everett neodtáhl,“ poznamenala

Allie. 

„Já vím,“ řekl Virgil. 

Což se zase asi tak nejvíc blížilo tomu, co byl Virgil vůbec kdy ochoten připustit

– totiž, že je rád, že jsem to udělal. 

„Dal jsem mu nějaké peníze,“ řekl jsem. „Trochu mu vypomůžu, dokud nebude

moct zase pracovat.“

Virgil přikývl. Nikdy by ho nenapadlo, že by mi to měl uhradit, a mě by zase

nikdy   nenapadlo,   že   bych   ho   o   to   měl   požádat.   Patřilo   to   k   tomu,   být   jeho

pomocníkem. Allie nás oba sledovala. Delikátně upila kávy a právě tak delikátně se

otřásla, aby dala najevo, že tak jemná dáma jako ona není dělaná na tak silnou

kávu. 

„Namouduši, když na vás někdy koukám, jak na sebe vrčíte, tak mám pocit, že

spolu vedete konverzaci, kterou já vůbec neslyším,“ pronesla. 

Zašklebil jsem se na ni. 

„To se ti zdá, Allie,“ řekl jsem. „Jenom na sebe vrčíme.“

„No dobře, ale stejně mám pocit, že mě vynecháváte.“

„Pro boha živýho, Allie,“ ozval se Cole. „Nemluvíme o ničem důležitým. Není

toho zas tolik, o čem by stálo za to mluvit.“

Do jídelny vešel vysoký kovboj s velkým kloboukem, zastavil se ve dveřích, a

když se jeho oči přizpůsobily, rozhlédl se po místnosti. Zahlédl nás a chvíli si nás

pozorně prohlížel. Uviděl jsem, že Cole na židli poposedl tak, aby měl revolver

volný a po ruce. 

„Znáš ho?“ zeptal se mě. 

„Ne.“

„Koho má znát?“ chtěla vědět Allie. 

„Je ozbrojený?“ zeptal se Cole. 

„Pravá kapsa kalhot,“ informoval jsem ho. 

„To mluvíte o tom vysokém chlápkovi?“ zajímala se Allie. 

Allie seděla po mé pravici. Odsunul jsem židli nepatrně od ní, abych měl volnou

pravou ruku. Virgil vstal a otočil se tak, aby byl před Allie, mezi ní a tím vysokým

kovbojem. Kovboj se vydal směrem k nám. 

„Vy jste tu šerif?“ zeptal se. 

„Ano. Virgil Cole.“

„Jmenuju se Whitfield,“ řekl. „Musím s vámi mluvit.“
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„To je v pořádku,“ řekl Virgil, „ale musím vám vzít to železo, co máte v kapse.“

„Vy chcete mou zbraň?“

„Jen dokud budete ve městě,“ řekl Virgil. „Ve městě je nošení zbraní zakázáno.“

Whitfield sáhl do pravé kapsy kalhot. 

„Pomaličku,“ varoval jsem ho. 

„To je váš zástupce?“ zeptal se Whitfield. 

„Ano, Everett Hitch,“ řekl Cole. „Podržte ji za hlaveň.“

Whitfield   podal   Coleovi   zbraň   pažbou   napřed.   Byl   to   malý   revolver,   bez

kohoutku a s niklovým rámem. Vypadal jako ráže .32. 

„Na co máte tu hračku?“ zeptal se Cole. „Na ženský?“

„Náhodou   to   dokáže   udržet   nepřátele   od   těla,“   řekl   Whitfield.   „Když   jsou

blízko.“

Cole položil zbraň na stůl poblíž mě. Allie seděla velice potichu a sledovala

všechno, co se děje. Zdálo se, že ji to zajímá. 

„Posaďte se,“ vybídl Cole kovboje. „Dáte si trochu kávy?“

„Kafe bych si dal,“ přikývl Whitfield. 

Sundal si klobouk a položil ho na stůl. Podíval se na Allie. 

„Vaše ženuška?“ zeptal se. 

Cole se maličko začervenal. 

„Ne,“ opravil ho. „To je paní Frenchová.“

„Těší mě, že vás poznávám,“ řekl kovboj. 

„Mě taky,“ odpověděla Allie. 

Tilda nám všem přinesla kávu. Nikdo nic neříkal. Allie čekala, zvědavá, co se

bude dít dál. Whitfield byl také zticha. Nakonec Cole pronesl: „Allie, já bych si s

tím člověkem chtěl promluvit o samotě.“

„Ach tak… ano, jistě, Virgile. Stejně musím cvičit.“

Vstala. 

„Ráda jsem vás poznala,“ řekla Whitfieldovi. „Bylo mi potěšením, madam,“ řekl

Whitfield zdvořile. Allie odešla k piánu za barem a posadila se k němu. Otevřela

víko a začala hrát nějaké cvičební etudy, které se moc nelišily od toho, co hrála

normálně. „Býval jsem tu zástupce,“ řekl Whitfield. Cole nic neříkal. 

„Pracoval jsem s Jackem Bellem.“

Cole přikývl. 

„Znal jsem Jacka,“ řekl. 

„Jednou jsem s ním jel nahoru na Braggův ranč, abychom zatkli pár Braggových

mužů.“ Cole přikývl. 
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„Bragg je nechtěl vydat,“ řekl Whitfield. „Bylo jich moc, ale Jack, on…“

„Já vím, co se stalo,“ řekl Cole. 

„Byli jsme jen tři,“ řekl Whitfield. „Já, Dave Long a Jack.“ Cole přikývl. 

„Bylo jich moc,“ opakoval Whitfield. 

„Já vím,“ řekl Cole. „Bella a toho druhého zástupce zastřelili a vy jste vzal nohy na

ramena.“ Whitfield přikývl. „Takže víte, co se stalo,“ řekl. „Vím, ale nemůžu to

dokázat,“ řekl Cole. „Nejsou svědkové,“ pravil Whitfield. „Hm-hm.“

„Utekl jsem jak zbabělý pes,“ přiznal Whitfield. 

„Není důvod umřít pro nic za nic,“ podotkl Cole. 

„Ale vrátil jsem se.“

Cole přikývl. 

„A budu vám svědčit.“

„Výborně,“ řekl Cole. „Máte chuť jet s námi?“

„S vámi? Kam?“

„Až pojedeme zatknout pana Bragga,“ řekl Cole. Whitfield zavrtěl hlavou. 

„To nemůžu,“ řekl. „Já… já nevím, něco se ve mně zlomilo, když Jacka zabili a já

utekl. Já… prostě už nedokážu střílet.“

„Ale svědčit budete,“ ujistil se Cole. „To ano.“

„I když bude Bragg koukat přímo na vás?“ zeptal se Cole. „Budu svědčit.“

„Nerad bych jel tam nahoru,“ řekl Cole, „zastřelil hromadu lidí a dostal Bragga

před soud, abyste si to pak rozmyslel a byl zticha.“

„Nebudu zticha.“

„Nevezmete svou výpověď zpátky?“

„Řeknu, co jsem viděl,“ prohlásil Whitfield. 

Cole se odmlčel. Podíval se na mě. Přikývl jsem. Whitfield to zahlédl. „To je v

pořádku,“ řekl. „Udělám to. Nedokážu už nikoho zastřelit, ale dokážu říct, co jsem

viděl, a taky že u soudu vstanu a řeknu to.“

„Mám vaše slovo?“ zeptal se Cole. „Máte.“

„Tak dobrá,“ přikývl Cole. „Everett a já pojedeme nahoru a zatkneme ho.“


15. 

„Sami?“ zeptal se Raines. 
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„Já a Everett,“ odpověděl Cole. 

„A to je všechno?“ podivil se Raines. „Jen vy dva?“

„Já a Everett,“ opakoval Cole. 

„Ale Bragg má na ranči čtyřicet lidí.“

„Dvacet pět,“ opravil ho Cole. 

„Říkáte to, jako kdyby to byl bůhvíjaký rozdíl.“

„Je to rozdíl – eh, kolik, Everette?“

„Patnáct,“ řekl jsem. 

„Pořád je to moc,“ namítl Raines. 

„Exempláře, co jsem doposud viděl, mě moc nenadchly,“ poznamenal Cole. 

„Mohli bychom dostat policejní oddíl a poslat s ním skupinu našich lidí.“

„To jste mohli udělat dřív, než jste si najali nás, Abnere,“ odtušil Cole. „Vy

nestojíte o pomoc?“

„Ne. Když budu mít pomocníky, budu si o ně muset dělat starosti. Dostanou se do

potíží a já je z toho budu muset vysekat. Radši pojedu jen já a Everett.“ Měl jsem

dojem, že se Rainesovi ulevilo. „Dobrá, když to říkáte, Virgile. Je to vaše práce.“

„To je,“ řekl Cole. 

Raines vstal a vyšel z šerifovy kanceláře. Zabočil po chodníku doleva a zmizel

nám z očí. 

„Máš nějaký plán?“ zeptal jsem se Colea. 

„No, rozhodně se tam nerozjedeme jen tak bez přípravy,“ řekl Cole. „Jako to

udělal Jack Bell.“

„Slyšel jsem, že Bell byl docela dobrý,“ řekl jsem. 

„To byl. Uměl dobře zacházet s pistolí. Srovnal do latě hezkou řádku měst.“

„Myslíš, že si začal moc věřit?“

„To je moje domněnka,“ řekl Cole. „Myslel si, že dokáže Bragga zvládnout. 

Myslel, že na muže zákona si vystřelit nedovolí.“

„A ty si myslíš, že Bragga zvládneš?“ zeptal jsem se. 

„Když  budeme   jen  mezi  sebou?“  řekl   Cole.   „Jen  my  dva?  To  se  ví,  že  ho

zvládnu. A bude mít po legraci.“

„Víš to jistě?“

„No jasně.“

„Jak si můžeš být tak jistý?“

„Dělám to už dost dlouho, Everette. To není jenom o střílení. Musíš se taky

trochu vyznat v lidech.“

„Řekl bych, že to je jeden z důvodů, proč ty jsi tady a Jack Bell ne,“ řekl jsem. 

„Jo,“ přisvědčil Cole a kývl hlavou. „To je jeden důvod. Ty jsi ten druhý.“
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Otevřel jsem překvapením ústa, zase je zavřel a posadil se. Nevěděl jsem, co na

to říct. Cole mi nikdy neřekl takhle přímo, jak si mě cení. Začal jsem se usmívat

sám pro sebe. 

„Co se culíš?“ zeptal se Cole. 

„Nějak   jsem   se   zamyslel,“   odpověděl   jsem.   „A  přišel   jsem   na   to,   že   máš

pravdu.“

Cole to nekomentoval. 

„Hm,“ podotkl. „Takže teď jenom musíme zajet tam nahoru a podívat se, co má

Bragg v plánu.“


16. 

Braggův ranč se prostíral na náhorní plošině, jíž protékal potok. Podél něho rostly

stromy a v jejich stínu se na trávě popásalo malé stádo krav. „Pěkné místo,“ řekl

Cole. 

Seděli jsme na koních na pahorku, z něhož byl dobrý výhled na celou usedlost. 

Dohlédli jsme až k Appaloose, krčící se dole ve vyschlém údolí. Kdosi nás zahlédl. 

Na verandě hlavní budovy se shromáždilo několik mužů a dívalo se směrem k

nám. Všiml jsem si Bragga, který byl vyšší než všichni ostatní. 

„Tady se není kde schovat,“ poznamenal jsem. 

„To není,“ souhlasil Cole. „Snad leda na chvíli mezi těmi stromy.“

„Na jak dlouho?“ zeptal jsem se. 

„Jak dlouho jim potrvá, než za náma pošlou pár lidí,“ řekl Cole. „Nevidím moc

možností, jak se vplížit mezi ně, aniž by si toho všimli,“ řekl jsem. 

„To záleží na tom, jak tvrdé mají spaní,“ řekl Cole. „Nemyslíš, že nechají v noci

někoho na hlídce?“ namítl jsem. „Jestli jo, tak záleží na tom, jak pozorně bude

poslouchat.“

„Je způsob, jak to zjistit,“ navrhl jsem. „Hm-hm.“

„Až   na   to,   že   nás   viděli,“   dodal   jsem.   „Takže   je   pravděpodobné,   že  budou

opatrnější.“

„To je tuk,“ mávl Cole rukou. „Vymyslíme nějaký způsob.“

„To rozhodně vymyslíme,“ řekl jsem. 
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Cole byl zticha a díval se dolů na šedé, větrem ošlehané budovy ranče. Vedle

stodoly bylo vidět corral, ohradu pro dobytek. Stálo v ní poklidně pár koní, tak jak

to   koně   dělají;   měli   sklopené   hlavy   a   nedělali   nic.   Za   stodolou   se   nacházela

ubytovna dělníků, k níž přiléhala kuchyňka. Byla tu dvě stavení sloužící zřejmě

jako   umývárny   a   záchody;   jedno   větší   poblíž   ubytovny,   a   jedno   menší   blízko

hlavní budovy ranče. 

„Pojedem zpátky do města,“ řekl Cole. „Dáme jim čas, aby si trochu oddechli, a

tak za dva, možná tři dny se sem vrátíme a uvidíme, co se tu děje.“

Koně znali zpáteční cestu a pohybovali se téměř bez našeho vedení. Když jsme

sjížděli z kopce do údolí k Appaloose, půl tuctu jezdců z Braggova ranče vyjelo na

pahorek, na kterém jsme předtím byli, a dívalo se za námi, jak odjíždíme. 

Řekl jsem: „Na tohle je zákon trochu krátký, Virgile.“

„To bych neřekl. Bragg zabil šerifa. Teď jsem šerifem já a můžu mu tu vraždu

dokázat.“

„Jenže dvacet jeho lidí bude přísahat, že to neudělal.“

„To už není na mně,“ řekl Cole. „To je věc soudu.“

„Nejsem si ani jistý, jestli na to máme pravomoc,“ pokračoval jsem. „Zákon

platí ve městě. Ale Bragg možná nepatří do městské jurisdikce.“

„Je blízko až dost,“ řekl Cole. „Zabil Jacka Bella.“

„Možná   ale  dokáže,  že  Jack  Bell   byl  zabit   tam   nahoře.   Je  těžké  ukázat  na

někoho prstem.“

„Everette, mně se zdá, že se bojíš,“ řekl Cole. 

„Jen konstatuju, jak se věci mají, Virgile.“

„Za chvíli mi ještě řekneš, že Jack Bell není mrtvý.“

„Pravda je, Virgile, že my vlastně nevíme, jestli je mrtvý.“

„No dobře, tak kde ksakru je?“

„Já jsem si jistý, že je mrtvý. Jenže my to nevíme, chápeš? Jenom nám to někdo

řekl.“

„Jaký je v tom rozdíl?“ nechápal Cole. „Ty to víš. Já to vím. Četls někdy něco od

Ralpha Emmersona?“

„To je ten filozof, ne?“ řekl jsem. „Mě zajímá to, co musím dělat, ne to, co si lidé

myslí.“

„Tohle řekl?“

„Ano,“ řekl Cole. 

„Jenže to možná nemluvil o šerifovi Appaloosy,“ namítl jsem. „Já jsem Jacka

Bella znal,“ řekl Cole. 
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Coleův kůň pohodil hlavou a udělal pár rychlých krůčků do strany. Nevěděl

jsem,   jestli   to   po   něm   Virgil   chtěl,   nebo   jestli   si   jenom   všiml   něčeho,   co   ho

poplašilo. Na tom nezáleželo. Věděl jsem, že už nemá cenu se o tom s Virgilem

bavit. Hodlal udělat, co měl v úmyslu. Jediné, co jsem mohl dělat, bylo držet s ním

krok a dávat pozor, aby ho nikdo nezastřelil. 

„Mezi tebou a Allie je všechno v pořádku?“ zeptal jsem se, když jsem se dostal

opět vedle něho. 

„Všechno je báječné,“ řekl Cole. „Je to úžasná žena a mezi námi je všechno

prostě super.“

„Dovede tě ale taky vytočit, co?“ řekl jsem. 

„Je trochu rozpustilá,“ řekl Cole. „Mě to vůbec nevytáčí.“

„Takže to nemá nic společného s tím, jak jsi zmlátil toho vozku Gillise.“

Cole neodpověděl. Jako kdyby mě neslyšel. 

„Víš, já si tak trochu myslel, že by to mohlo souviset s tím, jak ses na Allie

rozzlobil.“

„Je to úžasná žena,“ opakoval Cole. „Naprosto úžasná.“


17. 

Dívali jsme se na Braggův pozemek půlku noci. Měsíc jasně svítil. Jindy jsme

tam jeli odpoledne. Vždycky jsme jen seděli a dívali se dolů na ranč. Jednou jsme

vyjeli nahoru opravdu brzy, byla vlastně ještě tma. 

Když jsme tam dojeli, na východní obloze se teprve začal objevovat pruh úsvitu. 

Stáli jsme nahoře na kopci nad rančem, kde nás každý mohl vidět. 

„Možná by bylo chytřejší,“ řekl jsem Coleovi, „kdybychom  se tam připlížili

potají.“

„Nikam se plížit nebudem,“ zavrhl to Cole. „My jsme zákon.“

„Možná by bylo chytřejší, kdybychom  ho přiměli zajet do města a zatkli ho

tam,“ pokračoval jsem. 

„Já ho vytáhnu z jeho ranče a přivedu ho do města, jako to chtěl udělat Jack

Bell.“

„Proč?“
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Cole neodpověděl. Seděl klidně na koni a díval se na usedlost. „Tobě byl Bell

blízký?“ zeptal jsem se. „Ani moc ne,“ opáčil Cole. 

„Ale byl městským šerifem a teď jsi městským šerifem ty.“

Cole přikývl. 

„Takže to je všechno jen kvůli zákonu?“

„Zabít šerifa je protizákonné,“ řekl Cole. „To říká ten tvůj filozof Ralph?“ Cole

se ušklíbl. „Ne. To říká Virgil Cole.“

Seděli jsme tam ještě hodnou chvíli. Sledoval jsem ranč už tolikrát, že jsem

začal mít pocit, jako bych tam sám pracoval. Z chaty, kde byla kuchyň, se začal

linout   pramínek   kouře.   Pár   dělníků   klopýtalo   po   pěšině   k   velké   umývárně.   V

hlavním   domě   kdosi   zažehl   lampu   a   pak   ven   vyšel   Bragg,   bez   košile,   jen   v

kalhotách, a přešel k malému domečku. 

„Tady to vidíš,“ řekl  Cole. „Pro dělníky postavili  támhle ten  velký záchod, 

pravděpodobně   tam   budou   tak   čtyři   díry.  A Bragg   má   svůj   vlastní   záchůdek, 

dokonce blíž u domu.“

Přikývl jsem. Cole nikdy nemluvil jen tak, aby řeč nestála, i když jeho projev se

zdál být někdy nesouvislý. To bylo většinou proto, že vlastně nemluvil, spíš myslel

nahlas, a přitom zpracovával nově příchozí myšlenky. Kdyby šlo jen o mluvení

samotné, tak by možná nemluvil vůbec. Kdybych ho k tomu nenutil. 

„Jediné, co musíme udělat,“ pronesl Cole, ‚je zmocnit se ho. Jakmile ho budeme

mít, je úplně jedno, kolik má lidí.“ Přikývl jsem. 

„Vidíš támhle tu řadu keřů, co přiléhá k těm topolům podél potoka?“

Přikývl jsem, jen abych něco udělal. Cole vlastně nemluvil ke mně. 

„Jsou to pomerančovky. Pravděpodobně je tam zasadili, aby v zimě sloužily

jako větrolam,“ řekl Cole. „Na ohradu pro dobytek jich není dost.“

„Jsou mezi nimi moc velké mezery,“ řekl jsem, abych něco řekl. 

„Kdybychom se tam za tu řadu usadili s osedlaným koněm… A bylo by nejlepší

tam být ještě dřív, než vyjde slunce. Pak počkáme, a až Bragg vyjde ven a půjde na

záchod, skočíme po něm.“

„A co ten noční strážce?“ zeptal jsem se. 

„Ten se po nás bude dívat nahoře na kopci,“ řekl Cole. 

„Tak se postaráme, aby nás tam celou dobu viděli,“ řekl jsem. „Tam nás taky

budou očekávat.“

Cole už mě neposlouchal. 

„Předtím nebo potom?“ otázal jsem se. „Před čím nebo po čem?“
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„Skočíme   po   něm   předtím,   než   půjde   na   záchod,   nebo   potom,   až   z   něho

vyleze?“

„Potom,“ rozhodl Cole. „Nestojím o to, aby mě počůral.“


18. 

Byla tam noční hlídka. Jezdce jsem neviděl, ale slyšel jsem odfrknout jeho koně, 

ten zvuk přicházel od svahu. My měli osedlané nájemní koně, které jsme vedli. 

Sami jsme šli pěšky. Postupovali jsme tmou podél řady stromů dole u ranče a

zastavili jsme se patnáct metrů od Braggova záchodu. V husté tmě jsme ho sice

neviděli, zato jsme ho cítili. Sundal jsem ze sedla brokovnici. Koně jsme volně

přivázali k jedné ze zakrslých jabloní, které tu tvořily živý plot. Stáli jsme bez

hnutí.   Kdesi   daleko   odtud   na   prérii   zakřičel   jakýsi   pták.   Obloha   na   východě

začínala blednout. Zakokrhal kohout. Ucítil jsem vůni páleného dříví. Na východě

už obloha zbledla natolik, že jsme dokázali za stromy rozeznat velké stavení. Na

kopci,   kde   jsme   obvykle   seděli   a   pozorovali   farmu,   jsem   uviděl   jezdce, 

pohybujícího se v půlce svahu směrem nahoru. 

Uslyšeli jsme, jak se kdesi za námi otevřely dveře noclehárny. Jeden z dělníků

vyšel ven a zamířil na záchod. Ucítil jsem, jak se do pachu kouře přimísila vůně

kávy a pak také slaniny. Cole vedle mě zamumlal:

„Už jde.“

Nic jsem neslyšel. Ale na to jsem byl zvyklý. Cole vždycky všechno slyšel a

viděl   dřív   než   já.   Teď   už   jsem   ale   i   já   zaslechl   kroky   a   zvuk   otevíraných   a

zavíraných dveří záchodu. Pak nastalo ticho. 

Cole mávl rukou směrem k záchodu. Proklouzl jsem mezi stromy a plížil se

podél živého plotu. Cole záchod obešel z druhé strany. Čekali jsme. Když Bragg

vyšel, vrhli jsme se na něho z obou stran. Cole ho popadl levou rukou za vlasy a

přiložil mu hlaveň svého koltu ke spánku. 

„Ani muk,“ přikázal mu mírně. 

Přitiskl jsem Braggovi pod bradu obě hlavně brokovnice. Sevřeli jsme ho mezi

sebe a vrátili se i s ním zpátky za stromy k uvázaným koním. Když jsme k nim

došli, Cole pustil Braggovy vlasy. 
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„Nasedněte,“ poručil mu. 

Odtáhl jsem brokovnici, aby Bragg mohl vyšplhat do sedla. Trochu se mu vrátil

někdejší vzdor. 

„To nemůžete udělat,“ řekl. 

„Můžeme nebo nemůžeme,“ opáčil  Cole, „pro vás v tom není žádný rozdíl. 

Jakmile budete dělat potíže, zabijeme vás.“

Braggův kůň neměl otěže. Byl přivázaný na laně, připevněném k hrušce mého

sedla. 

„Jedem,“ přikázal Cole. 

Sestupovali   jsme   dolů   podél   řady   stromů,   šli   jsme   krokem.   Cole   jel   vedle

Bragga  z jedné strany, já z druhé,  s brokovnicí  položenou napříč přes sedlo a

namířenou na zajatce. Když  jsme vyjeli  z houštiny u potoka, noční  hlídka nás

spatřila. Jezdec se tryskem spustil ze svahu a rozkřičel se. 

„Přitáhni koně co nejblíž k sobě,“ řekl Cole. „Těžko po nás bude střílet, aniž by

trefil Bragga.“

Pokračovali  jsme v chůzi. Když  jsme se blížili k říčce,  měli jsme v patách

půltucet jezdců. 

„Buď tak hodný, Everette, a přitlač na něj tu brokovnici,“ řekl Cole. „Ujisti se, 

že je nabitá.“

Bylo příliš těžké držet za jízdy brokovnici Braggovi pod bradou, a tak jsem mu

ji namísto toho přitiskl k boku. Dojeli jsme k řece a pohybovali se podél ní směrem

k brodu. Tam už na nás čekalo asi dvanáct jezdců se zbraněmi. 

„Řekněte jim, ať nás nechají projet,“ poručil Cole. 

Bragg byl zticha. Pokračovali jsme v chůzi směrem k brodu. Cole si přidržel

otěže levou rukou a pravou vytáhl kolt, natáhl ho a opatrně ho přiložil Braggovi k

lícní kosti. Kdyby se něco semlelo, Bragg by neměl čas se ani pomodlit. Byli jsme

semknutí těsně k sobě, takže jsme tvořili víceméně jeden terč; Bragg měl u tváře

Coleův kolt a obě hlavně mé brokovnice se mu zarývaly do boku. 

„Pane Braggu, co máme dělat?“ zavolal jeden z jezdců. „Nestřílejte, Vinci,“

řekl Bragg. 

Promluvil chraplavě a s námahou. Vince byl bez klobouku, na opáleném čele

měl bledší proužek. Byl pomenší, s velkýma rukama a velkým světlým knírem, 

který byl čímsi potřísněný – nejspíš tabákovou šťávou. Nebo kávou. Seděl na

grošovaném valachovi, který vypadal, že je dost rychlý, a v jedné ruce držel

winchestrovku   opřenou   pažbou   o   stehno.   Pokračovali   jsme   dál   k   brodu. 

Rozednívalo se, slunce stálo sice ještě nízko a obloha na západě byla pořád

temně purpurová, ale bylo už jasně vidět. 
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Když jsme došli k Braggovým mužům, rozestoupili se, polovina na jednu stranu

a polovina na druhou, a my tři jsme pomalu projeli mezi nimi. Nikdo nepromluvil. 

Přímo hmatatelně jsem cítil to napjaté ticho. Jediný zvuk vydávala kopyta koní, 

jejich dech a vrzání koženého sedla. Koně na kraji vody zaváhali, ale Cole a já

jsme je pobídli dopředu. Řada jezdců se za námi opět uzavřela a otočila se směrem

k řece. Úplně jsem cítil v zádech jejich pohled, až mi napětím strnuly svaly na šíji. 

Voda nám sahala nad třmeny; boty a spodní část kalhot jsem měl mokré. Řeka v

ranním vzduchu voněla svěžestí. Koně se vyškrábali na protější břeh a na něm jsme

se na okamžik zastavili. Cole se otočil v sedle, aniž přitom sundal kolt z Braggovy

tváře, a podíval se zpátky přes řeku. 

„Řekněte   jim,   ať   za   námi   nejezdí,“   přikázal   Braggovi.   Bragg   opět   nic   neřekl. 

Uviděl jsem, jak se mu na tvářích  objevil ruměnec. „S radostí  bych  vás viděl

mrtvého, Braggu,“ řekl mu Cole klidně. „Zatkl jsem vás zcela po právu, jako muž

zákona, ale jestli se pokusíte utéct nebo mi budete bránit ve výkonu povinnosti, 

mám plné právo vás zastřelit a nikdo mi v tom nezabrání.“

„Jestli mě zastřelíte,“ řekl Bragg, „tak mí muži budou mít všechny důvody vás

pronásledovat a zabít.“

„Když to dokážou,“ podotkl Cole. „Tak nebo tak to pro vás momentálně nehraje

žádnou roli.“

Bragg byl zticha. Cole byl zticha. Koně stáli klidně, jen čas od času potřásli

hlavami, z důvodu, který byl znám jenom jim. 

„Řekněte   jim,   ať   nás   nepronásledují,“   opakoval   Cole   Braggovi,   „nebo   vás

zastřelím rovnou tady na místě. A hned teď.“

Opět nastalo ticho. Coleův výraz nic neprozrazoval. Slyšel jsem Braggův těžký

dech. Podíval se na mě. 

„A vy?“ řekl. 

„Obě hlavně jsou nabité,“ ujistil jsem ho. 

Bragg  otočil   hlavu  pomalu  od  Coleova  revolveru  a   zadíval   se  zpátky  na  řadu

jezdců za řekou. „Vinci,“ zahulákal. „Ano, pane Braggu?“

„Nesledujte nás. Rozumíte?“

„To vás donutili to říct, pane Braggu?“

„Ano. Ale já to tak myslím. Ani se nehněte.“

„Jak si přejete, pane Braggu.“

Pobídli jsme koně opět do kroku. Půl míle od ranče Cole zasunul kolt zpátky do

pouzdra a já uložil brokovnici zpět do pochvy u sedla. 
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„Vážně jsem doufal, že se pokusíte utéct,“ řekl Cole Braggovi. „Ušetřilo by nám

to spoustu času a potíží.“

„Nejedu s váma,“ řekl Bragg. 

Což také udělal. 


19. 

Napravo od šerifovy kanceláře, když se vešlo do budovy, byly dvě vězeňské

cely. Dveře obou byly otevřené. 

„Kterou chcete?“ zeptal se Cole Bragga, když jsme ho dovedli dovnitř. 

„To je fuk,“ řekl Bragg. „Stejně tu nebudu dlouho.“

„Obvodní soudce sem nedorazí dřív než za dva a půl týdne, jestli tu tedy bude

včas,“ podotkl Cole. 

„Stejně tu nebudu dlouho,“ opakoval Bragg. 

Vešel do první cely a zavřel za sebou dveře. Já je zamkl a vzal klíč k sobě. 

Kancelář  šerifa byla  velice prostě zařízená; kamínka na zimu, velký starý stůl, 

který Cole používal  na psaní, dvě obyčejné  židle opřené  o zeď naproti  celám, 

plivátko v rohu a na jedné z židlí dřevěné vědro na vodu a naběračka. Bragg seděl

na pryčně v cele a díval se na nás. 

„Bude třeba ho pořád hlídat,“ řekl mi Cole. „Celých čtyřiadvacet hodin.“

Přikývl jsem. 

„Já tu teď zůstanu,“ řekl Cole, „a ty se zajdi do města najíst a vrať se. Přines mu

něco k jídlu.“

„Zajdu k Číňanovi,“ opáčil jsem. „Budu tu za chvilku.“

Cole se posadil k velkému stolu a položil na něj winchestrovku. Opřel jsem

brokovnici o stěnu vedle něho a podal mu klíč od Braggovy cely. Cole hodil klíč na

stůl, dal si nohy nahoru a zhoupl se v židli dozadu. 

Šel jsem na oběd. 

Když jsem se vrátil s talířem vařeného hovězího a fazolí pro Bragga, seděl Cole

v té samé pozici. Měl jsem dojem, že se vůbec nepohnul. Kdyby neměl otevřené

oči, byl  bych  řekl, že spí. Ve dveřích cely byl  malý otvor, kudy jsem  dovnitř

prostrčil talíř s jídlem. Bragg si ho ode mě mlčky vzal, posadil se zpátky na pryčnu

a talíř postavil vedle sebe. 
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„Já jdu na oběd s Allie,“ prohlásil Cole. „Před večeří budu zpátky. Kdyby něco, 

tak párkrát vystřel a já tě uslyším.“

„Leda bys měl opravdu hodně napilno,“ poznamenal jsem. 

Cole se zastavil ve dveřích a otočil se. 

„Známe se už dost dlouho, Everette,“ řekl. „Ale nehodlám poslouchat žádné

narážky na Allie Frenchovou.“

„Ne, ovšem,“ řekl jsem. „Omlouvám se.“ Cole přikývl. 

„Omluva se přijímá,“ řekl. „Vím, žes to tak nemyslel.“ Obrátil se k odchodu, ale

pak se znovu zastavil a rukou mi pokynul, abych šel k němu. Vyšel jsem s ním na

chodník a nechal dveře otevřené. „Počítám, že budeme muset dávat pozor i na

Whitfielda,“   řekl.   „Budeme   ho   potřebovat,   až   sem   přijede   soudce,“   odpověděl

jsem. „A musíme hlídat Bragga,“ řekl Cole. „Možná bychom ho mohli udržet v

tajnosti,“ navrhl jsem. Cole zavrtěl hlavou. 

„Na to je město moc malé,“ řekl. „Beztak už půlka lidí ví, že je zpátky.“

„Mohli bychom ho dát do té druhé cely,“ napadlo mě. „Pak jeden z nás klidně

uhlídá oba.“

Cole se na okamžik zamyslel. 

„Jo, to bychom mohli,“ řekl nakonec. „Tak já ho přivedu, jakmile se sejdu s

Allie.“

Obrátil se bez dalšího slova k odchodu a vydal se k hotelu. Já vešel zpátky do

kanceláře, posadil se na uvolněnou židli, otočil se a zadíval se na Bragga. Bragg se

zadíval na mě. Ani jeden z nás nepromluvil. Jídla se ani nedotkl. Po chvíli jsem si

dal nohy na stůl, zaklonil se v židli, stáhl si klobouk do očí a zavřel oči, abych si

zdříml. 


20. 

Whitfielda jsme drželi v jedné cele a Bragga v druhé, s jediným rozdílem, že

Braggova cela byla zamčená. Bragg se často bavil tím, že na Whitfielda upíral

zavilý pohled, jako kat na zločince. Whitfielda to znervózňovalo, ale nedalo se nic

dělat. Spoustu času strávil se mnou v kanceláři a díval se, co se děje na Hlavní
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ulici.   Když   jsem   tam   seděl,   nechal   jsem   dveře   kanceláře   otevřené   a   držel

brokovnici v klíně. 

„Kdy že tudy ten soudce bude projíždět?“ zeptal se Whitfield. 

„Asi tak za deset dní.“

„Myslíte, že strčí Bragga do vězení?“

„Nevím. To není můj obor.“

„Co bude se mnou, až soud skončí?“

„Pojedete zpátky tam, kam jste odjel poprvé,“ řekl jsem. 

„Myslíte, že se mě pokusí dostat?“

„Nespíte v té cele kvůli luxusu,“ řekl jsem. 

„I po soudu?“

„Hned po soudu s váma pojedeme ven,“ řekl jsem, „dáme vám náskok a vy

můžete zmizet. Jako jste to udělal předtím.“

„Proč   to   sakra   vůbec   dělám?“   zamyslel   se  Whitfield.   „Myslíte,   proč   děláte

správnou věc?“

„Ne. Riskuju, že mě někdo střelí do zadku,“ řekl Whitfield. „To je to, co dělám.“ Z

místa, kde jsem seděl, jsem viděl otevřenými dveřmi dozadu do Braggovy cely. 

Ležel na pryčně a zíral do stropu. „Virgil a já tomu zabráníme,“ řekl jsem. „Jednou

už jsem utekl,“ řekl Whitfield. 

Po druhé straně ulice přešly dvě ženy v kloboučcích a dlouhých šatech. Jedna z

nich přitom nápadně kroutila zadkem. Oba jsme se dívali, dokud nezahnuly do

obchodu McKenzieho. A pak jsme oba hleděli na dveře, až zase vyjdou ven. 

„Utekl   jsem   už   předtím,“   opakoval   Whitfield.   „Nedokázal   jsem   se   zastavit. 

Viděl jsem Jacka, jak jde k zemi, a pak toho druhého zástupce – sakra, už se ani

nepamatuju, jak  se jmenoval  – a  najednou jsem  utíkal, dřív, než  mi  došlo, co

dělám.“

„To se stává,“ uklidňoval jsem ho. 

„Stalo se to někdy vám?“

Kolem přejelo osmispřeží táhnoucí vůz naložený kládami a zvířilo prach na ulici. 

Díval jsem se, jak projíždí. „Stalo?“

„Stalo co?“ zeptal jsem se. „Stalo se vám to někdy?“

„Myslíte, jestli jsem někdy utek uprostřed boje?“ zeptal jsem se. ‚Jo.“

Zavrtěl jsem hlavou. 

„Ne. Myslím, že jsem to nikdy neudělal.“

„Já jo.“
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„Já vím,“ chlácholil jsem ho. „Taky neříkám, že se to někdy stát nemůže. Muži

se prostě taky někdy zhroutí.“

Obě ženy vyšly z McKenzieho obchodu a nesly balíčky. Vracely se stejnou

cestou, jakou přišly. Ta, co se prve tak kroutila, šla blíž k nám. Všiml jsem si, že

má dost těsné šaty. 

„Pěknej zadek,“ poznamenal Whitfield. 

„Taky jsem si všiml,“ podotkl jsem. 

Dívali jsme se, jak se žena od nás vzdaluje. Na rohu Druhé ulice se ohlédla přes

rameno, podívala se na nás a pak zmizela za rohem. „Vsadím se, že Virgil Cole

nikdy neutek.“

„To byste vsázel dobře,“ řekl jsem. „Myslím, že Virgil snad ještě nikdy neměl

strach.“

„Co je to za chlapa, když nemá strach,“ namítl Whitfield. 

„Nevím,“ řekl jsem po pravdě. „Jsem s Virgilem už dlouho a stejně toho o něm

moc nevím.“

„Vy se někdy bojíte?“

„Já jo.“

„Ale neutíkáte.“

„Zatím ne,“ řekl jsem. 

„Všechno bylo v pohodě, dokud šlo o opilce a výtržníky,“ řekl Whitfield. „Ale

jak začalo jít do tuhého, vzal jsem roha.“

„A teď se bojíte, že to uděláte znovu,“ odtušil jsem. 

Zpoza   rohu   První   ulice   na   vzdáleném   konci   města   vyjel   osamělý   jezdec   a

zamířil po Hlavní ulici k nám. Kolem nás rychle proběhla Tilda na cestě do práce, 

cupitala jako prérijní veverka. 

„Asi jo,“ přiznal Whitfield. „Doufám, že se to nestane. Nerad bych takhle žil do

konce života.“

Osamělý   jezdec   přijel   blíž.   Byl   pomenší,   s   velkýma   rukama   a   mohutným, 

nevzhledným   světlým   knírem.   Žvýkal   tabák.   Tu  a   tam   se   naklonil   ze   sedla   a

vyplivl chuchvalec na zem. Poznal jsem ho. Byl to Braggův předák. Zastavil se

naproti šerifově kanceláři, zůstal sedět v sedle a hleděl na nás. 

Kývl jsem na něho. 

Neodpověděl. 

„Nazdar, Vinci,“ zavolal jsem. 
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Nic   na   to   neřekl.   Krátce   se   na   mě   podíval   a   dlouze   utkvěl   pohledem   na

Whitfieldovi. Pak obhlédl  kancelář, rozhlédl se po ulici a zkoumavě pozoroval

budovy po obou stranách. 

Slyšel jsem, jak Whitfield dýchá. 

Vince se naklonil z koně a vyplivl žvanec na zem. Pak se narovnal, z náprsní

kapsy vytáhl balíček tabáku a z kapsy od kalhot kapesní nůž, uřízl pořádný kus a

nacpal si ho do úst. Zabalil tabák zpátky do papíru, zavřel nůž a vrátil ho do kapsy. 

Napřímil se v sedle, obě ruce uvolněně opřené o hrušku sedla, a žvýkal čerstvě

uříznutý chuchvalec. Pak beze slova pomalu otočil koně, vyjel zpátky po Hlavní

ulici a zmizel nám z očí za rohem První ulice. 

Uslyšel jsem, jak Whitfield vedle mě úlevou vydechl. 

„Znáte ho?“ zeptal jsem se ho. 

„Ne, ale je to najatý pistolník,“ řekl Whitfield. „Já jich neviděl tolik jako vy. Ale

dost na to, abych to poznal.“

„Jo,“ přisvědčil jsem. „Je to pistolník.“

„Pracuje pro Bragga?“

„Hm-hm.“

Whitfield na to už nic neřekl. Oba jsme dál klidně seděli. Slyšel jsem však, jak

oddechuje, a také jsem zaslechl, jak ztěžka polkl. 


21. 

Hlídáním Bragga a ochranou Whitfielda jsem strávil víc času než Cole. Cole

totiž stavěl dům a to mu zabralo spoustu času, zatímco já jsem se staral o všechno

ostatní. S Allison si vybrali pozemek na rohu První a Přední ulice, což znamenalo, 

že budou bydlet na samém konci města a ze zadního okna budou mít výhled na

zdvihající se svahy hor. Jednoho dne, zrovna pršelo, vešel Cole do kanceláře šerifa, 

klobouk stažený do očí a límec kabátu vyhrnutý. 

„Allie do mě pořád ryje a hádá se se mnou,“ postěžoval si. „Prý s ní trávím málo

času. Jen si pořád hraju na šerifa a sedím tu s tebou a starám se o vězně. Tvrdí, že

mi víc záleží na šerifování než na ní. A že jsem tě ani nepřived, aby ses podíval na

dům.“

„Vždyť ještě není hotový, ne?“ zeptal jsem se. 
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„Není.“

„Já počítal s tím, že tam přijdu, až bude dostavěný,“ řekl jsem. „Víš co, zajdi tam

teď a podívej se na něj,“ navrhl Cole. „Zkus Allie trochu uklidnit. Řekni jí, že se ti

ten dům líbí.“

„Vždyť leje jak z konve,“ namítl jsem. „Jen jdi,“ naléhal Cole. „Já se postarám o

vězně.“

„Já nejsem žádný vězeň,“ ohradil se Whitfield. 

„Ne, samozřejmě že nejste,“ uklidnil ho Cole. „To bylo neuvážené. Omlouvám

se, že jsem to řekl.“

„Má ten barák aspoň střechu?“ zeptal jsem se. 

„No jasně,“ ujistil mě Cole. „A pořádně pevnou. Sehnal jsem tesaře, co stavěl

lodě na Rhode Islandu.“

„Já jenom abych nepromok, až budu to dílo obdivovat,“ zamručel jsem. 

„Zajdi tam, prosím tě,“ vybídl mě Cole znovu. „Allie tam zrovna je, má deštník

a plánuje, kam dát nábytek.“

Cole se usadil za stůl, stále v kabátě a s kloboukem na hlavě. Já si na hlavu

posadil vlastní klobouk, oblékl si plášť a vyšel ven do deště. Držel jsem se na

chodníku,   protože   ulice   byla   plná   bláta,   do   kterého   bych   určitě   zapadl   až   po

kotníky. Bylo ho dost na to, aby člověku stáhlo botu z nohy. Byl jsem celkem v

suchu, dokud jsem nedošel ke křižovatce s Přední ulicí. Coleův dům stál na druhé

straně, a tak mi nezbylo, než se vláčet bahnem. U rozestavěného domu jsem se tím

svinstvem ještě probrodil dalších pár metrů ke vchodu a vylezl na plošinu prvního

patra. Allie tu stála s podkasanou sukní a na nohou měla pár pánských holínek, 

které jí byly o hodně větší. V ruce držela deštník, otevřený, i když tady jsme byli

pod střechou. Cole měl pravdu. Střecha opravdu nikde neprotékala. 

„Ahoj Everette,“ řekla. „To je hrůza, jen se na mě podívej.“

Shýbla se a spustila sukni, která spadla k zemi a zakryla velké mokré holínky. 

„Mně se líbíš pořád, Allie.“

„Vždyť   vypadám   jak  utopená  kočka,“   zabědovala.   „Vlasy  mám   mokré  a  ty

děsné boty…“

„Vždycky vypadáš báječně, Allie.“

„Ty jsi vždycky tak zdvořilý, Everette.“

„S tím domem jste si teda pospíšili,“ pravil jsem uznale. 

„Ano, bude opravdu báječný,“ řekla Allie. „Jestli se ovšem Virgil vůbec bude

obtěžovat v něm bydlet.“

„To si piš, že bude,“ řekl jsem. 
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„Vůbec   se   o   ten   dům   nezajímá,“   stěžovala   si   Allie.   „Ani   o   mě   se   sakra

nezajímá, Everette. Jen sedí v té své kanceláři a hraje si na šerifa.“

„Měli jsme tam teď dost rušno, víš,“ vysvětloval jsem. 

„Je to jen jeho práce,“ namítla Allie. „Ne jeho život.“

„Víš co,“ navrhl jsem jí, „proveď mě tady.. Já mu to pak vylíčím.“

Allie   mě   vzala   za   ruku   a   začala   mě   provádět   jednotlivými   místnostmi, 

vytvořenými příčkami. 

„Tady budeme mít salón,“ řekla, „uvidíme odsud ven a budeme vědět, kdo k

nám jde na návštěvu. A tohle bude kuchyně.“

Když je člověk někde v suchu, zatímco venku prší, vytváří to vždycky trochu

zasněnou atmosféru. Déšť vesele bubnoval do střechy a kolem otevřených  stěn

rozestavěného domu kouzlil stříbřité záclony. Pod střechou bylo útulno, i když tu

zatím nebyly zdi. Allie mě pořád držela za ruku a vodila mě kolem. Ramenem se

dotýkala mé paže. 

„Myslíš, že to bude hezké, Everette?“

„Bude to velmi elegantní,“ přisvědčil jsem. 

Otřela si tvář o moje rameno. 

„Budeš k nám chodit často na návštěvu?“

„Pokaždé, když budu pozván.“

„Umím náhodou dobře vařit,“ řekla Allie. 

Položila ruku na moje záda a začala mi s ní jezdit nahoru a dolů po páteři. „Taky

jsem si nikdy nemyslel, že bys to neuměla,“ usmál jsem se. Otočila se ke mně a

položila mi obě ruce kolem pasu. Vzhlédla ke mně a v očích měla jakýsi zasněný

pohled, jako kdyby je nedokázala pořádně zaostřit. „Myslíš si, že jsem hezká?“

„Jistě.“

Můj hlas zněl ochraptěle. Měl jsem pocit, jako kdyby se mi sevřelo hrdlo. Allie

zesílila tlak svých paží kolem mého pasu a přitiskla se tělem ke mně. Trochu se

přitom prohnula v zádech, aby ke mně mohla vzhlížet. To mě rozrušilo, protože se

zároveň ke mně přitiskla i pánví. 

„Allie,“ řekl jsem nejistě. 

„Chci, abys mě políbil, Everette.“

„Allie,“ opakoval jsem. „Myslím, že bychom s tím měli přestat.“

Přejela mi rukama po zádech k šíji, stoupla si na špičky a přitáhla si moji hlavu

níž.   Políbila   mě   s   otevřenými   rty.  Příjemně   voněla.   Polibek   jsem   na   okamžik

opětoval,   ale   pak   jsem   ji   od   sebe   odstrčil   a   přidržel   ji   pažemi   v   bezpečné

vzdálenosti. 
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„Já jsem Virgilův přítel,“ řekl jsem. „A ty jeho přítelkyně.“

„Ale Virgil  tu není,“ řekla Allie. „On tu vlastně nikdy není.“ Pokoušela se

znovu ke mně přitisknout. 

„To není pravda, Allie,“ odporoval jsem. „Ale i kdyby byla, my dva tu nejsme

spolu. Oba patříme k Virgilovi.“

Allie byla zticha; její obličej zbledl. Vzpírala se proti mým pažím, které ji pevně

držely. 

„Allie, proboha, vždyť  jsme tady jak na jevišti,“ napomenul jsem ji. „Pusť

mě,“ řekla. 

Její hlas zněl najednou drsně a nepřátelsky. 

„Pusť mě, sakra,“ opakovala. 

„Radši půjdu, Allie,“ řekl jsem. 

„Ty mizero,“ prskla na mě. „Ty zatracenej parchante.“

Vyslovila ta slova nezřetelně, téměř je zasyčela, s nezastíraným vztekem. Její

obličej byl úplně bílý a zkřivený zlostí. V očích měla slzy, ale nerozplakala se. 

Trochu jsem ji od sebe odstrčil a pak jsem se otočil a utíkal pryč. 

„Ty bídáku!“ křičela za mnou. 

Proběhl jsem bahnem, které se snažilo vcucnout moje boty, až jsem se dostal na

suchý chodník a vydal se rychle po Přední ulici směrem ke Druhé. „Ty zasranej

prevíte,“ slyšel jsem její křik. Zatáhl jsem hlavu mezi ramena a prodíral se dál

prudkým deštěm. 


22. 

Byl horký den, z bezmračné oblohy pálilo slunce a bylo bezvětří. Vince se vrátil

do města s dvaceti jezdci. Seděl jsem právě s Whitfieldem před kanceláří, když se

objevili na rohu Druhé ulice a pomalým krokem se vydali k nám. 

„Panebože,“ pravil Whitfield a vstal. 

„V šuplíku je nabitá pistole,“ řekl jsem mu. „Jestli si něco začnou, zastřelte

Bragga.“

Whitfield zmizel uvnitř kanceláře. Vytáhl jsem svůj kolt a vypálil dvě rány do

vzduchu.   Pak   jsem   hned   znovu   nabil   a   zastrčil   kolt   do   pouzdra.   Pár   koní   ve

Vinceho skupině se tím hlukem poplašilo. Žádný z jezdců ale nezareagoval. Zvedl
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jsem brokovnici a stoupl si. Po Hlavní ulici se právě pohybovalo několik lidí, když

se však jezdci přiblížili, všichni zmizeli v nejbližších dveřích. Skupina se ve třech

řadách rozprostřela napříč ulicí v čele s Vincem, zastavila přede dveřmi kanceláře a

obrátila se ke mně. Jezdci v druhé a třetí řadě se pomalu posunovali stranou, až

vytvořili velký půlkruh. Někteří z nich měli winchestrovky. 

„Dobrýtro, Hitchi,“ řekl mi Vince. 

„Ahoj, Vinci,“ odpověděl jsem. „Přijeli jsme si pro pana Bragga,“ pokračoval

Vince. „Já vám ho ale nevydám,“ opáčil jsem. „Vezmeme si ho sami, když

budeme muset.“

Jezdec na pravém konci půlkruhu měl na laně přivázaného osedlaného koně. 

Zprava po chodníku k nám přicházel Virgil Cole. Nezdálo se, že by zvýšil hlas, ale

všichni ho jasně uslyšeli. 

„Zkuste to a je po něm.“

Na to nikdo nic neřekl. 

„Everette,“ otočil se Cole ke mně, „vem si brokovnici, jdi do kanceláře a jestli

se něco semele, okamžitě ustřel Braggovi hlavu.“

Chtěl jsem mu říct, že jsem tím úkolem už pověřil Whitfielda a že bych mu byl

určitě prospěšnější  tady. Ale neudělal jsem to. Namísto toho jsem  ho poslechl. 

Vždycky jsem dělal, co mi řekl, protože ve spoustě případů jsem se za uplynulá

léta poučil, že když jde do tuhého, je nejlíp udělat to, co řekne Virgil Cole. Bez

otázek. Virgil vždycky pochopil situaci lépe než kdokoliv jiný a taky vždycky lépe

než kdokoli jiný věděl, co dělá. Sáhl jsem za sebe, strčil do dveří kanceláře a vešel

dovnitř. 

Uslyšel jsem, jak Cole za mnou promluvil: „Hoši, uděláte nejlíp, když otočíte

koně a zmizíte odsud.“

Ohlédl jsem se přes rameno na Bragga. 

Bragg stál u mříží své cely a díval se na mě. 

„Přišli jsme si pro Bragga,“ řekl Vince. 

Rozhlédl   jsem   se   po  Whitfieldovi.  Ten   tu   ale   nebyl.   Za   celami   byly   dveře

vedoucí malou předsíní ke krámu v zadní části budovy, který prodával textil a

železářské zboží. Ty dveře zely dokořán. 

„My vám ho nedáme,“ řekl Cole. 

Zavřel jsem za sebou dveře kanceláře a zasunul závoru. Bragg se na mě usmál. 

„My víme, že jste dobrej, Cole,“ slyšel jsem Vinceho. „Ale nejste tak dobrej, 

abyste stačil na dvanáct lidí.“

„Víte, jak zní dohoda, chlapci,“ pravil Cole přívětivě. 
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Přešel jsem k zásuvce stolu a otevřel ji. Zbraň, kterou měl použít Whitfield, tu

stále byla. 

„Jakmile někdo z vás udělá nějakou nepředloženost…“ pokračoval Cole. 

Větu nedokončil. Ale protože jsem ho to viděl dělat už dříve, věděl jsem, že

ukázal na kancelář a palcem a ukazovákem naznačil střílení. 

„Nemůžete zastřelit vězně,“ namítl Vince. „Jste sakra muž zákona.“

Usmál   jsem   se.   Cole   už   je   přiměl,   že   zaváhali.   Nepotřeboval   mě   venku   s

brokovnicí. 

 To není otázka palebné síly, říkával.  Kdyby to tak bylo, tak bychom pokaždé

 prohráli, protože většinou stojíme sami dva proti celé bandě. 

„Pokud se vězeň pokusí o útěk, mám právo ho zastřelit,“ řekl Cole. 

„Myslíte si, že odjedeme, když ho zastřelíte?“

„Ne.“

„Zabijeme vás i Hitche,“ prohlásil Vince. „Můžete to zkusit.“

„Je   nás   dvacet,   proboha,“   řekl   Vince.   „To  jste   ochotní   umřít,   jen   abyste   nám

zabránili si ho odvést?“

„Jistě,“ řekl Cole. 

Všichni byli zticha. Dokázal jsem si představit, jak Vince zírá na Colea. Vince

nebyl žádná měkota. Jack Bell taky nebyl žádná měkota. Jenže teď se Vince díval

na něco, co ještě nikdy předtím neviděl. 

„Hitchi,“ zvýšil Vince hlas. „Vy jste taky ochotnej umřít?“

Stál jsem opřený o zeď v rohu, v místě, kde mě nemohla trefit případná kulka a

odkud jsem sám mohl přímo vystřelit na Bragga, kdyby se jeho muži odvážili

dovnitř. Oknem jsem viděl Vinceho a pár ostatních jezdců. Na Colea jsem ale

nedohlédl. 

„Ovšem že je ochotný umřít,“ prohlásil Cole. „Vy si myslíte, že tuhle práci

děláme, protože se bojíme smrti?“

I když jsem ho neviděl, dokázal jsem si v duchu představit, jak právě stojí. Viděl

jsem ho při jiných příležitostech. Stál úplně nehybně. Jeho šestiranný revolver byl

stále v pouzdře. Paže měl volně svěšené podél boků. Díval se upřeně na Vinceho a

v jeho očích nebyl žádný výraz, byly dokonale prázdné. Jako dva kameny. 

„Každý se bojí umřít,“ namítl Vince. 

„Už je zviklal,“ informoval jsem Bragga. „Začali se s ním dohadovat.“ Bragg nic

neříkal. Zdálo se, že se v něm sváří několik pocitů najednou – naděje, strach a

vztek. 

„Co vy?“ zeptal se Cole. 
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„Já?“ opáčil Vince. 

„Vy se bojíte umřít?“ zeptal se ho Cole. 

„Já se nebojím,“ prohlásil Vince. 

„Fajn,“ řekl Cole. „Protože umřete jako první.“

Vince   se   nepatrně   zakymácel   v   sedle   dozadu.   Pravděpodobně   si   to   vůbec

neuvědomil. 

„Jestli vyletí jediná kulka,“ řekl Cole, „tak jsou jisté dvě věci. Bragg je mrtvý a

vy jste mrtvý.“

Pak jsem Colea konečně uviděl. Postoupil dopředu na okraj chodníku, aby byl

blíž k Vincemu. Zdálo se, že hledí přímo na něho, ale přitom ukázal rukou kamsi

doprava. 

„A ten hoch s winchestrovkou,“ pravil Cole, „ten s tím červeným šátkem, přijde

na řadu po vás.“

To,  jak Cole dokázal vidět  všechno kolem  sebe najednou, hraničilo téměř s

magií. A věděl jsem, že to, co říká, myslí vážně. Zúčastnil jsem se s ním už tolika

přestřelek,   že   jsem   přesně   věděl,   co   by   udělal.   Až   by   to   začalo,   zastřelil   by

Vinceho, dávno předtím, než by stačil vůbec položit ruku na zbraň; pokud by mezi

muži byl někdo s puškou, otočil by se v ladném podřepu a zastřelil ho také. Až by

vyprázdnil  revolver, skočil by otevřenými  dveřmi  do kanceláře  a střílel by dál

winchestrovkou, kterou tu měl připravenou. Jakmile bych zabil Bragga, tak bych se

samozřejmě postavil vedle něho a stříleli bychom z okna. 

Nikdo z přítomných delší chvíli nepromluvil. Pak Cole sestoupil z chodníku do

ulice. 

„Jeďte domů, Vinci,“ řekl. „Když to neuděláte, zemře příliš mnoho lidí.“

Sundal si levou rukou klobouk a plácl jím Vinceho koně přes obličej. Kůň se

vzepjal a napůl otočil. Cole ho plácl po zadku a kůň se znovu postavil na zadní a

pokusil se utéct a Vince měl plné ruce práce, aby ho udržel. 

„Jeďte,“ vybídl muže Cole, zatímco procházel mezi nimi, pravou ruku nenuceně

svěšenou tak, aby měl revolver na dosah. Kloboukem v levé ruce pleskal koně. 

„Jeďte domů.“

 Vždycky máš co do činění jen s jednou osobou, říkával Cole.  Nezáleží na tom, 

 kolik jich je, ty je přemůžeš postupně jednoho po druhém, takže vždycky proti sobě

 máš jen jednoho. A ten ví, že ty jsi rychlejší. 

Vince získal opět kontrolu nad svým vzdorovitým ořem a pevně ho držel. 

„Ještě není všem dnům konec, Cole,“ pravil. 
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Pak koni povolil uzdu a jezdci se jeden po druhém obrátili a vydali se zpátky, 

odkud přišli. 


23. 

Jakmile jezdci zmizeli z dohledu, vyšel jsem z kanceláře, v rukou stále brokovnici. 

V chůzi jsem uvolnil kohoutky obou hlavní. „Whitfield vzal roha,“ řekl jsem. „To

je špatný,“ pravil Cole. 

Klobouk měl zpátky na hlavě, perfektně nasazený, a podle pohledu byste řekli, 

že se právě probudil z odpoledního šlofíku. 

Na horním konci ulice vyšla z Boston House Allie a rozběhla se po chodníku

směrem k Coleovi. 

„Ach Virgile,“ volala. „Virgile!“

Cole stál a čekal. 

„Ach Virgile,“ řekla Allie znovu. „Jsi v pořádku?“

„Jsem,“ ujistil ji Cole. 

Přiběhla k němu, přitiskla tvář na jeho prsa a obemkla ho pažemi. „To bylo to

nejstatečnější, co jsem kdy viděla. Jen ty a všichni ti chlapi. To bylo úžasné.“

Cole si zjevně nebyl úplně jistý, co by měl dělat. Na to, že byl Virgil Cole, toho

moc neukázal. Ale stál klidně s rukama podél boků a snažil se na nic nedívat. 

„Byl se mnou Everett,“ řekl. 

Lidé   začali   vycházet   z   obchodů   a   saloonů   a   vůbec   odevšad,   kam   se   prve

uchýlili. 

„Pch, Everett,“ odfrkla Allie. „Ten se schovával vevnitř. Ale tys byl venku dočista

sám, Virgile. To bylo opravdu hrdinské.“

„No, Everett se zrovna neschovával, Allie.“

Lidé se začali shromažďovat kolem nás a pozorovali Colea a Allie. Uviděl jsem

v davu Katie Goodeovou a kývl na ni. Allie zdvihla hlavu z Coleových prsou a

otočila se k lidem, paže stále omotané kolem Colea na výraz pyšného vlastnictví. 

„Že je to ten nejodvážnější čin, jaký jste kdy viděli?“ obrátila se na ostatní. 

Někdo začal tleskat a vzápětí se roztleskali všichni. Allie stála, držela se Colea a

usmívala se na dav, jako kdyby tleskal jí. Pozoroval jsem Colea. Snad poprvé od
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chvíle, co jsem ho potkal, nevěděl tak úplně, co se to vlastně děje. A nevěděl, co by

s tím měl dělat. 

„To je opravdu milé,“ vypravil ze sebe. „Opravdu milé.“

Pak se otočil a obrátil Allie k odchodu. Oba vešli do kanceláře šerifa. 

Když procházeli kolem mě, Cole tiše řekl: „Pošli je domů, Everette.“

Po   chvíli   se   mi   to   podařilo   a   dav   se   začal   rozcházet.   Já   se   vydal   s   Katie

Goodeovou zpátky k Boston House. 

„Dáš si drink?“ zeptala se mě. 

„To by bylo fajn.“

„Včera jsem dostala výplatu,“ řekla Katie. „Takže tě zvu.“

„Tak to je taky fajn.“

Posadili jsme se u stolu poblíž baru. Dal  jsem  si  pivo a Katie  si objednala

whisky. 

„Pan Raines si normálně nepřeje, abychom si tu něco kupovaly,“ řekla Katie. 

„Ale když jsem tu s tebou, tak nic neřekne.“

„Takže máš víc důvodů, proč mi koupit pivo, než jen ten, že dobře vypadám,“

řekl jsem. 

„To, že dobře vypadáš, stačí,“ opáčila Katie. 

U   baru   sedělo   pár   horníků,   kteří   ještě   měli   nějaké   peníze.   Liják   přerušil

dlouhodobá vedra a dnes bylo opět příjemně chladno, dveřmi sem proudil svěží

vzduch. 

„On je fakt borec,“ řekla Katie. „Viď?“

Měla na sobě květované šaty s nabíranými  rukávy a čepeček. Mohla by být

klidně ženou rančera nebo manželkou horníka, až na to, že byla příliš hezká a

trochu příliš voněla mýdlem. Jednou mi řekla, že se každý den celá myje. 

„Myslíš  Virgil?“   zeptal   jsem   se.   „Nikdy   jsem   neviděl   chlapa   jako   je   Virgil

Cole.“

„On se vážně vůbec nebojí umřít?“

„Nikdy jsem u něho neviděl jedinou známku strachu,“ řekl jsem. „Má vůbec

nějaké pocity?“

„Nevím. Myslím, že cítí něco k Allie Frenchové.“

„K té děvce,“ podotkla Katie. 

„Nevím,   s   kolika   ženami   Virgil   vlastně   vůbec   byl.   Chci   říct,   on   může   mít

ženskou, kdykoliv si vzpomene, ale to je většinou dost rychlá záležitost, a moc se u

toho nenamluví.“

„Většina mužů je takových,“ řekla Katie. 
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„Jo, to máš pravdu,“ přikývl jsem. „Ale nejsem si jistý, jestli měl Virgil někdy

ženu, která by mu říkala „hrdino“, leda by byla opilá a měla stažené spodky.“

„Tobě se to její vystoupení líbilo?“ zeptala se mě Katie. „Moc ne,“ odpověděl

jsem po pravdě. „Myslíš, že se líbilo panu Coleovi?“

„Těžko říct, co se Virgilovi líbí,“ povzdychl jsem si. „Kdyby to nebyl Virgil Cole, 

tak bych řekl, že byl možná v rozpacích.“

„Nebo mu to lichotilo.“

„To   taky,   možná,“   připustil   jsem.   „Virgil   o   takových   věcech   obvykle

neuvažuje.“

„Ta ženská je zlá, Everette.“ Neodpověděl jsem. 

„Je,“ trvala Katie na svém. „Já se v ženských vyznám, Everette, a vyznám se v

sexu. A vím, jak dokážou být muži v tomhle hloupí.“

„Všichni ne,“ namítl jsem. 

„Ne, ty jsi docela vyrovnaný, Everette, to ti musím nechat. Ale vsadím se, že když

není pan Cole nablízku, tak s tebou flirtuje. „Jak to víš?“ podivil jsem se. „Že je to

tak?“ naléhala Katie. „Viď?“

„Ano,“   přiznal   jsem.   „Je   fakt,   že   po   mně   tak   trochu   vyjela,   když   jsme   si

prohlíželi ten nový dům, co pro ni Virgil staví.“

Katie se usmála, jako kdyby byla bůhvíjak chytrá. Což ve skutečnosti nebyla. 

Ale Alliin charakter odhadla dobře. 

„A cos udělal?“ chtěla vědět. 

„Utekl jsem,“ přiznal jsem. 

„Řekneš to panu Coleovi?“

„Ne.“

„Ty mu neřekneš vůbec nic?“

„Ne. Virgil něco takového nechce slyšet.“

Katie usrkla whisky a pozorovala mě přes okraj skleničky. 

„A já nechci, aby se něco o tom dozvěděl od tebe. Nikomu jinému jsem to

neřekl, takže pokud se to dozví, budu vědět, kdo nedokázal držet jazyk za zuby.“

„Nic neprozradím,“ slíbila Katie. „Aleje fakt, Everette, že když  jsem byla  s

tebou, tak jsi po mně většinou nechtěl, abych měla zavřenou pusu.“

Podívala se přímo na mě a oba jsme se rozesmáli. 

„K tomu se zase určitě někdy dostaneme,“ řekl jsem. 

„To jistě,“ kývla Katie a usrkla whisky. „Ale jsi jeho přítel, Everette,“ dodala

vážněji. „Nemyslíš, že bys mu to měl říct?“

„To nemůžu,“ namítl jsem. „On by to nesnesl.“

„A co když mu to řekne ona?“
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„Proč by mu to říkala?“ podivil jsem se. 

„Říkám ti, že je zlá,“ opakovala Katie. „Co když mu řekne, žes to vyprovokoval

ty?“

„Tak mě Virgil zabije,“ konstatoval jsem. 

Katie se zamračila a zadívala se na svou skleničku. Studovala hnědou hladinu

whisky. 

„Dřív nebo později mu to stejně řekne,“ podotkla. 


24. 

Příští ráno do kanceláře šerifa vešel Whitfield a nevypadal moc dobře. 

„Spal jsem na seníku,“ řekl. „V nájemních stájích.“

„No, jste zpátky,“ podotkl Cole neurčitě. 

„Já už střílení nesnesu,“ řekl Whitfield nešťastně. 

„Ale budete svědčit,“ ujistil se Cole. 

„To budu.“

„Tak to je v pořádku,“ řekl Cole. „Everett a já si se střílením poradíme.“ Bragg, 

opírající se o mříže své cely, se ozval: „Však budete mít taky šanci, Whitfielde.“

Uviděl jsem, jak se kůže na Whitfieldově tváři napjala a v jeho výrazu se objevil

strach. Cole sundal nohy ze stolu a přešel k Braggově cele. Postavil se těsně k

mřížím, pár centimetrů od Bragga. 

„Zacházíme s vámi slušně,“ řekl mu. „Na oplátku očekáváme, že budete mluvit, 

když vás někdo osloví, a jinak budete zticha.“

„Já můžu mluvit, kdy chci,“ řekl Bragg vzdorovitě. 

„A já a Everett můžeme každý den místo snídaně přijít do vaší cely, zamknout

za sebou dveře a vymlátit z vás duši.“

„Kdybych měl zbraň, tak byste takhle nemluvil,“ řekl Bragg. 

„Jestli bych tak mluvil nebo nemluvil, na tom nesejde,“ řekl Cole, „fakt je, že

zbraň nemáte a já jo, takže vaše poznámka je zbytečná.“

Bragg se chvíli zahleděl Coleovi do očí, nedokázal ale snést jeho pohled delší

dobu, odvrátil se a posadil se zpátky na pryčnu. Cole se vrátil ke stolu, posadil se a

dal si nohy nahoru. 
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„Neberte si tolik, co říká,“ podotkl k Whitfieldovi. 

„Ale má pravdu,“ řekl Whitfield. „Co bude, až skončí soud?“

„Až skončí soud, tak Bragg půjde do vězení a Everett a já vás doprovodíme na

nějaké vzdálené místo, jaké si vyberete.“

„A než soud začne?“

„Zůstanete tady s námi,“ řekl Cole. 

„A co on?“ Whitfield ukázal na Bragga. 

„Není moc zábavný,“ připustil Cole. „Ale nemůže vám ublížit.“

„Co když se vrátí jeho muži?“

„Ti se nevrátí,“ ujistil ho Cole. 

Lidé  věřili  tomu, co Cole říkal. Vždycky  jasně předkládal  to, co věděl.  Nikdy

neprohlašoval něco, co nevěděl, a to, co říkal, vždycky myslel vážně. „Nemohl

bych třeba bydlet v hotelu?“ Cole zavrtěl hlavou. 

„To by nás rozdělilo,“ řekl. „Jeden z nás by totiž musel jít s vámi a ten druhý tu

zůstat s Braggem.“

„Ale říkal jste, že se nevrátí?“

„Mohl by přijít někdo jiný,“ řekl Cole. „Myslíte, že někoho pošlou?“

„Nezáleží na tom, co si myslím. Slyšel jste někdy o Clausewitzovi?“

„O kom?“

„Clausewitzovi. To byl Němec, napsal knihu o válce. Tenhle Clausewitz říká, že

se musíte připravit na to, co váš nepřítel   může   udělat, ne na to, co si myslíte, že

 možná  udělá.“

„Clausewitz?“

„Tím chci říct, že když rozdělíme svoje síly, tak to pro nás bude nevýhoda.“

„Tys četl Clausewitzovu knihu o válce?“ zeptal jsem se. 

„Ovšem. Tys ji taky četl?“

„Já ji četl na West Pointu,“ řekl jsem. 

„Je to dobrá kniha,“ řekl Cole. 

Přikývl jsem. Whitfield se tvářil nechápavě. 

„Virgile,“ řekl jsem, „ty mě překvapuješ.“
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25. 

Soudce Elias Callison přijel do města podvečerním vlakem se svým právníkem

a čtyřmi státními zástupci. Jakmile se ubytovali v Boston House, právník, který se

jmenoval Eaton, a hlavní zástupce, chlápek jménem  Stringer, přišli do šerifovy

kanceláře, aby si promluvili s Colem. Stringer měl na košili připnutou šerifskou

hvězdu   a   na   levém   boku   kolt   s   dlouhou   hlavní,   zasunutý   do   pouzdra   pažbou

napřed. 

„To je on?“ zeptal se. 

„Jo, to je Bragg,“ přikývl Cole. 

Stringer přešel k cele a nahlédl dovnitř. 

„Vysoký,“ pravil uznale. 

„Ten muž v druhé cele je Whitfield, svědek.“

„Jak to, že je ve vězení?“

„Bojí se o život,“ pravil Cole. „Proto jsme s Everettem tady a hlídáme ho, než to

s Braggem vyřídíme.“

Stringer pomalu přikývl. Byl to vysoký hubený muž s velkým knírem a s poněkud

strnulým vzezřením člověka, který tráví hodně času v sedle. Dveře Whitfieldovy

cely byly pootevřené, Whitfield seděl na pryčně, četl si Bibli a jeho rty se pomalu

neslyšně pohybovaly. Stringer odstoupil od Bragga a podíval se na Whitfielda. 

„Vy budete svědčit?“ zeptal se ho. 

„Ano, pane.“

„Jestli   do   té   doby   neumře   strachy,“   poznamenal   Bragg   ze   své   cely.   „Budu

svědčit,“ opakoval Whitfield pevně. Stringer přikývl. „To budete,“ řekl. 

„Má Bragg advokáta?“ zeptal se Eaton. „Ne.“

„Potřebuje advokáta,“ řekl Eaton. 

Byl malý a obtloustlý a měl kulatý obličej. Nevypadal, že moc často jezdí na

koni. 

„Jistě,“ řekl Cole. 

„Ne, vy mi nerozumíte,“ řekl Eaton. „Chci říct, že nemůžeme jen tak přijet a

odsoudit  ho.  Soudce   Callison  trvá  na   řádném   dodržování   zákona.   Musí  to  být

spravedlivý   soud.   Podezřelý   musí   mít   právního   zástupce   a   taky   musí   být

předloženy nějaké důkazy.“

Cole   na   něho   zíral,   jako   kdyby   takovou   věc   v   životě   neslyšel,   což   nebyla

pravda. Pravděpodobně věděl o soudních přelíčeních víc než Eaton. 
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„Slyšíte to, Braggu?“ obrátil se Cole na vězně. „Musíte si sehnat právníka.“

„Žádnýho neznám,“ řekl Bragg. 

„Je tu jeden smírčí soudce,“ vložil jsem se do toho. „Jmenuje se Mueller a bydlí

v Little Springs. Můžu tam zajet a zjistit, jestli by byl ochotný.“

„Já nebudu platit žádnýho zatracenýho právníka, aby vám pomáhal mě pověsit,“

protestoval Bragg. 

„Co s tím uděláme?“ zeptal jsem se Eatona. 

„To platí okres,“ řekl Eaton. 

„S   žádným   zasraným   advokátem   mluvit   nebudu,“   prohlásil   Bragg.   „Na   tom

nesejde, pane Braggu,“ řekl mu Eaton. „Okresní správa vám nějakého přidělí. Jestli

budete mluvit, nebo jen poslouchat, je vaše věc.“

„Tak co kdybys tam zajel,“ obrátil se na mě Cole. 

„S Braggem a Whitfieldem vám pomůžeme,“ řekl Stringer. „Čím dřív se sem

smírčí soudce dostane, tím dřív bude soud. Aspoň ho budu moct co nejdřív odvézt

do vězení v Yaqui a dívat se, jak ho pověsí.“

„Vy víte, co udělal?“ zeptal se Cole. Stringer přikývl. „Jo. Vím, co udělal.“


26. 

Přivezl jsem Muellera z Little Springs a soudce Callison rozhodl, že se soudní

přelíčení bude konat za týden, aby měl právní zástupce čas připravit obhajobu. 

Nařídil také policistům, aby se do té doby o vězně postarali. Protože nenašli jiné

místo, kam by ho mohli umístit, než to, kde už byl, víceméně se nastěhovali do

kanceláře šerifa. Cole a já jsme tedy trávili víc času posedáváním v saloonu Boston

House nebo dohlížením na závěrečné práce na Coleově domě. 

Jednoho rána jsme popíjeli v saloonu kávu, když jsem zpozoroval, že se Cole

nepatrně narovnal  v židli a ruku spustil do klína, aby ji měl poblíž pažby své

zbraně. Podíval jsem se směrem, kterým se díval on, a uviděl u baru dva muže, 

kteří si byli velice podobní. Jeden z nich na Colea kývl. Cole pokývnutí opětoval. 

Ten druhý se zašklebil. 

„Tyje znáš?“ chtěl jsem vědět. 

„Jo. Bratři Sheltonovi,“ řekl Cole. 
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„To mi nic neříká.“

„To bylo předtím, než jsi začal s touhle prací,“ řekl Cole. 

„Dělají potíže?“

„Jo.“

„Nezdá se, že by se chystali střílet,“ řekl jsem. „To bych viděl.“

„Až začnou, tak to poznáš,“ řekl Cole. 

„Jsou dobří?“

„Vynikající,“ řekl Cole. 

„Stejně dobří jako ty a já?“

„Možná jo,“ řekl Cole. „Nevím, proč by nebyli.“

„Střílí některý z nich líp než ten druhý?“

„Těžko říct. Starší bratr je Ring, ten napravo. Ten druhý se jmenuje Mackie.“

„Jsou si podobní,“ řekl jsem. 

„To jsou. A taky drží při sobě. Nikdy jsem neviděl, že by byli zvlášť. Když uvidíš

jednoho, znamená to, že druhý je někde nablízku.“

„Rozdal sis to s jedním z nich?“ Cole přikývl. „S oběma,“ řekl. 

„Jsou to právníci?“ zeptal jsem se. „Jsou to pistolníci,“ řekl Cole. „Tak co tady

chtějí?“

„Možná to má něco společného s Braggem.“

Zadíval jsem se na bratry Sheltonovy. Ring si sundal klobouk, když  vešel, a

položil  ho  na   bar. Neměl   moc   vlasů,  až   na  jakousi  delší   ofinu,  která   začínala

šedivět. Měl mohutnou šíji a dlouhé paže a schoulená ramena, která vypadala silná, 

ale ne moc široká. Nohy měl poněkud křivé, takže dělal dojem, že je menší, než ve

skutečnosti byl. Mackie měl klobouk stále na hlavě. Byl vyšší než Ring a nohy měl

rovnější. Vlasy, které mu vyčnívaly zpod klobouku, měly narezlou barvu. Jeho šíje

byla ale stejně mohutná a paže měl také dlouhé jako jeho bratr. Na baru mezi nimi

stála láhev whisky a každý z nich držel skleničku. Ring zvedl láhev a oba přišli k

našemu stolu. 

„Ahoj Virgile,“ řekl Ring. 

„Ahoj Ringu.“

„Pamatuješ se na mého bratra?“ zeptal se Ring. 

Virgil přikývl. 

„Ahoj Mackie.“

„Ahoj Virgile,“ řekl Mackie. 

„Tohle je Everett Hitch,“ představil mě Virgil. 

Všichni jsme pokývali hlavami na pozdrav. 

70

„Neposadíme se?“ navrhl Ring. 

Virgil ukázal na prázdné židle. Ring postavil láhev whisky na stůl a oba bratři se

posadili. 

„Dáte si taky?“ zeptal se Ring. 

Virgil zavrtěl hlavou a poklepal si na svou šerifskou hvězdu na košili. „Takže

děláš pořád to samé,“ poznamenal Ring. Virgil přikývl. 

„No, my ne,“ pravil Ring. 

Nalil trochu whisky do Mackieho skleničky a trochu do své. Usrkl a usmál se. „Je

dobrá,“ pravil uznale. „Myslím, že kukuřičná.“ Podíval se na mě. 

„Střílíte stejně dobře jako Virgil?“ zeptal se. „Nikdy jsem to neověřoval,“  řekl

jsem. „Slyšel jsem, že už nějakou dobu děláte spolu.“

„To ano.“

„Takže jste ho viděl při práci; co byste řek, kdo z vás by byl lepší?“

„Nikdy jsem neviděl nikoho, kdo by byl lepší než Virgil,“ odpověděl jsem. „Ale

neříkáte, že nejste stejně dobrý.“

„Abych řekl pravdu, nechci to hodnotit,“ řekl jsem. „Co si myslíte vy?“

„To samé,“ řekl Ring. „Nikdy jsme neviděli nikoho lepšího.“

„Tys potkal někoho, kdo byl lepší než ty, Virgile?“

„Řekl bych, že ne,“ odtušil Virgil. „Jinak bych tu nebyl.“

„To je fakt,“ souhlasil Ring. „A co on?“

Kývl hlavou ke mně. 

„Je dobrý,“ řekl Cole. 

„Je stejně dobrý jako my?“ zeptal se Ring. „Já a Mackie?“

„Je dobrý,“ opakoval Cole. 

Díval jsem se na Ringový ruce. Se svými mohutnými rameny a křivýma nohama

Ring vypadal jako kovboj. Ale jeho ruce na desce stolu byly čisté a pružné a nehty

pěkně ostříhané. Pomyslel jsem si, že takhle nějak by mohly vypadat ruce malíře. 

„Co ty a Mackie děláte tady ve městě?“ optal se Cole. 

„Každý musí někde být, viď, Mackie.“

Mackie přikývl. Na rozdíl od svého bratra, který měl velké, trochu vystouplé oči, 

ty   Mackieho   vypadaly   pořád   jakoby   ospale,   s   těžkými   víčky.   „Zdržíte   se   tu

dlouho?“ ptal se Cole dál. 

„Ještě nevíme. Slyšeli jsme, že se tu chystá soud, tak si na to možná počkáme. 

Mám rád soudní řízení,“ řekl Ring. „Mackie taky.“

„No, byli jste už v několika městech zároveň se mnou,“ podotkl Cole. „Takže

znáte pravidla.“
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„Jasně že jo,“ řekl Ring. „Ty taky znáš pravidla, ne, Mackie?“

Mackie měl ústa plná whisky. Polkl. 

„Znám pravidla,“ řekl. 

Jeho hlas zněl spíš jako chraplavý šepot. Vypadalo to, jako kdyby mu mluvení

dělalo potíže. Do místnosti vešla Allie Frenchová v růžových šatech, přešla rovnou

k Coleovi, stoupla si nad něho a políbila ho na temeno hlavy. Pak mu ovinula ruce

kolem ramen a zůstala nad ním stát. 

„To je paní Frenchová,“ představil ji Cole. 

Všichni pozdravili. Ring a Mackie se na Allie se zájmem zahleděli. Allie se na

ně dívala, aniž uhnula pohledem. Žena po boku krále. Jen ať se dívají. Coleovi se

to moc nelíbilo. Ale nestanovil žádné předpisy o tom, kdo se smí koukat na Allie

Frenchovou. Vstal. 

„Paní Frenchová a já se pojedeme projet bryčkou,“ pravil. 

Položil ruku Allii na rameno a otočil ji a pak oba vyšli ze saloonu dveřmi do

foyeru hotelu. Na odchodu Allie ještě vrhla přes rameno pohled k našemu stolu. 

„To je Virgilova kočka?“ obrátil se na mě Ring. „Jo.“

„No to mě podrž,“ řekl Ring. 

„Je to trochu překvapující,“ připustil jsem. 

„Já si vždycky myslel, že Virgil letí na děvky a indiánky.“

„Ona není ani jedno,“ řekl jsem. 

„No to mě podrž.“

„Znáte Virgila dlouho?“ zeptal jsem se. 

„No jéje, já ho znám léta, a pak i Mackie, když byl starší. Seznámili jsme se s

ním   ve   Wichitě   a   byli   jsme   s   ním   v   Lincolnu.   V   Bisbee   jsme   měli   nějakou

společnou práci. Nahoře v Nebrasce, podél řeky Platte.“

„Policejní práci?“

„Tak nějak.“

„Takže to nebyla policejní práce?“

Ring se zašklebil. Povšiml jsem si, že mu vpředu chybí dva zuby. „Tak nějak,“

řekl. 

On a Mackie vypili ještě několik sklenic whisky. Zdálo se, že to na ně nemá

vůbec žádný účinek. 

„Až bude po soudu, pověsíte toho chlapa tady?“ zeptal se Ring. „O tom já

nerozhoduju.“
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„Ovšem, to je jasný,“ řekl Ring. „Já jen doufám, že to bude tady. S Mackiem se

rádi koukáme, když někoho věšej. Ale není tady žádná pořádná šibenice a ani ji

nikdo nestaví. Když je věšíte na trámu nebo něčem takovým, tak to není ono.“

Přikývl jsem. Věděl jsem, že pokud bude Bragg odsouzen, tak ho odvezou do

Yaqui a pověsí na vězeňském dvoře. Ale neviděl jsem důvod, proč bych to měl

Sheltonům vykládat. Tím, že jsem mlčel, jsem ještě nikdy nic nezkazil. Zvedl jsem

se ze židle. 

„Rád jsem vás poznal, hoši,“ řekl jsem. 

„My vás taky,“ opáčil Ring. 

Mackie kývl.  Ruce jsme si navzájem nepodali. Dovolit někomu, aby se vás

chytil, není zrovna moc chytré. 


27. 

Byla   noc   před   soudním   řízením.   Stringer   a   jeho   zástupci   byli   ve   věznici   u

Bragga a Whitfielda. Cole a já jsme se šli podívat na poslední úpravy na domě, s

Allií mezi námi. Allie šla zavěšená do Colea. Ničím nedávala najevo, že by mezi ní

a mnou k čemukoli došlo. 

„Pověz mi něco o těch mužích, Virgile,“ zaprosila. 

„O bratrech Sheltonových?“

„Ano. O těch, co byli v saloonu Boston House.“

„Jsou to jen pistolníci,“ řekl Cole. 

„Ale zdáli se mi jiní než ostatní.“

„Nejsou,“ řekl Cole. „Jenom umějí opravdu dobře střílet.“

„Ba ne,“ odporovala Allie,, jsou jiní. Liší se i od pana Bragga. Chováš se k nim

jinak.“

„Protože je dost dlouho znám,“ řekl Cole. 

„Déle než znáš Everetta?“

„Jo.“

„Byli to tví přátelé?“

„Nebyli mí nepřátelé.“

„Ale teď se nechováš, jako kdyby byli přátelé.“
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„Nikdy nebyli přátelé,“ zdůraznil Cole. „Jen jsem s nimi dělal nějakou práci.“

„Střílení?“

„Jo.“

„Umějí střílet stejně dobře jako ty?“

„Nikdy jsem to nezkoumal,“ řekl Cole. 

„Allie, já nikdy neviděl nikoho,“ řekl jsem, „kdo by zacházel se zbraní líp než

Virgil.“

„Možná jo, možná ne,“ řekl Cole netrpělivě. „Je jen jeden způsob, jak to zjistit. 

A o to tady nejde.“

„Já vím, Virgile, jen jsem se snažil odpovědět na Alliinu otázku.“

„To není žádná odpověď. Není na co se ptát,“ opáčil Cole. „To není jako sázení

na závodní koně.“

Allie nás oba sledovala a její oči jezdily sem a tam mezi námi. Zdála se trochu

rozčilená. Oči se jí blýskaly. 

„Na ty hochy si dej pozor, Everette,“ nabádal mě Cole. „Jsou rychlí a vždycky

trefí to, na co míří.“

„Je některý z nich rychlejší než ten druhý?“ zeptal jsem se. 

„Ne.“

„Co se tomu mladšímu stalo s hlasem?“ chtěla vědět Allie. „Dostal kulku do

krku,“ řekl Cole. „Nahoře v Cheyenne, myslím.“

„Nebudou dělat potíže?“ zeptala se Allie. 

Oči se jí leskly ještě víc. Obličej měla zardělý vzrušením. Na lícních kostech se

jí objevil ruměnec. 

„Mohli by,“ řekl Cole. „Často dělají.“

„Máš z nich obavy?“ zeptala se Allie. 

Její hlas zněl trochu přiškrceně, jako kdyby si potřebovala odkašlat. Cole si

vyslechl otázku a byl potichu, stejně jako vždycky, když nad ní přemýšlel. Obracel

ji v hlavě kolem dokola, díval se na ni ze všech možných úhlů a rozhodoval se. 

„Ne,“ řekl nakonec. „Nemám.“
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28. 

Cole   a   já   jsme   seděli   před   kanceláří   a   dveře   jsme   měli   otevřené,   abychom

slyšeli, kdyby se Bragg snad pokoušel překousat mříže. Byl teplý den, na obloze

nebyl ani mráček, a slunce pálilo. 

„Ty a Allie se budete brát?“ zeptal jsem se. 

„Jestli mě bude chtít,“ odpověděl Cole. 

„Říkal jsem si, že to už něco znamená, když spolu stavíte ten dům,“ řekl jsem. 

Cole přikývl. 

„Kdyby se mi něco stalo, Everettte,“ řekl, „tak bych byl rád, kdyby ses o ni

postaral.“

„Čekáš, že se něco stane?“ zeptal jsem se. 

„Tenhle způsob obživy je dost nejistá věc,“ řekl Cole. 

„To je fakt.“

„Allie by na tom byla líp, kdyby byla s někým,“ řekl Cole. 

„Když bude potřebovat pomoc,“ řekl jsem, „tak jí pomůžu.“

„Není pro ni dobré, aby byla sama,“ prohlásil Cole. 

Přikývl  jsem. Nízko nad městem kroužil jestřáb, možná vyhlížel krysy nebo

myši,   nebo   zemní   veverky.  Nebo   cokoli,   co   se   dalo   ulovit   na   zadním   dvorku

kavárny Paříž. 

„Mně připadá jako dost silná ženská, Virgile.“

„Je silnější, když má nějakého muže,“ řekl Cole. 

Cole mě pořád překvapoval, bez ohledu na to, kolik jsem s ním strávil času. 

Zdálo   se,   že  Allii   chápe   mnohem   lépe,   než   bych   byl   čekal.   Oba   jsme   chvíli

pozorovali jestřába, jak se vznáší nízko nad zemí ve vzdušných proudech. 

„Dělají ti Sheltonovi bratři starosti?“ chtěl jsem vědět. 

„Přemýšlím o nich,“ odpověděl Cole. 

„Myslíš, že tu jsou kvůli Braggovi?“

„Připadá mi to jako zvláštní souhra náhod,“ zauvažoval Cole, „že sem přijeli

zrovna teď, když se chystá soud.“

„Myslíš, že je někdo najal, aby ho dostali ven?“

„Je to možný.“

„Nebo   zabili   Whitfielda?   Kdyby   zabili   Whitfielda,   tak   by   Bragga   nemuseli

násilím vysvobozovat, protože bychom ho nemohli usvědčit.“
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„Chlapci odvezli Whitfielda s sebou do Fort Beale,“ řekl Cole. „Zůstane tam až

do přelíčení.“

„Čí to byl nápad?“

„Můj.“

„Takže ty si opravdu myslíš, že přijeli zabít Whitfielda,“ pochopil jsem. 

„Nemůžu říct, že mě to nenapadlo.“

„Kdo ho přiveze zpátky, aby svědčil?“

„Stringer a ostatní zástupci.“

„Sheltonovi vědí, kde Whitfield je?“

„Nikdo to neví, kromě mě, a teď i tebe.“

„Takže on bude svědčit a pak Bragga odsoudí,“ řekl jsem. 

„Doufám.“

„To znamená, že jestli tu Sheltonovi opravdu jsou kvůli Braggovi,“ zauvažoval

jsem, „tak ho budou muset zkusit dostat ven potom.“

„Jo.“

„I když je fakt, že tu možná kvůli němu nejsou,“ dodal jsem. „Ne.“

„Na druhé straně ovšem nezapomínejme na pana Clausewitze.“

„Jo.“

„Takže s tím musíme počítat a připravit se na to.“ Cole kývl. 

„Jsi tu ty, já a čtyři státní zástupci, Virgile,“ řekl jsem. „Mně to připadá jako

dostatečný počet.“

Cole zaklonil hlavu přes opěradlo židle, jako kdyby se díval na oblohu, až na to, 

že měl zavřené oči. Zůstal tak sedět hezky dlouho. 

Pak prohodil: „Čtyři zástupci nebudou stát za moc, jestli k něčemu dojde.“

„Vypadají, že umějí dobře střílet,“ řekl jsem. „Obzvlášť Stringer.“

„Taky že jsou dost dobří střelci,“ řekl Cole. „Ale ne dost dobří, chceš říct.“

„Everette,“ pronesl Cole. „Ani ty ani já jsme nikdy nestáli proti lidem, jako jsou

Ring a Mackie Sheltonovi.“

Oba jsme se na chvíli odmlčeli, zatímco jestřáb se vznášel ve větru a střemhlav

se vrhal k zemi. 

„Stáli jsme proti pistolníkům, co byli dost dobří,“ řekl jsem. Cole potřásl hlavou

a neřekl nic. 

„Ty si nejsi jistý, že je dokážeme přemoct,“ konstatoval jsem po chvíli. „Kdyby

opravdu došlo na střílení?“ zauvažoval Cole. „Ne, nejsem.“ Přemýšlel jsem nad

tím. 

„No,“ pronesl jsem nakonec. „Stejně to nikdy nevíš jistě, dokud to nezačne.“
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„Takže tentokrát to taky nebude o moc jiné,“ prohodil Cole. 

„Bude, když prohrajeme,“ namítl jsem. 

„To nám může být jedno,“ opáčil Cole. „Až na Allie.“


29. 

Whitfield svědčil, v uzavřeném baru v saloonu Boston House, zatímco Cole

seděl vedle něho, já s brokovnicí na židli, odkud jsem měl dobrý výhled, a dva

okresní zástupci stáli s winchestrovkami u dveří saloonu. Whitfield vstal a Eaton

ho vzal do přísahy. Soudce se ho otázal, co viděl, když byl Jack Bell zastřelen, a

Whitfield se podíval přímo na Bragga a řekl, že to udělal Bragg. Pro účely soudu

byly stoly odstrčené ke zdi a židle byly postaveny do řad. V místnosti se sešlo

skoro celé město. Sheltonovi seděli vzadu, poblíž dveří do foyeru. 

Nebyl tu žádný žalobce. Soudce kladl Whitfieldovi otázky a pak ho Mueller, 

Braggův právní zástupce, podrobil křížovému výslechu. Bylo hned zřejmé, že ho

celá záležitost  moc nezajímá. Věděl, že je Bragg  vinen, a věděl, že to soudce

Callison ví. Whitfield byl jediný svědek proti Braggovi. Mueller zavolal Braggova

předáka. Vince prohlásil, že neviděl, kdo zastřelil Bella a jeho zástupce, ale že to

Bragg určitě nebyl. Mueller předvolal další tři Braggovy zaměstnance do lavice

svědků.   Všichni   tvrdili   to   samé.   Když   Mueller   předvolal   čtvrtého,   soudce   ho

zarazil. 

„Budete říkat něco jiného?“ zeptal se soudce Braggova muže. 

„Ne.“

Soudce se obrátil k publiku. 

„Je tu někdo, kdo by chtěl říct něco jiného, než že Bragg nikoho nezastřelil a že

neví, kdo to udělal?“

Nikdo se ani nepohnul. Soudce Callison pokýval hlavou, sám pro sebe. 

„V tom případě to stačí; není důvod ztrácet čas tím, že budeme opakovat tu

samou věc pořád dokola.“

„Můj klient má právo vypovídat na svou obhajobu,“ ozval se Mueller. 

„Ovšemže má,“ kývl soudce. „Vezměte ho do přísahy, Eatone.“

Eaton přinesl Braggovi bibli. Bragg se na ni beze slova podíval. 
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„Položte ruku na bibli,“ vyzval ho Eaton. 

Bragg se nepohnul. Cole se natáhl, zvedl jednu Braggovu ruku, plácl mu ji na

bibli a přidržel ji tam. Bragg se nebránil. Eaton pronesl příslušná slova. Bragg

neodpověděl. 

„Dobrá,   takže   přísahal,“   řekl   soudce   Callison.   „Co   můžete   říct   na   svou

obhajobu, pane Braggu?“

Bragg se pomalu postavil. 

„Fred Whitfield je zatracený lhář. Já jsem Jacka Bella ani toho druhého chlápka

nezastřelil. Nevím, co se jim stalo.“

Posadil se. Soudce Callison se na něho chvíli díval a pak se mírně usmál. 

„Výmluvné,   pane   Braggu,“   pronesl.   „Ale   nepřesvědčivé.   Shledávám   vás

vinným ve věci obžaloby a odsuzuji vás ke smrti oběšením ve vězení v Yaqui k

datu, které určí správce věznice.“

Udeřil kladívkem a pravil: „Líčení je u konce.“

Takhle tedy proběhl soud s Braggem. Cole a já jsme ho spolu se Stringerem a

ostatními okresními zástupci poté odvedli zpátky do jeho cely. 

■


30. 

Na zastávce vlaku v Appaloose nikdo nebyl. Vlak na západ do Yaqui měl dvacet

minut zpoždění. Než jsme dostali Bragga s pouty na rukou a na nohou do vlaku a

do posledního osobního vagónu, bylo půl sedmé ráno. Cole se posadil vedle něho a

já si  sedl  napříč  přes uličku se  Stringerem.  Proti  nám  seděli  jeho tři  zástupci. 

Všichni jsme zívali. Já měl brokovnici, všichni ostatní winchestrovky. Kromě toho

jsme všichni  měli  revolvery nebo pistole. Ve vagónu  nikdo nebyl  kromě dvou

obchodních cestujících kdesi vpředu, kteří oba spali. 

Přišel   průvodčí   a   Stringer   mu   podal   jízdenku   vystavenou   okresní   správou, 

platnou pro nás všechny. 

„V Yaqui budem asi za sedm hodin,“ řekl průvodčí. „V Chesteru zastavíme pro

vodu.“

Cole přikývl. 

Stringer řekl: „Já vím. Už jsem tohle jednou absolvoval.“

Průvodčí se podíval zkoumavě na Bragga. 
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„Nebude doufám dělat potíže, že ne?“ zeptal se. 

„Pokud ano, tak je nebude dělat dlouho,“ opáčil Cole. 

Bragg hleděl z okna, když se vlak dal pomalu do pohybu, a nepřestával se dívat

ven, když jsme nabírali rychlost. Od soudu jsem od něho neslyšel jediné slovo. 

Cole ho ignoroval. 

„Jestli má k něčemu dojít,“ řekl mi, „tak to bude v Chesteru. Chvíli jim bude

trvat, než doplní vodu do kotle a my tady mezitím budeme jak terč.“

„Proto jedeme taky?“ zeptal jsem se. „Protože si myslíš, že by se něco mohlo

stát?“

„Jo. Jinak bych nechal ty hochy, ať ho do Yaqui odvezou sami.“

„Ty myslíš, že se do toho vloží Sheltonovi bratři?“

„Jo.“

Podíval jsem se na čtyři zástupce. „Tihle čtyři jsou ale dost dobří, Virgile.“

„To jsou,“ kývl Virgil. 

Vlak ztěžka supěl po trati vedoucí podél řeky, poblíž Braggova pozemku. Po

pravé straně jsme uviděli hlavní budovu ranče a pár hospodářských stavení. Na

okamžik jsem zauvažoval, jaké to asi je, sedět v poutech na cestě k šibenici, dívat

se ven na vlastní domov a nemít možnost se tam vrátit. Došel jsem ale k závěru, že

tyhle úvahy k ničemu nevedou. Poblíž kolejí postávalo několik Braggových býků a

hledělo na nás, když jsme je míjeli. 

Projížděli   jsme   víceméně   pořád   rovinou,   protože   jsme   sledovali   tok   řeky,   a

železnice   se   vinula   kolem   úpatí   hor.   Nalevo   v   dálce   jsem   zahlédl   toho

appalooského   hřebce,   shánějícího   dohromady   své   klisny.   Slunce   stoupalo   po

obloze výš a ve vlaku začínalo být horko. Jeden ze zástupců otevřel okno, aby

dovnitř   vnikalo   trochu   čerstvého   vzduchu.   Na   jednom   z   pahorků   vedle   trati

postávalo pár antilop a na druhém kopci se mezi skalními výstupky krčilo šest

nebo osm kojotů. Dívali se na nás, když jsme rachotili pod nimi. Po chvíli přišel

jeden z vlakových zřízenců a přinesl nám kávu. Braggovi také. Všichni jsme ji s

povděkem přijali. 

„V Chesteru budou k máni sendviče,“ informoval nás muž. 

„Za jak dlouho tam budem?“ zeptal se jeden ze Stringerových zástupců. 

„V   Chesteru?   Jó,   tak   to   nevím,“   odpověděl   muž.   „To   se   musíte   zeptat

průvodčího.“

Zástupce   přikývl,   jako   kdyby   tu   odpověď   očekával.   O   půl   hodiny   později

procházel vagónem průvodčí, vytáhl velké hodinky, chvíli je studoval a pak nám

řekl, že budeme v Chesteru za hodinu a třicet šest minut. 
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„Až   začneme   stoupat   do   kopce,“   informoval   nás,   „budeme   muset   trochu

zpomalit. Není to moc prudké stoupání, ale je dlouhé, a lokomotivě to přece jen dá

trochu zabrat.“

„Jak dlouho bude to stoupání trvat?“ zeptal se Cole. 

„Asi tak deset minut, není to dlouhé, ale motor se namáhá.“

„Žije tam v okolí někdo?“

„Ne.“

„Díky,“ řekl Cole. 

Podíval jsem se na Bragga. Pořád civěl z okna a tvář měl bez výrazu. Pokud

čekal nějakou akci v Chesteru, tak to nedával najevo. 

„Až tam dojedeme,“ řekl mi Cole, „půjdu dopředu do vozu. Ty půjdeš dozadu a

zůstaneš   na  konci  vagónu.  Venku.  Nechci,   abychom  tu  byli   vystavení  jako  na

střelnici.“

„Jasně,“ přikývl jsem. 

Cole   ucítil   začátek   stoupání   jako   první.   Samozřejmě.   On   vždycky   poznal

všechno jako první. Já si ani nevšiml, že vlak zpomaluje, ale Cole byl v mžiku na

nohou. 

„Hoši,   zůstaňte   tu   s   vězněm,“   řekl   Stringerovi.   „Já   a   Everett   provedeme

rekogniscenci. Ehm, rekognoskaci.“

Zvedl svou winchestrovku, ukázal mi směrem k zadní části vlaku a vydal se

dopředu. Když jsem šel směrem k zadnímu průchodu spojujícímu náš vagón se

služebním vozem, ucítil jsem, jak se vlak trhavě začal prodírat do kopce. Virgil

mezitím  zmizel  v přední  části. Štiplavý páchnoucí  kouř z lokomotivy se vinul

dozadu nad celým vlakem. Přidržel jsem se zábradlí, otevřel dvířka a vyhlédl ven. 

Na vrcholku stoupání jsem uviděl vodní věž a vedle ní o něco výš větrný mlýn, 

který   ji   plnil   vodou.   Zahlédl   jsem   také   Virgilovu   hlavu,   jak   vyhlédl   ven. 

Prozkoumával jsem pohledem vyprahlou krajinu s nízkým podrostem kolem nás. 

Nikde se nic nehýbalo. Vlak se nepohyboval tak rychle, aby vytvářel vítr, a těžký

vzduch byl tísnivý. Otočil jsem se a podíval se na druhou stranu vlaku. Tady se

také nic nehýbalo. Ani za námi nic nebylo. 

Když jsme však přejížděli můstek přes mělké koryto vyschlého potoka, objevili

se vpředu vedle kolejí tři jezdci, vedoucí na laně osedlaného koně. Dva z nich byli

bratři Sheltonovi, ten třetí jezdec, který jel mezi nimi, byla Allie. Ring držel lano, 

na kterém klusal kůň bez jezdce. Jeli pomalu podél vlaku, tak aby se dostali na

úroveň našeho vagónu. Allie měla kolem krku uvázané lano. Jeho druhý konec byl

připevněn   u  hrušky  Ringová   sedla.  Z   druhé  strany  jí  Mackie  opíral   o  rameno
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dvouhlavňovou pušku, přitisknutou k jejímu krku. Všechno se najednou zpomalilo. 

Uviděl jsem, jak lokomotiva zdolává poslední metry stoupání a jak se blíží vodní

jeřáb. Vlak zpomalil, a pak zastavil úplně, s nálevkou jeřábu nad krytem kotle. 

Uviděl   jsem   Colea,   jak   sestoupil   z   vlaku   a   zůstal   stát   úplně   nehybně,   s

winchestrovkou sklopenou k zemi v levé ruce. Díval se na tři jezdce. Uvědomil

jsem si, že jsem taky slezl dolů a že pořád držím brokovnici. V budce u vodního

jeřábu   se   nic   nehýbalo,   jen   lopatky   větrného   mlýna   o   kousek   dál   se   pomalu

pohybovaly. 

Tři jezdci zastavili před Colem. Cole se nehýbal. Já také ne. Předák vylezl na

střechu vagónu, aby nastavil nálevku vodního jeřábu. Zatáhl za lano, aby ji sklonil, 

a ustoupil, když voda začala proudit do kotle a ven se vyvalila oblaka páry. Když

nás uviděl, zarazil se, udiveně se na nás podíval a strnul. Neozýval se ani žádný

zvuk, kromě páry unikající se syčením z lokomotivy. 

„Víš, jak to uděláme, Virgile?“ promluvil Ring Shelton. 

Cole se zahleděl na tři jezdce bez jakéhokoli hnutí ve tváři. Allie mezi oběma

bratry Sheltonovými  měla zarudlé oči a byla bledá. Její obličej vypadal jakoby

zmuchlaně. 

„Sebemenší náznak, že někdo chce dělat potíže,“ pravil Ring, „a Mackie to do

ní napálí z obou hlavní. Koně se pak rozjedou na opačné strany, takže jí zlomí krk, 

roztrhnou ji vedví, a to, co z ní zbude, povlečou míle skrz křoví. 

Leda by se Mackiemu podařilo jí tu hlavu rovnou ustřelit, to by pak to lano zřejmě

sklouzlo.“

Mluvil pomalu a pečlivě, jako kdyby  chtěl mít jistotu, že všichni porozumí

tomu, co říká. Nehýbal jsem se. Cole se díval na všechny tři a nehnul ani brvou. 

Stringer  vyšel  z vozu a stál za Colem nad spojkou mezi dvěma vagóny. Svou

winchestrovku   namířil   na   Ringa.   Mackieho   kůň   švihl   ocasem,   aby   odehnal

mouchu, co mu bzučela u boku. Maličko přitom poodstoupil, ale Mackie ho hned

srovnal a pušku držel stále pevně přitisknutou k Alliině krku. 

„Takže  pánové, vy teď  sundáte  Braggovi  pouta a  vyvedete  ho ven, jinak ji

zabijem.“

Stringer si přiložil winchestrovku k rameni. 

„Mám vás na mušce,“ řekl. „Jestli se jí něco stane, jste mrtvý.“

Ring se mírně usmál. 

„Co myslíš, Virgile?“ obrátil se na Colea. „Myslíš, že se leknu a rozmyslím si

to?“

„Dejte tu pušku dolů,“ řekl Cole Stringerovi. 
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„Tady nemáte žádnou pravomoc, Cole,“ opáčil Stringer. 

„Dejte ji dolů,“ opakoval Cole. 

Stringer   se   nepohnul.   Dva   jeho   zástupci   stáli   na   plošině   za   mnou   s

winchestrovkami. 

„Zabiju každého, kdo nedá pušku dolů,“ prohlásil Cole. Bylo to jako vymalované

barevné zátiší, všichni strnulí v barvě a čase, se zvlněnou neúrodnou krajinou v

pozadí, táhnoucí se až k obzoru. Stringer sklonil svou winchestrovku. „Dejte je

dolů, chlapci,“ řekl. Oba zástupci sklonili hlavně pušek k zemi. „My vám dáme

Bragga a vy nám dáte tu ženu,“ řekl Cole. Ring se rozesmál. 

„Myslíš, že jsem tak hloupý, Virgile? Vy nám dáte Bragga. My si tu ženu zatím

necháme. Vy pojedete tím vlakem dál, a až ho budeme mít z dohledu, pustíme ji.“

Několik málo pasažérů z ostatních vagónů se shromáždilo na naší straně vlaku a

sledovalo   okny,  co   se   děje.   Cole   je   ignoroval.   Soustředil   se   pouze   na  Allie   a

Sheltonovy. Stál pořád stejně nehybně, jako stál od chvíle, co vystoupil z vlaku. 

Nepohnul se ani o píď. Ani teď se nehýbal. 

Pak řekl: „Everette, dojdi pro Bragga.“

Podíval jsem se na Stringera. 

„Bude lepší,“ řekl jsem, „když to uděláte vy.“

Stringer chvíli opětoval můj pohled. Pak přikývl, otočil se a vešel zpátky do

vagónu. V tom tichu jsem měl dojem, že jsem zaslechl, jak Allie popotáhla. Ani

jeden z bratrů Sheltonových jí nevěnoval pozornost, až na to, že jí neustále drželi

pušku přitisknutou ke krku. Pak ven vyšel Stringer s Braggem. Sundal mu želízka a

pouta z nohou. Bragg prošel kolem něho, když došli ke dveřím, seskočil z vlaku a

přešel k připravenému osedlanému koni. Vyhoupl se do sedla a obrátil se na Ringa. 

„Dej mi pistoli,“ řekl mu. 

„Proč?“

„Cole,“ ucedil Bragg. „Já toho zkurvysyna zastřelím.“ Jestli ho Cole slyšel, nedal

to najevo. Jeho pohled byl nadále upřený na jezdce. 

„To nebylo součástí dohody,“ namítl Ring a začal pomalu obracet koně. „Budeš se

muset otočit s námi, drahoušku,“ oslovil Allie. „Sakra, pracujete pro mě, tak mi

dejte tu zatracenou pistoli,“ osopil se na něho Bragg. 

„Nechal jsem se najmout, abych  vás dostal ven,“ řekl Ring. „Jste volný.  Jestli

nepřestanete ňafat, tak vás tu nechám i s tou holkou.“ Bragg otevřel ústa a zaseje

zavřel. Podíval se na Colea. „Tak teda jindy,“ zavrčel. Cole se nepohnul. 

„My teď pojedeme pryč,“  řekl Ring. „Žádný spěch. Odsud uvidíme na míle

daleko,   takže   byste   měli   říct   strojvedoucímu,   ať   to   zase   rozjede,   protože   ji
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nepustíme dřív, dokud vlak nebude z dohledu, a to je hezky daleko po takhle rovné

trati.“

Všichni tři se obrátili v dosavadní sestavě, Allie s lanem kolem krku přivázaným

k Ringově sedlu a Mackie z druhé strany, držící Allii u krku přitisknutou pušku. 

Provedli to ukázněně a pomalu. 

„Braggu, vyjeďte napřed a veďte nás,“ vybídl ho Ring. 

Bragg se ohlédl na nás, když odjížděl. Allie se neohlédla a bratři Sheltonovi také

ne. 


31. 

Trvalo víc než půl hodiny, než vlak projel vzdálenou zatáčku, zastavil a začal

couvat.   Cole   stál   na   zadní   plošince   a   mlčky   pozoroval,   jak   se   jezdci   vzdalují

směrem   na   jih   korytem   vyschlé   říčky.   Zůstal   tam   a   nic   neříkal,   ještě   celou

půlhodinu poté, co už jezdci zmizeli z dohledu, vlak projel zátočinou, zastavil a

rozjel se pomalu nazpět. Když  jsme se dostali zpátky k té vodní věži, Allie tu

nebyla. Virgil vystoupil z vlaku a šel pomalu směrem k vyschlému korytu. Stringer

se chystal vyrazit za ním. 

„Držte se od něho dál,“ varoval jsem ho. 

„Ti parchanti říkali, že ji tu nechají.“

„Dokud ji mají, jsou ve větším bezpečí,“ řekl jsem. 

„Takže vy jste věděl, že lžou?“

„Oba jsme to věděli,“ řekl jsem. „Jenže se s tím nedalo nic dělat.“

„Musíme si o tom promluvit,“ prohlásil Stringer. 

„Promluvte si o tom se mnou,“ řekl jsem. „S Virgilem se radši nepokoušejte

mluvit.“

Stringer se za Virgilem zadíval. 

„Nemáme žádné koně,“ podotkl. „Nemůžeme se za nimi pustit pěšky.“ Přikývl

jsem. 

„Vrátíme se zpátky do města a seženeme koně,“ řekl jsem. 

„Čím dřív se sem Cole vrátí, tím dřív vyrazíme,“ pravil Stringer. 

„On se sem nevrátí,“ řekl jsem. 
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„Nevrátí?“

Zavrtěl jsem hlavou. 

„Počkejte na mě,“ řekl jsem a vydal jsem se za Colem. 

Cole stál na malém můstku nad potokem a díval se směrem k jihu. 

Řekl jsem: „Nemáme koně, Virgile.“

Koryto říčky se asi půl míle odtud mírně stáčelo na západ a nebylo už vidět. 

„Zajedu vlakem do Yaqui a nějaké koně opatřím.“

Cole stále držel winchestrovku, přesně týmž způsobem, jak ji držel, když mluvil

se Sheltonovými. Mžoural do sluníčka a hleděl do dálky směrem k jihozápadu. 

Jeho tvář, napůl zastíněná krempou jeho klobouku, byla naprosto bez výrazu. 

„Přivedu koně zpátky sem,“ řekl jsem, „a pokud tu nebudeš, budu tě sledovat

dolů tím korytem.“

Cole se najednou otočil, sešel z mostu a začal sestupovat po svahu vyschlého

koryta. 

„Kdybys to koryto opustil,“ zavolal jsem na něho, „tak mi nech znamení.“

Cole neodpověděl, ani se na mě nepodíval. Vydal  se pěšky na jihozápad po

plochém dně koryta a sledoval stopy v prachu. Vrátil jsem se k vlaku a nastoupil. 

Do Yaqui jsme se dostali až po šesté večer. Stringer tu měl určité slovo jakožto

okresní zástupce, a i když některé z obchodů v Yaqui už měly zavřeno, byl jsem už

v 8:15 na cestě zpátky do Chesteru s třemi koňmi a nákladní mulou. Vyšel měsíc a

hvězdy byly jasné. Jediné, co jsem musel udělat, bylo najít stopy a jít po nich. 


32. 

Když jsem se dostal k vodní věži, měsíc už skoro zapadl, ale obloha na východě

byla pořád temná. Nechal jsem koně a mulu, aby se napili z koryta u větrného

mlýna. Ve vyschlém řečišti se nic nehýbalo. Kdybych se tamtudy pustil teď, potmě, 

neviděl bych na stopy, a jestli mi Cole nechal značku, mohl bych ji přehlédnout. 

Tohle nevypadalo na čtvrtmílový dostih. Tohle bude pěkně dlouhá štreka. A dlouhé

štreky se zvládají líp, když  nepospícháte. Přivázal jsem  zvířata, dal jim trochu

krmení a sám snědl plechovku broskvového kompotu. Posadil jsem se na zem, 
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opřel se zády o kůlnu vedle trati, a na chvíli usnul. Obličejem jsem byl obrácený na

východ, aby mě vzbudilo vycházející slunce. Což se také stalo. 

Cesta dolů vyschlým korytem byla pomalá, protože jsem musel vést tři zvířata. 

Uvažoval jsem, že bych je hnal před sebou, ale to by smazalo všechny stopy, které

tu nechali Sheltonovi a Cole. Příští jaro se korytem bude opět prudce valit voda, 

dokud nenastanou letní sucha. Teď ale bylo vyschlé jako troud a na jeho dně byly

vidět stopy po jarních přívalových lijácích. Otisky kopyt Sheltonových koní byly

dostatečně zřetelné a mezi nimi jsem rozeznával stopy Coleových bot. Měli přede

mnou dvanáctihodinový náskok,  ale  Colea  dříve  nebo  později   dohoním,  a  pak

společně dříve nebo později doženeme i Allie. 

V kapse košile jsem měl sirky zabalené v nepromokavém plátně. V sedlovém

pouzdře pod levou nohou jsem měl winchestrovku a pod pravou nohou brokovnici. 

Přes sedlovou hrušku byly přehozené dvě polní láhve. U opasku jsem měl kolt

pětačtyřicítku   a   lovecký   nůž.   Rezervní   oblečení   bylo   zabalené   do   pláště   a

přivázané za sedlem. Cole si bude muset vystačit s tím, co má na sobě. Měl jsem i

munici a jídlo, a také vodu, whisky a různé další zásoby, co vezla mula. 

Stopy byly zřetelné. Široko daleko nic nebylo a nebyl ani důvod tudy jezdit. 

Také tím vyschlým korytem už hezky dlouho nikdo neprojel. Mezi otisky se tu a

tam přimíchaly stopy kojotů a antilop. Když se koryto stočilo k západu, ucítil jsem, 

jak mi slunce praží do zad. Začínalo být pěkné horko. Koně už přestali tahat za

lano, na kterém jsem je vedl. Mula byla na provaze celý život a ostatní osedlaní

koně se přizpůsobili jejímu rytmu. Napil jsem se trochu vody. Blížilo se poledne a

slunce jsem měl téměř nad hlavou, když se vyschlé řečiště vytratilo do rovné pláně. 

Stopy  se   vinuly  dál   na   západ   a   bylo   těžké   je   sledovat,   protože   vedly   nízkým

podrostem, pokrývajícím zemi. Musel jsem slézt z koně, abych je viděl, a všechna

ta zatracená zvířata vést za sebou. Za chvíli nejspíš pojedou ony na mně. 

Bylo něco po poledni, když  jsem  narazil na hromádku kamenů vysokou asi

třicet centimetrů. Zastavil jsem, podřepl si k ní a prohlížel si ji. Vedle ní byly na

zemi vy skládané menší kamínky, které tvořily šipku. Ukazovala k jihu. Rozmetal

jsem kameny, nasedl znovu na koně a otočil všechna zvířata na jih. Pokračovali

jsme v cestě. Stopy už jsem sledovat nemusel. Věděl jsem, že najdu značky, které

mi Cole zanechal. Také že ano; tu čerstvě uříznutá větev křoví, tam suché větvičky

ukazující   k jihu, nebo  větší   houští,  v kterém  zela  jasně  prosekaná   díra.  Pozdě

odpoledne jsem ho našel. Seděl u skalního výstupku na břidlicovém balvanu poblíž

prohlubně s blátivou vodou, s winchestrovkou na klíně. Boty měl zuté a nohy si

máchal ve vodě. Díval se, jak se k němu blížím a vedu za sebou zvířata. 
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„Ahoj, Everette,“ řekl. 

„Ahoj, Virgile.“

„Asi  bychom  měli  slézt   dolů,“  řekl   Cole.  „Můžeme  se  tu utábořit. Voda   je

dobrá,   a   když   zůstaneme   u   té   skály,“   –   kývl   hlavou   ke   skalnímu   výstupku   –

„budeme mít chráněné ohniště.“

Složil jsem náklad ze hřbetu muly, odsedlal koně a uvázal je na dlouhé lano, aby

se mohli napít a napást mezi nízkým podrostem. Pak jsem rozdělal u skály oheň, 

vyndal potraviny k večeři, dřepl si k ohništi a začal vařit. Cole se nehnul z místa, 

kde seděl, s nohama stále ve vodě, dokud na pánvi nezačaly syčet tlusté plátky

soleného vepřového. Pak si obul boty a přišel k ohni. Nepatrně kulhal, ale nebylo

to skoro znát. Nalil si trochu kávy. 

„Whisky je v sedlové brašně,“ řekl jsem. 

Cole vytáhl láhev a nalil si trochu whisky do kávy. 

„Chceš taky?“ zeptal se. 

Nastavil jsem svůj hrnek a on mi do něj nalil whisky. Oba jsme se napili, ale

napřed jsme do nápoje trochu zafoukali, abychom si nespálili rty. „Stringer dává

dohromady policejní oddíl?“ zeptal se Cole. „Mluvil o tom, když jsem odjížděl z

Yaqui,“ řekl jsem. „Takže jsi našel mé kameny.“

„Jo.“

„Rozmetal jsi tu šipku?“

„Jo.“

Cole usrkl kávu. 

„To je dobře,“ pravil a polkl. „Nechci, aby se nám tu začalo prohánět stádo

zatracených kovbojů a úředníků. Jen by nám překáželi.“

Když bylo vepřové hezky propečené, nalil jsem do tuku trochu vdolkového těsta

a nechal  ho osmahnout. Jednou jsem je obrátil a pak jsem usmažené vdolky a

vepřové naložil na cínové talíře. 

„Jsou před náma?“ zeptal jsem se. 

„Jo. Dneska asi zvětšili náskok, protože jsem šel pěšky, a vůbec.“

„Asi tak dvanáct, možná patnáct hodin,“ poznamenal jsem. Cole kývl. 

„Vědí, že za nima jedeme?“

„Sheltonovi bratři mě znají,“ opáčil Cole. „Vědí, že přijedu.“

„Chceš tu zůstat přes noc?“ zeptal jsem se. 

„Musím se trochu vyspat,“ řekl Cole. „Dneska je stejně nechytíme.“ Opřel jsem se

zády o skálu, natáhl nohy a napil se kávy. Cole se podíval na mulu a koně. 

„To muselo být únavné,“ řekl, „vést tři zvířata na šňůře.“
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„Docela   jo,“   připustil   jsem.   „Ta  mula   to   ale   pochopila   dost   rychle   a   koně   se

přizpůsobili.“

„Teď to bude jednodušší. Já povedu koně, ty povedeš mulu.“

Přikývl   jsem.   Snědli   jsme   svou   večeři   a   vypili   kávu   s   whisky  a   moc   toho

nenamluvili. Když se setmělo, nechali jsme vyhasnout oheň a uložili se k spánku

mezi ohniště a skálu, zabalení do silně páchnoucích sedlových přikrývek. 

„Máš nějaké tušení, kam se mohli vydat?“ zeptal jsem se. 

Cole přikývl. „Na jih,“ řekl. 


33. 

Byli  jsme na cestě třetí den a právě se rozednilo. Stopa se najednou stočila

přímo na západ. Cole tu a tam zahlédl otisk kopyta v podrostu. Většinou jsme ale

skupinu před námi dokázali sledovat podle koňských koblížků a známek táboření. 

„Přemýšlel jsem a něco mě napadlo,“ obrátil jsem se k Coleovi. „Hm-hm.“

Jel s očima upřenýma na zem a vedl za sebou osedlaného koně. Já vedl mulu. 

„V Appaloose jsme představovali veškerý zákon,“ řekl jsem. „Jo.“

„Jenže teď tam nejsme.“

„Ne.“

„Takže teď tam žádný zákon není.“

„Ne.“

„Tobě to nedělá starosti?“ zeptal jsem se. Cole vzhlédl na okamžik od stop. 

„Ne,“ řekl. „Nedělá.“

Pokračovali jsme v jízdě; Cole se sklopenou hlavou, sledující stopy, a já vedle

něho  pozorující   okolní   krajinu.  Osedlaný  kůň šel  poklidně za  Colem,  mula  za

mnou. Nemluvili jsme. Když jsme vyplašili zajíce, ruka mi automaticky sjela k

pistoli, než jsem si to uvědomil. Cole sebou ani neškubl. Nejsem si ani jistý, jestli

zajíce   vůbec   vnímal.   Jeli   jsme   dál.   Nepospíchali   jsme,   ale   ani   jsme   se

nezastavovali. Vpředu před námi kroužilo cosi po obloze, nad místem někde za

obzorem, kam jsme mířili. 

„Krkavci,“ řekl jsem. 
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Cole  vzhlédl. Jeho obličej  nic  neprozrazoval. Pokračovali  jsme  dál  a asi  za

hodinu jsme dojeli k místu, nad kterým krkavci kroužili. Hodovali tu na mršině

mladého bizona, z kterého zbývaly víceméně jen kosti a kopyta. Většina masa už

byla  pryč.  Když  jsme se přiblížili, krkavci  vzlétli a znovu se usadili o několik

metrů dál. Cole je ignoroval. Sesedl z koně, posadil se na bobek a podíval se na

pozůstatky zvířete. Krkavci netrpělivě poskakovali poblíž, těsně mimo jeho dosah. 

Nevšímal si jich. 

„Kůže je pryč,“ informoval mě. 

Zůstal   jsem   sedět   na   koni,   čekal   a   pozoroval   zatím   okolí.   Cole   nepotřeboval

pomoc, když šlo o bizona. „Lopatka je přeražená,“ řekl. 

Podíval jsem se dolů a uviděl, že má pravdu. Cole chvíli pátral mezi kostmi a

prohledával krví nasáklou trávu v místě, kam bizon dopadl. „Někdo ho zastřelil,“

řekl. 

Otevřel dlaň a ukázal mi dvě velké olověné kulky, zploštělé nárazem na kost

lopatky. 

„Větší než pětačtyřicítka,“ prohlásil. „Asi padesátka.“

„Možná   to   byla   jedna   z   těch   starých   pušek   na   bizony,   zadovka   Sharp,“

zauvažoval Cole. 

Krkavci se znovu přiblížili. Na kostech stále zbývalo několik proužků masa. 

„U Sheltonů jsem ale nic takového neviděl,“ namítl jsem. 

„Ne. Ti by taky nestahovali kůži.“

Cole se zahleděl na zem. 

„Vidíš ty koňské stopy?“ zeptal se. 

Popošel jsem blíž a objel mrtvého bizona, čímž jsem znovu vyplašil nenasytné

ptáky. 

„Neměli okované koně,“ podotkl jsem. 

„A stálo jim za to ho stáhnout z kůže a odnést ji pryč,“ dodal Cole. 

„Indiáni?“

„Jo.“

Poodjel jsem kousek od mršiny a udělal kolem ní pomalý široký kruh; rozčilil

jsem tím krkavce, kteří se tu právě znovu slétli. Cole ke mně pěšky došel. Naklonil

jsem se ze sedla a ukázal dopředu. 

„Tady jsou otisky okovaných kopyt,“ řekl jsem. „Mísí se s těmi neokovanými.“

Cole si přidřepl a podíval se na šmouhy v prachu. Pak si lehl na břicho, přitiskl

obličej těsně k otiskům, pár centimetrů od země, a pozorně si je prohlížel. 
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„Ty   okované   jsou   starší,“   prohlásil.   „Okraje   už   se   začínají   trochu   drolit. 

Neokované stopy je překrývají a jsou čerstvější.“

Znovu jsem se rozhlédl po krajině. Nic se nikde nehýbalo,  až na rozmrzelé

krkavce. 

„Kiowové?“ nadhodil jsem. 

„Těžko říct. Nějací tu v okolí jsou.“

„Mohli to být lovci,“ řekl jsem. 

„Mohli, jenže kdyby lovili, tak by si vzali kosti, šlachy, rohy, zuby, prostě všechno. 

Z tohohle bizona jen stáhli kůži a ořezali maso.“

„Takže to nebyly ženy,“ podotkl jsem. Cole potřásl hlavou. 

„Když jsem byl u armády,“ řekl, „byli Kiowové naši nepřátelé.“

„To byli,“ přitakal jsem. „Jenže znáš indiány. Včera byli nepřátelé, dneska možná

už nejsou.“

„Dokážeš říct, jak daleko jsou za Sheltonovými?“

„Tak dobrý zas nejsem,“ řekl Cole. „A dokážeš určit, jak daleko jsou před

námi?“

„Mršina ještě nepáchne,“ řekl Cole. 

„Taky na ní toho nezbylo moc, co by páchlo,“ namítl jsem. „Krev páchne,“ řekl

Cole. „Vsákla se jí spousta do země.“ Vstal a vyšvihl se zpátky na svého koně. 

„Radši pojedeme,“ řekl. 

Vyjeli   jsme   na   další   cestu   a   Cole   pořád   hleděl   na   zem.   Já   se   nepřestával

rozhlížet kolem nás. 


34. 

Tu noc jsme se utábořili, aniž bychom rozdělali oheň, v ohybu říčky, takže nás

voda obklopovala ze tři stran. Zvířata jsme také přivázali poblíž. „Káva už není,“

řekl jsem. „Ale ještě máme whisky.“

„To bude stačit,“ mávl rukou Cole. 

Snědli jsme trochu sušeného hovězího a studené vdolky a zapili to whisky. „Stopy

těch indiánů se odpojily, asi tak pět mil za námi,“ řekl Cole. „Sheltonovi jeli pořád

rovně.“
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„Takže je přestali sledovat.“

„Anebo se museli zastavit a zpracovat toho bizona, než se zkazí,“ řekl Cole. 

„Nebo museli odjet něco vyřídit  jinam a vrátí se. Kiowové vědí, že před nimi

někdo je, i kolik jich je. Jde jen o to, jestli je chtějí pronásledovat.“

„Sheltonovi mají tři dobré střelce, plus Allie. Kolik myslíš, že je těch indiánů?“

„Těžko říct. Jedou moc blízko u sebe a na to, abych slezl a pořádně to prozkoumal

zblízka, nemáme čas. Ale určitě je jich víc než dva.“ Cole mi podal láhev whisky a

já se napil. „Nevíš, jestli Allie umí střílet?“

„Střílet umí každý,“ řekl Cole. „A když je něco dost blízko, tak se i trefí.“

„Myslíš, že by jí svěřili zbraň?“

„Nemyslím si nic,“ opáčil Cole. „Můžeš zůstat vzhůru do půlnoci?“

„Ano.“

„A já budu vzhůru od půlnoci do svítání,“ řekl Cole. „Vzbuď mě, ano?“

Zavrtal se do své sedlové přikrývky a pokud jsem mohl soudit, usnul víceméně

okamžitě. Odložil jsem whisky a omotal si kolem sebe přikrývku. Seděl jsem ve

tmě pod hvězdami s brokovnicí na klíně, poslouchal šumění řeky, vdechoval vůni

vody a trávy smíšenou s pachem  sedlové přikrývky, a noc ubíhala. Když  bylo

krátce po půlnoci, vzbudil jsem Colea. Probral se stejně náhle, jako usnul. 

Ráno mě probudila mula, která do mě šťouchala nosem a dožadovala se ranního

krmení. Nakrmili jsme všechna zvířata a umyli se v řece. Pak jsme si dali studenou

snídani a pokračovali v jízdě. 

„Sheltonovi   musí   mířit   na   nějaké   konkrétní   místo,“   zauvažoval   jsem. 

„Pravděpodobně dostali nějaké peníze předem, ale nikdo by nebyl takový blázen, 

aby jim zaplatil všechno naráz. Musí Bragga někam dovézt, aby dostali zbytek.“

„Taky si myslím,“ přitakal Cole. 

„Takže někam jedou a my za nimi,“ řekl jsem. „To je fajn vědět, že nejedeme

jen tak nazdařbůh. 

Cole přikývl, s očima upřenýma na zem. 

„I když by samozřejmě bylo lepší vědět, kde to „někde“ je.“

„To bylo,“ přisvědčil Cole. 

Bylo pozdní dopoledne, když  Cole najednou zastavil a vyklonil se ze sedla. 

Pohled upíral na zem. 

„Indiáni jsou zpátky,“ řekl. 

Připojil jsem se k němu a uviděl to, co on. Stopy se sem táhly od západu a

křížily otisky Sheltonových. 
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Jeli   jsme   chvíli   pomalu   tím   směrem,   zatímco   Cole   visel   napůl   ze   sedla   a

studoval stopy. 

„Sledují je,“ řekl. 

„Dokážeš teď určit, kolik jich je?“

Cole za jízdy prozkoumával stopy. 

Asi po míli, kterou jsme ujeli v tichu, řekl: „Opravdu z toho moc nevyčtu. Může

jich být docela dost.“

V půli odpoledne se stopy stočily k západu a v podvečer jsme začali stoupat. 

Museli jsme zpomalit  kvůli zvířatům  a nechat  je také odpočívat. Za  tmy jsme

dorazili k úpatí jakýchsi  hor a teplota byla o dost nižší. Utábořili jsme se pod

převisem   ve   svahu,   nedaleko   pramene.   Bylo   tu   dost   trávy,   a   tak   jsme   nechali

zvířata pást na dlouhém provaze. Strávili jsme noc opět potmě, jedli sušené maso a

suchary a pili whisky. 

„Jestli   pořád   pojedou   nahoru,   tak   ty   stopy   už   moc   dlouho   sledovat

nedokážeme,“ řekl jsem. 

„Musíme se dívat, jestli neuvidíme ulomené větvičky,“ řekl Cole. „Taky popel z

táboráku, zbytky jídla, koňské koblížky, možná i nějaký lidský odpad.“

„Pokud ovšem pojedou pořád rovně,“ nadhodil jsem. „Máš tušení, kde jsme?“

„Tři dny jihozápadně od Chesteru,“ odvětil Cole promptně. „Ale víš, co je tohle za

hory?“

„Ne.“

„Myslíš, že je doháníme?“ zeptal jsem se. 

„Těžko   říct,   ale   vím,   že   Allie   není   moc   dobrá   jezdkyně.   Možná   je   bude

zdržovat.“

„Jak ji zachráníme?“ otázal jsem se. 

„To vymyslíme, až tam dorazíme,“ řekl Cole. 

„Oni ji použijí jako štít, Virgile. To je důvod, proč ji vzali s sebou.“

„Ovšem že použijí. Ty bys to neudělal?“

Měsíc   nesvítil   a   obloha   byla   zatažená.   Seděli   jsme   v   téměř   absolutní   tmě, 

zabalení do svých přikrývek. Neviděli jsme ani jeden druhého. Nevěděli jsme, kde

jsme. Slyšet bylo jen zvířata ukusující trávu, zurčení vody a naše hlasy. Bylo to, 

jako kdybychom byli jediní živí lidé v celém vesmíru. 

„Těžký úkol,“ pronesl jsem. „Těžký úkol.“

„Všechno, co děláme,“ řekl Cole,, je těžký úkol.“

„Jsi v pořádku?“ zeptal jsem se. 

Cole byl chvíli zticha a pak se optal: „Jak to myslíš, v pořádku?“
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„Myslím, jak se cítíš,“ řekl jsem. „Jaké máš pocity vůči Allii a tak.“ Cole opět nic

neříkal a ticho trvalo tak dlouho, až jsem si myslel, že snad usnul. 

Pak   řekl:   „Everette,   jsme   už   spolu   nějakou   dobu.   Nemůžu   přesně   říct,   jak

dlouho, ale dlouho. A není nikdo, s kým bych tuhle práci dělal radši. Jsi stejně

dobrý jako kdokoli, koho jsem viděl, snad s výjimkou Sheltonových hochů… a

mě.“

„To znamená dost dobrý,“ řekl jsem. 

„A důvod, proč nejsi tak dobrý jako Sheltonovi nebo já, nemá nic společného s tím, 

jak   jsi   vyrovnaný,   nebo   rychlý,   nebo   ohlodaný.“   Věděl   jsem,   že   chtěl   říct

 odhodlaný. 

„Důvod, proč ti lidi, co jsem jmenoval, jsou lepší než ty,“ pokračoval Cole, , je

to, že ty máš pocity.“

„Sakra Virgile, všichni mají pocity,“ namítl jsem. „Jenže pocity můžou přivodit

tvou smrt,“ řekl Virgil. „Chceš tím říct, že právě teď tě Allie nezajímá?“

Opět nastalo ticho. Zaslechl jsem, jak jeden z koní odfrkl, jako kdyby se mu

dostal do nosu hmyz. V té rozlehlé černé prázdnotě to byl uklidňující zvuk. Zněl

důvěrně a klidně. 

Po chvíli Cole promluvil: „Stál jsem o Allii, když jsme byli ve městě. A budu o

ni stát, až ji dostanu zpátky.“

„Ale co právě teď?“ zeptal jsem se. 

Cítil jsem, že se nad tím Cole zamyslel. 

„Dej mi tu láhev,“ řekl, natáhl ruku a dotkl se mé nohy, abych věděl, kam mu tu

láhev mám podat. Položil jsem mu ji do ruky a uslyšel, jak si lokl. Pak se láhev

opět dotkla mé nohy a já si ji vzal zpátky a taky se napil. 

„Právě teď,“ odpověděl Cole, ‚je tu něco, co utíká, a já se to snažím chytit.“

Uslyšel jsem, jak se zavrtěl, jak hledal pohodlnější polohu a pak ztichl. Měl

jsem zase hlídku první polovinu noci. Posunul jsem se tak, abych byl opřený zády

o balvan, usrkával whisky, seděl v husté temnotě a naslouchal. 
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35. 

Příští ráno jsme pokračovali  většinou pěšky a vedli zvířata za sebou. Dívali

jsme se po nějakých známkách toho, že tudy indiáni prošli, ale těch moc nebylo. 

Kolem poledne jsme objeli skalní výstupek a octli se na okraji svahu nad údolím. 

Na jeho dně jsme viděli řeku vinoucí se k úpatí hor a za nimi se ztrácející v rovině. 

Na té rovné pláni, na jižním břehu řeky, jsme zahlédli jakýsi pohyb. Zastavili jsme

se na vyvýšeném místě a zadívali se tam. 

Vytáhl jsem ze sedlové brašny skládací dalekohled a podal ho Coleovi. Cole ho

otevřel a podíval se dolů. Jeho oči nebyly o nic lepší než moje. Ale hledal svou

ženu, a také ji uviděl. 

„Čtyři jezdci,“ pronesl Cole po chvíli. „A soumar. Jeden z jezdců je žena.“

Podal mi dalekohled a já se podíval. Skupina byla příliš daleko, než aby se dalo

rozeznat, jestli to je Allie. Ale kdo jiný by to proboha byl? 

„Přibrali   třetího   jezdce,“   podotkl   jsem.   „Musel   na   ně   někde   čekat   s   tím

soumarem.“

Cole neodpověděl.  Seděl  bez  hnutí  na svém  koni  a hleděl  dolů na  planinu. 

„Dokážeme se dostat dolů k řece docela snadno, aniž nás uvidí,“ řekl. Sklonil

jsem dalekohled. 

„Pak můžeme zastavit, nechat zvířata odpočinout a sami si taky oddychnout. A

až zajde slunce a oni se utáboří, můžeme vyjet a dostat se k nim blíž.“

Cosi se pohybovalo přímo pod námi, v předhůří na sever od řeky. 

„Mohli bychom se k nim připlížit a zjistit, jak se věci mají,“ řekl Cole. „Než

mezi ně vrazíme.“

Přiložil jsem si dalekohled zase k očím a podíval se, co se to pohybuje dole u

úpatí. Byli to indiáni, jeli blízko u sebe mezi borovicemi a drželi se za kopci. Bylo

těžké je takhle na dálku přesně spočítat, ale odhadl jsem, že jich je asi dvanáct. 

Podal   jsem   dalekohled   Coleovi   a   ukázal,   kam   se   má   dívat.   Mlčky   si   indiány

prohlížel, aniž dal najevo nějaké hnutí. 

„Jižní Čejenové?“ nadhodil. 

„Možná,“ řekl jsem. „Nebo taky Kiowové. Mám dojem, že mají ty malé kulaté

štíty, co Kiowové nosí.“ Cole se podíval pozorněji. 

„Dost možná,“ souhlasil. „A je v tom nějaký rozdíl?“

„Ne. Ani jedni nás nemají rádi.“

„Taky nemají důvod,“ podotkl Cole. „Kolik jsi jich napočítal?“
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„Dvanáct.“

„Já taky tak,“ řekl Cole. „Možná o pár víc.“

„Stopují je,“ řekl jsem. „Jo,“ řekl Cole. „Budou s nima potíže.“

„Řekl bych, že jo,“ opáčil Cole. „Jenže s tím nic nenaděláme.“

„Ne,“ řekl jsem. 

„Takže prostě budeme pokračovat v původním plánu,“ řekl Cole, pobídl koně

dopředu a začal pomalu sestupovat po svahu do údolí, s osedlaným  koněm za

sebou. 

Následoval jsem ho s mulou. Když jsme se dostali dolů do údolí, byli už indiáni

z dohledu za kopci. Neuvidíme je, dokud znovu nevyjedeme z údolí. Pak je možná

ale   uvidíme   víc   zblízka,   než   nám   bude   milé.   Jestli   snad   ta   myšlenka   Colea

znepokojovala, nezmínil se o tom. Nedal najevo sebemenší známku, že by měl

naspěch. Šel tam, kam potřeboval, svým tempem, které mu vyhovovalo, a mě bral

prostě s sebou. 


36. 

Utábořili jsme se na úpatí hor ještě než se předhůří změnilo v rovinatou pláň, v

houštině stromů hned u řeky. Bylo pořád světlo, a tak jsme si udělali předčasnou

studenou večeři. Žádnou whisky. 

„Potřebuju kafe,“ řekl jsem. 

„Jo,“ kývl Cole. 

„Až tohle budeme mít za sebou, tak vypiju deset šálků k snídani,“ prohlásil

jsem. 

„To si teda moc nezdřímneš,“ podotkl Cole. 

Zvířata se pásla ve stínu. Na střídačku jsme se umyli a vyprali jsme si šaty v

řece a rozprostřeli je na trávu na kraji mýtiny, aby uschly. Já s sebou měl věci na

převlečení, ale Cole ne. Než jeho oblečení uschlo, chodil sem a tam po břehu v

čistých   podvlékačkách,   které   jsem   mu   půjčil,   a   přes   ně   měl   zapnutý   pás   se

zbraněmi. 

„Jestli se tu ti indiáni teď ukážou, Virgile, tak je ani nebudeš muset střílet,“

konstatoval jsem. „Umřou smíchy.“
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Při západu slunce, když nám šaty uschly, jsme se vydali podél řeky, tak tiše, jak

jsme jen dokázali. Slunce sice zapadlo, ale měsíc ještě nevyšel, takže jediné světlo

tvořily   dohasínající   paprsky   západu.   Cole   jel   první.   Lano,   na   kterém   vedl

rezervního koně, měl přivázané k sedlu, a winchestrovku držel v ruce připravenou

a nataženou. Já jel stejně jako on, jen na laně jsem měl mulu. Naslouchal jsem tak

pozorně, až jsem začínal cítit únavu, jako kdyby to byla svalová námaha. Po pravé

straně řeka stále prudce sbíhala z hor. Před námi, jak jsem věděl, se rozšíří a na té

rovné pláni bude vytvářet  meandry. Kromě zurčící vody jsme už slyšeli  jenom

zvuky našich kroků, jak jsme se pohybovali na západ po jižním břehu. Krajina se

začínala zvolňovat a borovice vystřídaly balzámové topoly podél řeky. Asi po další

hodině této opatrné jízdy se Cole zastavil a zůstal tiše stát. Dojel jsem k němu. 

„Cítíš to?“ zeptal se tiše. 

Cítil jsem to. „Táborák,“ řekl jsem. 

Pohybovali jsme se dál pomaleji a drželi se těsně u břehu mezi porostem topolů. 

V  měsíčním   světle   jsme   viděli,   že   řeka   před   námi   tvoří   ohyb   téměř   ve   tvaru

písmene U, a na špici mysu, který tím vznikl, jsme zahlédli oheň. Zastavili jsme se

a nehýbali. Čas od času jsme zachytili pohyb, jak někdo přešel mezi námi a ohněm. 

Přivázali jsme koně a pokračovali co nejtišeji dál pěšky. Stromy nám poskytovaly

kryt,   který   končil   necelých   padesát   metrů   od   tábora.   Ale   to   byla   dostatečná

vzdálenost. Oba jsme viděli, že tu táboří Sheltonovi. Vyndal jsem dalekohled a

podal ho Coleovi. Cole ho roztáhl a přiložil si ho k oku. Pozvolna jím přejížděl

zleva doprava po celém tábořišti. I bez dalekohledu jsem viděl, že u ohně sedí tři

postavy a podávají si láhev. Žádná z nich ale nebyla Allie. Rozhlédl jsem se kolem

tábora. U řeky rostly trsy houští a za nimi jsem ve vodě poblíž břehu zahlédl jakýsi

pohyb. Cole tam zaměřil dalekohled. Čekal jsem. Zatímco se díval, zaslechl jsem

ženský smích. Bylo to tak nečekané, že jsem skoro nepoznal, co je to za zvuk. Cole

se dlouho díval. Pak mi beze slova pomalu podal dalekohled. Trochu jsem si ho

seřídil a zaostřil na Allie a Ringa Sheltona. Stáli ve vodě, která jim sahala do půli

stehen. Oba byli nazí. Sklonil jsem dalekohled a složil ho. Na Colea jsem se raději

nedíval. Znovu jsme uslyšeli, jak se Allie směje. Zahlédli jsme je jako nezřetelné

obrysy, jak vylézají z vody a klesají k zemi za houštinami. Tam už jsme na ně

neviděli, zato jsme je v tom tichém nočním vzduchu stále slyšeli. Otočil jsem se a

popošel několik kroků zpátky ke koním, tam jsem se zastavil, vydal se zpátky a

postavil se vedle Colea. 

„Podívej se dolů po řece,“ řekl. „Za tábor.“

Indiáni Sheltonovy objevili. 
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„Po   proudu   musí   být   brod,“   řekl   jsem.   „Jeli   dolů   po   severním   břehu,   tam   se

přebrodili na druhou stranu a vrátili se proti proudu.“

„Přiveď zvířata,“ vybídl mě Cole. „Mulu taky?“

„Jo.“

Otočil jsem se a šel pro ně. Chvilku mi trvalo, než jsem potichu vymanévroval

tři koně a mulu vším tím podrostem, ale šumění řeky mi pomohlo zvuky zastřít. 

Když jsem se dostal zpátky, indiáni už byli v Sheltonovic táboře, všichni ozbrojení. 

Většina z nich winchestrovkami. Všichni seděli na svých koních a tiše hleděli dolů

na tři muže kolem táboráku. Cole se stáhl o několik kroků zpátky, mezi stromy. Tři

indiáni se oddělili od hlavní skupiny a přešli s koňmi o kus dál k onomu křoví, za

kterým se skrývali Ring a Allie. Chvíli vážně hleděli dolů a pak jeden z nich cosi

řekl svým druhům a všichni se rozesmáli. První jezdec držel v rukou starou pušku

Sharp, tou byl zřejmě zabit ten bizon, co jsme našli. Gestem vybídl Ringa a Allie, 

aby se připojili k ostatním. Ring se shýbl a zdvihl ze země kalhoty. Zatímco si

pomalu natahoval jednu nohavici, a pak druhou, ohlížel se beze slova po indiánovi

s puškou na bizony. Pak si kalhoty zapnul. Allie se také shýbla pro své šaty, ale

indián, s puškou stále namířenou na Ringa, se naklonil ze sedla, šaty jí vytrhl z

ruky a hodil je do řeky. Ring už byl oblečený a indián mu opět puškou pokynul

směrem  k táborovému ohni. Jeden z ostatních indiánů seskočil z koně a zvedl

kousek Alliina prádla. Pečlivě ho uvázal na svůj oštěp, vyskočil zpátky na koně a

vítězoslavně zamával oštěpem nad hlavou. Všichni indiáni se rozesmáli. Byl jsem

si poměrně jistý, že to jsou Kiowové. Ring a Allie došli k ohni. Allie zůstala stát

nahá uprostřed kruhu čtyř bělochů a téměř dvanácti rudochů. 

„Budeme to chvilku sledovat, uvidíme, jestli mají nějaké ošklivé úmysly.“

„A když mají?“

„Tak   jich   pár   zastřelíme,“   rozhodl   Cole,   „tolik,   kolik   stihneme,   než   se

rozprchnou.“

„A co Sheltonovi?“ zeptal jsem se. 

„Ti se poběží schovat za stromy,“ řekl Cole. „Ring a Allie si poradí.“

„A co pak?“

„A pak uvidíme,“ řekl Cole. „Dej pozor, aby byli koně pořádně přivázaní, než

začneme střílet.“

Zkontroloval jsem zvířata a pak se vrátil k němu. Bragg u táboráku držel v ruce

whisky. Jeden z indiánů se shýbl ze sedla, vzal mu láhev z rukou a zdvihl ji k

ústům. Trochu se napil a pak podal láhev indiánovi vedle sebe. 

„Mluví někdo z vás anglicky?“ oslovil je Bragg. 
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Indián s bizoní puškou otočil svého koně směrem, kterým Bragg stál, a přiložil

ústí hlavně Braggovi k čelu. Pak si dal ruku k ústům a naznačil gestem, aby byl

zticha. Bragg ztuhl a nehýbal se. Čtyři indiáni sesedli z koní a začali se probírat

zavazadly Sheltonovy party. 

Pošeptal jsem Coleovi: „Když začneme střílet, tak se nám rozutečou.“

„Oni na nás nezaútočí.“

„Indiáni nejsou hloupí,“ namítl jsem. „Nevidí nás a nevědí, kolik nás je. Rozptýlí

se a pak se znovu shromáždí na druhé straně téhle vyvýšeniny.“

„Myslíš, že jen tak neutečou?“ zauvažoval Cole. 

„Ne,“ řekl jsem. „Je tu spousta věcí, které oni chtějí. Nejspíš k nim patří i Allie. 

Usadí se za tím pahorkem a budou čekat, jak se to vyvine.“

Cole a já jsme se na okamžik zadívali na nízkou vyvýšeninu asi půl míle od

řeky. 

„Nemysli si, že nejsou dobří bojovníci,“ řekl jsem. „Na koni umějí jezdit jako

málokdo, dobře střílejí a nebojí se umřít. Hlavní slovo má nejspíš ten rudoch s

puškou na bizony.“

„Tak je zatím necháme, ať si vezmou, co chtějí,“ řekl Cole. „Kromě Allie.“

Přikývl   jsem,   ale   bylo   to   zbytečné.   Cole   se   na   mě   totiž   nedíval.   Studoval

pozorně indiány, kteří skládali na hromadu zbraně a whisky. Všechno, včetně jídla, 

uložili do dvou velkých vaků na hřbetě soumara a pak sehnali dohromady koně. 

Bizoní puška řekl něco jednomu z těch, co přiváděli Sheltonovy koně, a ten přikývl

a jednoho koně osedlal. Zbylá zvířata sehnali indiáni do houfu na konci skupiny, 

připraveni hnát je před sebou, až pojedou pryč. Osedlaný kůň byl předán Bizoní

pušce. Ten vzal provaz do jedné ruky a s puškou v druhé koleny pobídl koně. 

Otočil se od Bragga, popošel k Allii a trhl hlavou směrem ke koni. 

„Ne,“ řekla Allie. 

Jak tam stála nahá mezi všemi těmi muži, působilo její bílé tělo křehce. Indián

zagestikuloval puškou. Allie se očividně snažila udělat ještě menší; couvla, jako by

se chtěla  schovat  za Ringa  Sheltona. Ten  se ani  nepohnul, upřeně  se  díval  na

indiány. Bizoní puška zase něco řekl a dva indiáni seskočili z koní. Jeden z nich

přehodil Allii přes ramena přikrývku. Allie si ji kolem sebe pevně omotala, jako

kdyby to bylo brnění. Pak ji indiáni popadli a posadili na koně. 

„Zastřel soumara,“ řekl Cole. „Budeme potřebovat ty zbraně.“

Pak si k líci přiložil winchestrovku a vystřelil na koně, na kterém seděla Allie. Než

se zvíře složilo k zemi, druhým výstřelem zasáhl do prsou indiána s bizoní puškou. 

Já zabil soumara a vpálil kulku do hlavy indiánovi, který ho držel. Zbylí indiáni se
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bleskurychle skrčili za šíje svých koní, sklouzli napůl ze sedel tak, aby viseli na

straně odvrácené od nás, a tryskem se pustili k tomu nízkému pahorku. Cole a já

jsme každý stihli zastřelit ještě jednoho koně, ale v obou případech stačil jezdec

vyskočit za jiného indiána ještě dřív, než jeho kůň klesl k zemi. 

Sheltonovi koně, kteří čekali, až se skupina dá do pohybu, se střelbou poplašili a

rozběhli se cvalem podél řeky přímo na západ. Sheltonovi bratři skočili po hlavě za

mrtvého soumara. Mackie vytáhl z boty nůž a odřízl naložené vaky. Bragg a čtvrtý

muž se dali do běhu směrem k nám, do houští topolů. Allie se zvedla od svého

mrtvého koně, klopýtala za nimi a držela si přitom pevně přikrývku u těla. Mackie

popadl jeden sedlový vak a Ring druhý a oba sprintovali  ke stromům. Indiáni

nestříleli; tryskem ujížděli k pahorku. Kdyby se rozhodli, že nás zabijí, budou na to

mít spoustu času později. 

Zajeli za vyvýšeninu a zmizeli nám z očí. Mackie rozřízl naložené vaky a spolu

s Ringem z nich vytáhli své zbraně, pušky i pistole. Bragg a ten čtvrtý muž si také

vzali své zbraně zpátky. Když s tím skončili, Ring se narovnal a podíval se směrem

k nám. 

„Já věděl, že za náma pojedete,“ pronesl. 

Cole přikývl. 

„Kiowové?“ zeptal se Ringa. 

„Myslím, že jo. Měli ty svoje srandovní štíty,“ řekl Ring. „Kolik máte koní?“

„Tři   a   nákladní   mulu,“   odpověděl   Cole.   Ring   se   podíval   na   mě.   „Ahoj, 

Everette,“ řekl. Mackie také kývl na pozdrav. 

Allie se usadila poblíž nás s přikrývkou omotanou kolem sebe. Bragg se natáhl

na   zem   s   winchestrovkou,   otočený   směrem   k   pahorku,   za   kterým   se   schovali

indiáni. 

„Tohle je můj bratranec Russell,“ řekl Ring. „Taky umí trochu střílet.“

Russell přikývl  a zadíval se směrem, kterým  indiáni zmizeli. Byl  to drobný

šlachovitý muž, s vystouplým ohryzkem a řídkými vlasy. 

„Ze všeho nejdřív,“ promluvil Cole, „ dokud tu máme co dělat s nepřátelskými

indiány, tak by nebylo moc moudré, kdybychom se stříleli navzájem.“

„Měli jsme namířeno do města. Je odtud tak dva dny jízdy, když nebudeme moc

hnát   koně,“   řekl   Ring.   „Navrhuju,   abychom   naše   spory   odložili,   dokud   tam

nedojedeme.“

„Dáváš na to svoje slovo?“ zeptal se Cole. 

„Moje slovo.“

Cole přikývl. 
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„Everette?“  obrátil  se  na  mě.  „Čtyřiadvacet   hodin?“  Ring  přikývl.  „Dobrá,“

souhlasil jsem. 

„Oukej,“ řekl Cole. „Mackie, máš nějaké šaty, co bys mohl půjčit Allii?“

„Žádné   její   šaty   nemáme,“   řekl   Mackie.   „Nezapomeň,   že   s   náma   odešla   dost

narychlo.“

„Mám tu nějaké rezervní kalhoty,“ ozval se Russell. „Viděl jsem, jak je indiáni

balí.“

Chvíli šátral ve vaku, pak vytáhl kalhoty a podal je Allii. Já dal Allii jednu ze

svých čistých košil. Allie vstala, přidržovala si kolem sebe přikrývku, a rozhlížela

se kolem sebe, kde by se převlékla. 

„My   už   jsme   stejně   viděli   všechno,   Allie,“   řekl   Cole.   „Nemusíš   se   nikam

schovávat.“

Allie na něho ani nepohlédla, vydala se k blízkému křoví a o minutu později se

vynořila. Vypadala komicky, ale byla oblečená. Kalhoty jí byly příliš velké, určitě

tak dvakrát větší, než byla její velikost. Allie ohrnula nohavice a já jí uřízl kousek

lana, aby si z něho mohla udělat pásek. Moje košile vlála kolem ní, rukávy byly na

vyhrnutí příliš dlouhé. Uřízl jsem je přibližně nad lokty. 

„Oheň   dohořívá,“   poznamenal   Russell.   „Měsíc   moc   nesvítí.   Mohl   bych   se

připlížit zpátky k táboru a sundat mokasíny z nějakého rudocha, co jste zastřelili.“

„Ty já na sebe nevezmu,“ ohradila se Allie. „Tady nemůžeš běhat bosá, Allie,“ řekl

jsem.   „Nemůžem   postrádat   žádného   střelce,   aby   tě   kryl,“   namítl   Ring.   „Já   to

zvládnu sám,“ řekl Russell. „Beztak nejsem moc velký terč.“ Vyklouzl ze stromů, 

plácl sebou na břicho a připlazil se k nejbližší mrtvole. Uměl se plížit zatraceně

dobře. Za chvilku se vrátil s párem mokasínů. „Padnou každému,“ řekl Russell. 

„Stačí si omotat tkaničky kolem nohou.“

Mokasíny byly natřené tukem, aby zůstaly pružné a odpuzovaly vodu. Allie se

nejdřív tvářila odmítavě, ale pak si je vzala, nazula a ovázala si tkaničky kolem

kotníků. Vypadala opravdu groteskně. Ale byla konečně plně oblečená. Zdálo se, 

že ten fakt ji trochu povzbudil. 

„Co budeme dělat?“ zeptala se. 

Její hlas moc sebevědomě nezněl. Ani k tomu neměla důvod. Všiml jsem si, že

položila tu otázku kamsi do prostoru mezi Ringa a Virgila. 

„Právě o tom uvažujeme,“ odpověděl Ring. „Sedni si támhle.“

Allie se podívala na Colea. Ten upřeně hleděl jinam. Allie se sebrala a šla si

sednout ke stromu poblíž koní a muly. Mackie zvedl svou winchestrovku a vydal

se ke kraji lesíka, na druhou stranu od Bragga. Russell se usadil téměř uprostřed
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našeho malého kroužku. Cole, Ring a já jsme se posadili na paty mezi Russella a

Mackieho a vyhlíželi z úkrytu  mezi stromy směrem  k nízkému pahorku, který

nebyl moc daleko od nás. 

„Myslíš, že nás napadnou?“ zeptal se Ring. 

„Ne,“ řekl Cole. „Co myslíš, Everette?“

„Ne,“ řekl jsem. „Nenapadnou. Aspoň dokud nebudou vědět, kdo jsme a kolik

nás je. Postaví hlídku po proudu a proti proudu, tak, aby na sebe mohli zavolat, a

budou nás pozorovat zpoza toho kopce.“

„Vědí, že nemáme dost koní,“ řekl Ring. 

„Nevědí; mohli jsme si nějaké přivést. Ale ráno pošlou někoho nahoru po řece, aby

nás vystopoval, zjistil, kolik nás je, a pak budou vědět, že nám pár koní chybí.“

„Ti  vaši   se  pravděpodobně   budou  snažit   dostat   zpátky,“  řekl   Cole.   „Indiáni   je

zabijou, jestli se o to pokusí,“ řekl jsem. „Třeba je nezahlédnou,“ podotkl Ring. 

„Ale zahlédnou,“ řekl Cole. Ring přikývl. 

„Asi jo,“ řekl. „To je fakt.“

„A zítra v poledne, až se stopaři vrátí, budou vědět, kolik nás je a kolik koní

máme.“

„Nikdo neumí číst stopy tak jako indiáni,“ řekl Cole. „Leda by v noci vypili

všechnu whisky,“ poznamenal Ring. Zavrtěl jsem hlavou. 

„Everett má pravdu,“ řekl Cole. „Jsou to bojovníci. Uprostřed boje se rozhodně

neopijou.“

„Takže se tady asi budeme muset zahrabat a počkat, jak se to vyvine,“ řekl Ring. 

„Viděli jste někdo, jestli mají potraviny?“ zeptal jsem se. „Žádné jsem neviděl,“

řekl Ring. Cole odmítavě zavrtěl hlavou. 

„Vždyť   zabili   toho   bizona,“   řekl.   „Museli   ho   zpracovat   a   nejspíš   jim   ještě

nějaké maso zbylo.“

„Je jich na něho asi tak deset,“ řekl jsem. 

„Třináct,“ opravil mě Ring. „Bylo jich patnáct, když přijeli. Dva jste zabili.“

„Jídlo může hrát roli, buď pro nás nebo proti nám,“ řekl Cole. „Dostanou hlad a

jestli mají možnost někde jídlo získat, tak se tam pravděpodobně rozjedou. Jestli tu

možnost nemají, budou o to  smolnější  a budou se snažit dostat k tomu našemu.“

Tušil jsem, že chtěl říct  smělejší.  Ale Ring i já jsme věděli, jak to myslel. 

„Máme řeku za sebou,“ řekl Ring. „Když  se stáhneme kousek zpátky až na

špici, budeme ji mít ze tří stran.“

„Jenže odtamtud je nemůžem moc dobře pozorovat,“ namítl jsem. 
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„Mám s sebou lopatu, jev nákladu na mule,“ řekl Cole. „Můžeme se kousek

odtud zakopat, uříznout pár stromů a přitáhnout tam větve, abychom zakryli koně. 

Pár   z   nás   zůstane   tady   nahoře   a   kdyby   na   nás   zaútočili,   můžeme   se   všichni

stáhnout zpátky do pevnosti.“

„Hned?“ zeptal jsem se. 

„Řek bych, že jo,“ kývl Cole. 


37. 

„Můžeme rozdělat oheň,“ řekl Bragg. „Stejně vědí, že tu jsme.“ Vyhloubili jsme

malou jámu u řeky a natahali kolem houští a větve stromů. 

„No jistě,“ řekl Ring. „A pak nad ním možná i něco uvařit.“

„Já bych si docela dal kafe,“ řekl Bragg. 

„Tak rozdělejte oheň a uvařte ho,“ řekl Ring. „A jestli se rozhodnou se k nám

připlížit, přeplavat řeku a střílet na oheň odzadu, tak máte šanci, že vás možná

netrefí.“

„Vy myslíte, že by to udělali?“ zeptal se Bragg nevěřícně. 

Ring se podíval na Colea. 

„Jak že to vždycky říkáš, Virgile? To, cos četl v té knize, jak že se jmenuje?“

„V Clausewitzovi,“ řekl Cole. „Clausewitz říká, že musíš plánovat podle toho, 

co nepřítel může udělat, ne podle toho, co si myslíš, že udělá.“

„K čertu s Clausewitzem,“ odfrkl si Bragg. 

Ale oheň raději nerozdělal. 

„Everett a já teď půjdeme dopředu,“ prohlásil Cole. 

„Tak nezapomeňte Mackieho upozornit, že to jste vy,“ řekl Ring. „Víš, jak je

rychlý.“

Cole   a   já,   shrbení   téměř   k   zemi,   jsme   prolezli   houštinou   topolů   směrem   k

padlému stromu, za kterým hlídkovali Mackie a Russell. 

Když jsme byli tak třicet metrů od nich, Cole tiše zavolal „Virgil Cole, Mackie.“

„Pojďte,“ vybídl nás Mackie. 

Spustili jsme se na všechny čtyři a doplazili se k jejich stanovišti. 

„Vy se teď můžete vrátit, hoši, a trochu se vyspat,“ řekl Cole. 

101

Opustili nás beze slova. Oba se v lesíku pohybovali velmi potichu. Před námi už

žádné   stromy   nerostly.   Sheltonovic   oheň   v   původním   táboře   už   úplně   vyhasl. 

Měsíc   pomalu   zapadal,   ale   pořád   byl   dost   jasný   a   bledým   světlem   zaléval

prostranství mezi lesíkem a nízkou vyvýšeninou. Nikde se nic nehýbalo. Neozýval

se žádný zvuk, kromě řeky za námi. Obloha byla rozlehlá a temná. Tu a tam na ní

probleskovaly hvězdy, ale působily chladně a necitelně. 

„Přijedou ráno,“ prohlásil Cole. 

„Ale ne vyrazí rovnou na nás,“ řekl jsem. 

„Ne. Řekl bych, že pošlou pár jezdců, aby nás objeli, překročili řeku a dostali se

nám   do   zad,   v   dostatečné   vzdálenosti,   aby   byli   mimo   dostřel.   Počkají,   dokud

stopaři nahoře na řece nenajdou naši stopu a nezjistí, kdo jsme a kolik nás je.“

„Les není tak hustý,“ řekl jsem. „Ve dne to můžou zjistit celkem snadno, ještě

dřív, než se stopaři vrátí.“

„Můžeme zůstat schovaní,“ řekl Cole. „Vůbec se nehýbat.“

„Ale až se stopaři vrátí, tak to budou vědět stejně,“ podotkl jsem. „Pořád to pro ně

není moc vhodné bojiště,“ řekl Cole. „Budou muset přejet otevřené prostranství

mezi námi a tím kopcem.“

„Anebo přeplavat řeku.“

„Tak nebo tak se k nám budou muset přiblížit nekrytí a nás je šest, co umíme

střílet.“

„To oni vědí,“ řekl jsem. 

„Předpokládám, že ano.“

„Jestli jo, tak je otázka, jak dlouho tam budou trčet,“ řekl jsem. „Vody máme

dost a jídlo také nějaké máme.“

„Možná by bylo rozumné s ním začít šetřit,“ řekl Cole. „Možná.“

„Nevíme, co mají oni,“ řekl Cole. „Nebo jak daleko pro to budou muset jet.“

„Voda pro ně taky není problém.“

„Ne,“ řekl jsem. „Stačí, aby zajeli po řece dost daleko od nás a nabrali si ji.“

Za námi se ozval slabý hlásek: „Virgile.“

„Ano, Allie,“ řekl Virgil. 

„Můžu se k vám posadit?“

„Jo.“

Připlížila se k nám v tom svém směšném oblečení, v kterém vypadala ještě menší, 

než byla. Posadila se se zkříženýma nohama na zem mezi nás. „Střílelas někdy z

pistole?“ zeptal se jí Cole. „Ne.“
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„Tak bude nejlíp, když  se to naučíš. Everette,  máš ještě tu šikovnou malou

věcičku, co obvykle nosíš?“

„Mám,“ přisvědčil jsem a vytáhl z kapsy kalhot derringer. 

Otevřel jsem zásobník, vytáhl dva náboje .45, a znovu zbraň zaklapl. 

„Teď není nabitá,“ řekl jsem. „Ale budeme dělat, jako že je.“

Podal jsem pistoli Allii. Uchopila ji štítivě, jako kdyby to byl nějaký odporný

plaz. 

„Je   to   jen   nástroj,  Allie,“   řekl   jsem.   „Jako   odpeckovač   třešní.   Nic   neudělá, 

dokud ho nepoužiješ.“

„Není moc těžká,“ podotkla Allie. 

„Až v ní budou kulky, bude o chlup těžší.“

Nechal jsem ji párkrát vystřelit naprázdno, pak jsem si pistoli vzal, nabil ji a

podal ji Allii zpátky

„Já… a co s tím mám dělat?“

„Nech si ji u sebe,“ řekl jsem. 

„Kdyby to náhodou indiáni vyhráli,“ ozval se Cole, „tak ji nabij, strč si ji do

pusy a zmáčkni spoušť.“

„To se mám jako zabít?“

„Leda bys chtěla být ta nejposlednější squaw v harému nějakého rudocha,“ řekl

Cole. 

„Ach Bože,“ zděsila se Allie. 

Ani já ani Cole jsme nic neříkali. Myslím, že ani Cole nevěděl, co říct. Allie si

neobratně   zastrčila   derringer   do   kapsy   svých   příliš   velkých   kalhot.   Pak   jsme

všichni tři seděli a dívali se přes prázdnou prérii. 

Nakonec Allie pronesla: „Odpusť mi to, Virgile.“

Virgil mlčel. 

„Nevím, co říct, Virgile. Já… já bych to tolik chtěla mezi námi urovnat.“ Cole dál

mlčel a hleděl směrem, kterým tušil Kiowy. „Byla jsem tak sama,“ pokračovala

Allie, „a Bragg byl… Ring mě chránil a řekl i svému bratrovi, aby mě chránil. Oba

se o mě starali.“ Cole neotočil hlavu. 

„Takže Mackieho jsi šoustala taky?“ řekl klidně. 

„Já… ne… To Ring. Ring mě měl na starosti. Co jsem mohla dělat?“ bránila se

Allie. 

Cole pořád nic neříkal. Já jsem ani trochu o tuhle rozpravu nestál a sám jsem

taky neměl co říct. 
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„Cítila jsem se tak sama… Chtěla bych to mezi námi urovnat, a taky mezi tebou

a Ringem.“

Cole pomalu otočil hlavu a zadíval se na ni ve slabém světle. 

„O tom budu přemýšlet jindy,“ pronesl. „Teď musím přemýšlet o indiánech.“


38. 

Hned za rozbřesku jsme uviděli toho stopaře. Vyjel  velkým obloukem zpoza

pahorku a dával si přitom pozor, aby zůstal z dostřelu. Zamířil proti proudu řeky. 

Další jezdec vyjel  z druhé strany, opsal ten samý široký oblouk a vydal  se po

proudu. 

„To není stopař,“ podotkl Cole. „Vyjeli zezdola, vědí, že tam my jsme nebyli.“

„Někde dál po proudu překročí řeku a vydá se na výzvědy po druhé straně,“ řekl

jsem. 

„A my tady budeme jen tak sedět?“ optal se Bragg.  „Ne, pokud máte lepší

plán,“ řekl Cole. 

„Co   kdybychom   poslali   někoho   za   těmi   dvěma?“   navrhl   Bragg.   „Odřízli

bychom je od ostatních, zabili je a vylepšili tak svoje vyhlídky.“

„To není špatný nápad,“ řekl Ring. „Až na to, že ti zbylí Kiowové uvidí, že

někoho posíláme, takže někoho pošlou taky. Náš člověk by tím pádem stál proti

dvěma.“

„Třeba   by   ten   náš   člověk   dokázal   zabít   oba.   Máme   přece   mezi   sebou   pár

dobrých pistolníků.“

„Třeba,“ připustil Ring. „Tak za kterým  chcete vyrazit? Za tím proti proudu

nebo tím po proudu?“

Bragg se odmlčel. Pak potřásl hlavou. 

„Možná bychom dnes ráno mohli rozdělat oheň,“ řekl jsem. „Ve dne nebude tak

nápadný.“

„Indiáni se stejně za denního světla nedostanou tak blízko, aby mohli střílet,“

řekl Cole. 

Udělali jsme oheň a všichni jsme se napili kávy a snědli pečené vepřové. Káva mě

postavila na nohy. Asi tak za hodinu jsme uviděli jednoho z indiánů na druhé straně
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řeky, jak se krčí za velkou skálou a dívá se k našemu táboru. Před polednem se

vrátil zvěd, co vyjel proti proudu, opět nás objel velkým obloukem a zmizel za

pahorkem. Když jsme se znovu podívali k řece, ten, co se krčil na druhé straně, 

zmizel   také.   Pak   se   už   nic   nedělo.   Seděli   jsme   s   připravenými   zbraněmi   a

pozorovali kopec. Nikdo se neobjevil. Přes prérii k nám nedoléhaly žádné zvuky. 

Všechno utichlo. Uvařili jsme si další kávu a snědli trochu sušeného hovězího a

suchary.   Namáčeli   jsme   si   je   do   kávy,  aby   trochu   změkly.  Střídavě   jsme   si   i

zdřímli. K večeři Allie udělala pečené vdolky. Snědli jsme je s vepřovým, kávou a

dalšími suchary, které jsme si zase namáčeli. V noci jsme se střídali na hlídkách. 

Druhý den, který se odvíjel stejně jako předchozí, se ozval Bragg: „Jak víme, že

tam pořád jsou?“

„Nevíme,“ odpověděl Cole. 

„A jak to teda zjistíme?“ pokračoval Bragg. 

Nikdo chvíli nic neříkal a pak jsem se ozval já: „Zajedu tam a podívám se.“

Všichni se na mě zadívali. Měl jsem dojem, že se Cole chystá něco říct, ale

nakonec si to rozmyslel. Namísto toho jen přikývl. Vstal jsem a přešel k ohradě pro

zvířata,  kterou jsme spletli  z větví. Osedlal  jsem  svého  koně. Vsunul  jsem  do

sedlového pouzdra winchestrovku, zkontroloval svůj kolt a zastrčil ho do pouzdra

u opasku, zvedl brokovnici a vyhoupl se do sedla. 

„Nejezdi dál, než budeš muset,“ nabádal mě Cole. „Můžu tě krýt asi tak do půli

cesty. Stačí, když budeme vědět, že nevyužili toho pahorku, co je mezi náma, a

nevzali roha.“

Přikývl jsem. Cole zvedl svou pušku a lehl si s ní na zem. Ring udělal to samé. 

„Uděláme, co budeme moct,“ ujistil mě. 

„Jakmile zahlédneš nějakého indiána,“ řekl Cole, „udělej čelem vzad a upaluj do

lesa.“

Znovu jsem přikývl. Pak jsem otočil koně, mlaskl na něho a pobídl ho koleny. 

Vyjeli jsme z lesíka na travnaté otevřené prostranství. Slunce stálo vysoko a byl

jasný den. Cítil jsem vodu a vůni trávy. Kůň byl trochu rozpustilý po tom dlouhém

stání v lese; párkrát si poskočil, jak jsme vyjeli na slunce. Přidržel jsem ho a přiměl

k chůzi. Nebyl důvod spěchat. Nic se nikde nehýbalo kromě mě. Jediné zvuky

vydávala koňská kopyta. Brokovnici jsem si položil napříč přes sedlo před sebe. 

Byla   natažená.   Cestou   k  pahorku   jsme   vyplašili   pár   sarančat,   která   před   námi

zběsile vyskakovala do vzduchu. Kůň potřásal hlavou a párkrát si odfrkl. Věděl

jsem, že by se nejraději rozběhl. Usmál jsem se sám pro sebe. Sakra, taky bych se

nejradši   rozběhl.   Byli   jsme   už   dost   daleko   od   lesa.   Kdyby   člověk   na   tuhle
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vzdálenost trefil to, na co míří, byla by to spíš šťastná náhoda. I kdyby to byl Cole. 

Pomaličku jsem se blížil k pahorku. Žádný pohyb. Jen před námi vyskakovala další

sarančata. Vůně trávy byla opojná. Řeku už jsem ale necítil. Slunce mi pražilo do

zad. Byl jsem už skoro u úpatí hor. Sám široko daleko, odkázaný jen na sebe. Na

chvilku jsem zastavil koně a zadíval se do mírného svahu. Nic se nehnulo. Pak

jsem ale najednou zachytil pohyb. 

Na vrcholku kopce seděl na koni mladý indián. Byl do pasu nahý a měl na sobě

legginy a mokasíny. V dlouhých vlasech měl zapletená orlí pera. Na válečnické

trofeje to moc nevypadalo. Ještě nebyl významným bojovníkem, ale nějaké ostruhy

už si vysloužil. Jeho kůň byl velký žluťák, palomino se světlou hřívou. Nebyl to

indiánský pony, indián ho pravděpodobně ukradl armádě. Kolem krku měl úzký

nákrčník z bílých a barevných korálků a několik volně zavěšených náhrdelníků mu

splývalo na hruď. V jejich středu visel stříbrný medailon. Spodní část jeho obličeje

byla natřena rumělkou, tváře a oči měl orámované černou barvou. Oční víčka měl

také natřená červeně. Díval se dolů přímo na mě. Podíval jsem se na něho. Naše

oči se setkaly; bylo to, jako když se díváte na vlka nebo kuguára a nevidíte jen

zvíře, ale celou jeho podstatu, živoucí bytost, která na vás upřeně hledí. Věděl

jsem, že bych měl otočit koně a zamířit zpátky. Neudělal jsem to. Nedokázal jsem

se k němu otočit zády a utéct. Seděl jsem na koni s brokovnicí napříč přes sedlo a

čekal. 

Ve chvilce se na kopci objevili další indiáni, zastavili se a utvořili řadu asi tak

jednu koňskou délku za ním. Tiše seděli. Můj kůň švihl ocasem po mouše. Čekal

jsem. Mladý indián začal pomalu sjíždět z kopce směrem ke mně. Jel bez sedla, 

neměl ani uzdu, jen kus provazu uvázaného kolem koňské tlamy. Seděl jsem bez

hnutí. Indián se pomalu blížil. Díval se na mě a já na něho. V pravé ruce držel

winchestrovku a v opasku, který měl kolem pasu, byly náboje. Na témže opasku

měl připevněný i nůž. Z jeho tmavohnědých očí vyzařovala energie. Všiml jsem si, 

že   jeho   winchestrovka   je   natažená.   On   si   zase   všiml,   že   moje   brokovnice   je

natažená. Brokovnice spočívající na mém sedle byla otočená hlavní doleva a on s

koněm zamířil napravo ode mě. Pomalu jsem pušku otočil na druhou stranu a měl

jsem dojem, že se skoro usmál. Přesunul si winchestrovku do levé ruky a opřel si ji

pažbou o stehno, aby mířila hlavní nahoru. Kývl jsem a udělal s brokovnicí totéž. 

Zase se mi zdálo, že se usmál. Byli jsme už téměř bok po boku, můj kůň měl nos u

ocasu jeho koně a naopak. Indián opatrně natáhl pravou ruku a položil mi ji na

rameno. Ani jsem se nepohnul. Chvilku jsme tak zůstali bez hnutí, jako kdyby se

veškerý čas soustředil do tohoto jediného kontaktu. 
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Pak ruku odtáhl, otočil koně a cosi zahulákal v jazyce Kiowa a vzápětí se rozjel

prudkým  cvalem nahoru do kopce. Když  se blížil k ostatním indiánům, všichni

začali výskat, hulákat a mávat svými zbraněmi. Mladý indián dojel na vrcholek

kopce a otočil se na místě, až se jeho kůň vzepjal a zahrabal ve vzduchu předními

kopyty. Pak koně přiměl se zase postavit a ještě jednou se podíval na mě dolů. 

Druhý indián přijel k němu a zarazil do země oštěp. Byl to ten, na kterém vlálo

Alliino   prádlo.   Několik   indiánů   něco   zakřičelo   v   kiowštině   a   ozval   se   smích. 

Mladý   indián   s   obličejem   natřeným   rumělkou   otočil   svého   koně   a   zmizel   za

hřebenem kopce. Ostatní ho vzápětí následovali. Slyšel jsem, jak kopyta jejich koní

buší do země na druhé straně svahu. 

Pobídl jsem koně a vyjel nahoru na pahorek, brokovnici pořád opřenou o nohu a

mířící hlavní vzhůru. Nahoře jsem se rozhlédl po rovinaté prérii, která se táhla až k

obzoru. Uviděl jsem indiány kmene Kiowa, kteří vyrovnaným tempem ujížděli na

koních pryč. 


39. 

Beauville   nebylo   nic   moc.   Nebylo   to   ani   jako   Appaloosa.   Ale   končila   tu

železniční trať a kovbojové sem přiháněli dobytek z Texasu; tady ho nakládali na

vlak, který ho odvážel do Omahy nebo do Chicaga. A protože tu byl konec trati, 

bylo to živější místo, než by mu jinak příslušelo. 

Dovlekli   jsme   se   do   Beauville   dva   dny   po   mém   setkání   s   tím   indiánem   s

rumělkovou bradou; byli jsme utahaní, došla nám káva, a nedostávalo se nám ani

většiny   ostatních   věcí.   Koně   byli   vyčerpaní.   Mula   byla   vyčerpaná.  A my  byli

unavení.  Allie,   s  ucouranými   vlasy,  prapodivně   oblečená,   zaprášená   a   zpocená

stejně jako my ostatní, vypadala obzvlášť unaveně. Na jediné hlavní ulici byl hotel, 

banka, hospoda ve velkém  stanu, a šest saloonů. Na vzdáleném  konci ulice se

krčilo   pár   malých   nenatřených   domků.   Nejhonosnější   budovou   ve   městě   bylo

nádraží, obklopené ohradami pro dobytek. Mělo dokonce i jakousi věžičku a velké

hodiny.   Podle   nich   bylo   právě   tři   čtvrtě   na   tři   odpoledne.   Za   nádražím   byla

kancelář městského šerifa a místní vězení. 

„Takže zítra v tuhle hodinu,“ pronesl Ring. 

„V tuhle hodinu,“ kývl Cole. 
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„Pojedeme teď dolů na nádraží,“ řekl Ring. „Vy taky, Braggu. Jestli tam budou

peníze, jsme vyrovnaní. Jestli tam nebudou, tak se vás zeptáme, kde tedy jsou.“

„Budou tam,“ řekl Bragg. Kývl hlavou k nám. „A co oni?“

„Jsou součástí dohody,“ řekl Ring. Podíval se na Colea. „Bude to problém?“

zeptal se. 

„Mohl by být,“ opáčil Cole. 

Ring kývl. 

„A co ta žena?“ zeptal se. „Ona je taky problém?“

„Mohla by být,“ řekl Cole. 

„No dobrá,“ řekl Ring. „Do zítřejšího odpoledne to řešit nebudeme.“ Pobídl koně. 

Jeho bratr ho následoval. Bragg jel za nimi a Russell se k němu připojil. Allie

seděla nerozhodně na svém koni poblíž mě. 

„Pojďme dolů do hotelu, Allie,“ vybídl jsem ji. „Najdeme ti nějaký pokoj.“

„A co vy dva?“ zeptala se. 

„Já se ubytuju s Everettem,“ řekl Cole. 

Žádní honáci dobytka tu právě nepobývali a hotel byl skoro prázdný. Umyli

jsme se, zdřímli si a poslali šaty vyprat k Číňanovi. Po setmění jsme sešli dolů do

saloonu   a   Allie   se   k   nám   připojila.   Žena   hoteliéra   jí   našla   nějaké   šaty, 

pravděpodobně od nějaké prostitutky, co v hotelu pracovala, a Allie vypadala už

zase docela upraveně. 

Moc velkolepý saloon to nebyl, místo lavic jen prkna položená na sudech od

whisky. Láhve whisky byly postavené na zadním stole. Dali jsme si drink, i Allie, 

která ho upíjela po velice malých doušcích. 

„Budou se Sheltonovi držet příměří?“ zeptal jsem se. 

„Na Ringovo slovo je spoleh,“ řekl Cole. 

„Na naše taky,“ řekl jsem. 

„Ano.“

Mlčeli jsme. Hoteliérova žena přišla k našemu stolu. 

„Jestli máte hlad, tak máme dobré  dušené  maso a taky čerstvý chleba,“  řekla. 

„Dneska jsem ho upekla.“

„A co to maso?“ otázal se Cole. 

„To mám naložené už hezky dlouho,“ řekla žena. „Pořád ho servíruju a přidávám

do něho různé přísady.“ Objednali jsme si ho. „Co budeme dělat?“ zeptala se Allie. 

„Počkáme do zítřejšího odpoledne,“ řekl Cole. „Pak odvezeme Bragga zpátky.“

„Já myslela nás, Virgile,“ řekla Allie. Začal jsem se zvedat. „Dám si drink u

baru,“ řekl jsem. Cole mi položil ruku na paži. „Sedni si,“ vybídl mě. 
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„Musí u toho Everett být, Virgile?“ zaprotestovala Allie. „Jo.“

Moc se mi to nelíbilo. Ale možná to nebyl tak špatný nápad. Jestli Allie začne

mluvit o tom, co se toho deštivého dne v jejím napůl dostavěném domě odehrálo

mezi námi dvěma, tak chci mít jistotu, že to poví podle pravdy. 

„Ring mě přinutil, abych to s ním dělala,“ řekla Allie. 

„To není pravda,“ řekl Cole. 

„Opravdu, Virgile, přísahám, že to tak bylo.“

Cole zavrtěl hlavou. 

„Vím, co jsem viděl,“ řekl. 

„Bála   jsem   se,“   řekla   Allie.   „Dělala   jsem,   co   jsem   musela,   abych   zůstala

naživu.“

„On by tě nezabil,“ řekl Cole. „Jen by tě tahal s sebou, dokud by tě potřeboval.“

„Ty to možná víš,“ řekla Allie. „Ale já to nevěděla, Virgile. A ti ostatní muži…

Byla jsem tam sama uprostřed samých chlapů.“

Cole se napil whisky, zahleděl se do skleničky a chvíli nic neříkal. 

Pak se obrátil ke mně: „Zítra touhle dobou to budeme mít se Sheltonovými

vyřízené. Jestli mě Ring zabije, myslíš, že s ním Allie odejde, Everette?“

„Myslím, že Allie potřebuje být s nějakým mužem,“ odpověděl jsem. 

„Ty parchante,“ zasyčela Allie. „Neposlouchej ho, Virgile. Ten zkurvysyn se na

mě pokusil šáhnout, tenkrát, když jsem mu ukazovala náš dům.“

Cole se na mě tázavě podíval. 

„To není pravda, Virgile,“ řekl jsem. „To jsem neudělal.“ Cole na mě ještě chvíli

hleděl. Opětoval jsem jeho pohled. Pak se zadíval zpátky do své skleničky whisky. 

„Ne, Allie,“ řekl. „Everett nic takového neudělal.“

„Vždyť lže, Virgile. Chceš říct, že jemu věříš a mně ne?“

Cole studoval hladinu svého nápoje ve skleničce. Pomalu pokýval hlavou. 

„Přesně tak,“ pronesl. 

„Vy chlapi mizerný. Vy prostě vždycky musíte držet pohromadě. Jakou šanci

proti vám má chudák samotná ženská?“

Cole dopil drink a nalil si další. Hoteliérova žena nám přinesla jídlo. Všichni

jsme se do něho pustili a chvíli nic neříkali. Bylo to lepší než pečené vepřové a

suchary. 

„No, jestli ti to pomůže se cítit líp,“ pronesl Cole po chvíli, „nikdo mě zatím

nezabil a ani si nemyslím, že to Ring dokáže.“

„Proč se s ním musíš utkat?“

„Protože mi odvedl mého vězně.“
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„Nemůžeš přivolat místního šerifa nebo někoho, aby ti pomohl?“

„Možná,“ řekl Cole. „Tak nebo tak má mého právoplatného vězně.“

„A ty ho prostě musíš dostat zpátky,“ řekla Allie. 

y

„Je to můj právoplatný vězeň,“ opakoval Cole. 

„A to všechno jen kvůli tomu?“

„Jsem muž zákona,“ řekl Cole. 

„A to je pro tebe to hlavní?“ zeptala se Allie. 

„Většinou,“ odpověděl Cole. 


40. 

Když jsme se najedli, Cole a já jsme vyšli ven a usadili se do židlí před hotelem. 

Byla už tma a po ulici se pohybovali většinou jen zřízenci od dráhy a kovbojové

mířící do saloonů, a tu a tam nějaká prostitutka spěchající za zákazníky. 

Allie se bez dalšího slova odebrala nahoru do svého pokoje. V nočním tichu se

hlasitě ozývalo bzučení hmyzu. O něco dál na ulici jsem zaslechl piáno. 

„Co se stalo tenkrát v tom domě?“ zeptal se mě Cole. 

„Já si k Allii nic nedovolil,“ řekl jsem. 

„Já ti věřím. Už jsem ti to přece řekl. Ale rád bych věděl, co se stalo.“

Tak jsem mu to řekl. Poslouchal a pomalu přikyvoval. Jestli to na něho nějak

působilo, nedal to znát. Seděl s židlí zhoupnutou dozadu a díval se na jasnou noční

oblohu   posetou   hvězdami.   Po   chvíli   potřásl   hlavou,   jako   kdyby   odpovídal   na

otázku, kterou nikdo nepoložil. 

„Nikdy jsem nepotkal ženu, jako je ona,“ řekl. 

Mlčel jsem. 

„Většinou to byly prostitutky, a taky jsem měl pár squaw.“

Vytáhl doutník a zapálil si ho. Obracel ho v plameni zápalky, aby hořel pěkně

rovnoměrně. 

„Nemluví sprostě, pěkně se obléká a taky je hezká,“ řekl Cole. 

Vtáhl   do   sebe   dým   z   doutníku,   vyfoukl   ho   a   pozoroval,   jak   se   pozvolna

rozplývá v nočním vzduchu. 

„Umí hrát na piáno, dobře vaří a dbá na čistotu.“
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Ve tmě zněl Coleův hlas tiše. Měl jsem pocit, jako kdyby sestavoval seznam

aktiv a rozhodoval se, jestli koupí nebo ne. 

„Jenže to vypadá,“ ozval se, „že je ochotná si to rozdat s každým, kdo není

vykastrovaný.“

Zavrtěl jsem hlavou. 

„Nejsem si jistý, že to tak je,“ řekl jsem. 

„A jak si myslíš, že to teda je?“

„Myslím, že chce vždycky mít vůdce stáda,“ řekl jsem. „Toho hlavního hřebce.“

„Ve stádu je jen jeden hřebec,“ podotkl Cole. 

„Ale ne pořád,“ řekl jsem. 

Cole chvíli poklidně kouřil doutník. 

„Takže když tu jsem, tak mě miluje,“ řekl nakonec. 

„Myslím, že jo,“ kývl jsem. 

„Jenže když tu nejsem a jsi tu ty, tak miluje tebe.“

„To pravděpodobně není láska,“ řekl jsem. 

„A když tu není ani jeden z nás, tak miluje Ringa.“

„Opakuju, neřekl bych, že je to láska.“

„Ale mě má ráda, ne?“ zeptal se Cole. „Nemůžu říct, že by neměla,“ opáčil jsem. 

„Co myslíš ty?“ Coleův hlas mi připadal trochu chraplavý. Možná byl v rozpacích. 

Nebyl jsem si jistý. Nikdy jsem ho v rozpacích neviděl. „Myslím, že ano,“ řekl. 

„Ty to přece musíš vědět,“ řekl jsem. 

Kouřil chvíli mlčky dál svůj doutník a vyfukoval kouř stranou, aby ho mohl

pozorovat, jak se rozplývá. 

„Ta věc s Ringem,“ ozval se nakonec. „Ta mi leží v žaludku, Everette. Nevím, 

jestli to dokážu strávit.“

„Mě to taky žere,“ řekl jsem. 

Cole zabafal z doutníku. 

„Víš, že se každý večer koupe?“ zeptal se. „Než jde do postele.“

Byla pořádná tma a já viděl Coleův obličej jen matně v chabém světle olejových

lampiček, které vycházelo ze dveří hotelu. 

„Jsem s ní rád,“ řekl. 

„Nic proti tomu,“ řekl jsem. 

„Ne. Jen musím nějak zpracovat to s tím Ringem.“

„Možná to není naposledy,“ podotkl jsem. 

„S Ringem je to každopádně naposledy,“ řekl Cole. 
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Kolem nás po ulici projel osamělý jezdec. Kopyta jeho koně vydávala v prachu

tlumený zvuk, sedlo mírně povrzávalo a postroj lehce zacinkal. 

„Promluvíš si zítra s městským šerifem?“ zeptal jsem se. 

„Jo. Nemám nic proti tomu, když nám pomůže.“

„A když nám nepomůže?“

„Poradili jsme si sami i předtím,“ řekl Cole. 

„Jdeme proti Ringoví jen kvůli Braggovi?“

„Nemůžu být  muž zákona a nechat někoho, aby mi vzal vězně,“ řekl Cole. 

„Takže to není nic osobního.“

„Ne. Je to práce.“

„Vedli   jsme   si   dost   dlouho   dobře,  Virgile,   protože   to   nikdy   nebylo   osobní. 

Vždycky jenom práce.“

„Vždycky to bylo podle zákona, Everette. Musí to být podle zákona. Lidi jako

my musí mít předpisy a musí podle nich postupovat. To přece chápeš, 

Everette. Jinak bys byl jen zatracený pistolník. Nic by ti nebránilo zabít každého, 

koho bys chtěl.“

„A tak je to i tentokrát,“ řekl jsem. 

„Tak je to pokaždé,“ řekl Cole. 


41. 

Ráno jsme Cole a já zašli do šerifovy kanceláře a našli tam Russella Sheltona, 

sedícího u stolu před jedinou vězeňskou celou, s šerifským odznakem na košili. 

„Ahoj Russi,“ pozdravil ho Cole. 

„Ahoj Virgile,“ řekl Russell. „Ahoj, Everette.“

„Nevěděl jsem, že tu pracuješ,“ řekl jsem. 

„Je to rodinný podnik,“ řekl Russell. „Ring a já a Mackie se v tom tak trochu

střídáme.“

„Hledáme tu našeho vězně,“ řekl Cole. „Nemám tu žádného vězně, Virgile.“

Cole přikývl. 

„Počítám, že ty nám ho asi zatknout nepomůžeš,“ poznamenal. 

„Ty tu nejsi šerif,“ řekl Russel. „Jsi šerif jen v Appaloose.“

„Víš, kde Bragga najdu?“
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„Je s Ringem,“ odpověděl Russel, „a Mackiem.“

„A kde jsou oni?“ zeptal se Cole. 

„Něco vám řeknu, hoši,“ řekl Russell. „Nemám nic ani proti jednomu z vás. A

docela se mi líbilo, jak jste nám pomohli z bryndy s těmi Kiowy.“

„Kde je Bragg?“ opakoval Cole. 

„Já budu s Ringem a Mackiem,“ řekl Russell. „Jsme rodina. Vyrůstali jsme jako

bratři.“

„Jasně. Kde jsou?“

„Ring říkal, že to nechce moc dlouho protahovat. On, Mackie a Bragg budou u

ohrad pro dobytek dnes odpoledne, ve dvě čtyřicet podle nádražních hodin. Já tam

budu taky.“

„Tak se tam uvidíme,“ řekl Cole, otočil se a vyšel z kanceláře. Já ještě minutu

zůstal. 

„Tys sehnal ty boty pro Allii,“ poznamenal jsem. Russell přikývl. Natáhl jsem se

přes   stůl   a   potřásli   jsme   si   rukama.   „Bylo   by   lepší,   kdybyste   se   vrátili   do

Appaloosy,  hoši,“   řekl   Russell.   „Já   vím,“   řekl   jsem   a   vyšel   z   kanceláře   za

Colem. 

Opíral se zadkem o zábradlí a díval se na ulici. Obloha byla zatažená těžkými

mraky. 

„Mohli bychom se tam jít podívat, aspoň bychom měli představu, jak to tam

vypadá,“ řekl. 

„To bychom mohli.“

Šli  jsme  po  prašné  ulici  k  ohradám.   Město  bylo   dost   zchátralé,  domy byly

většinou jen boudy, tu a tam stály stany. Jediné opravdové budovy byly hotel a

vlakové nádraží. Dokonce i banka vypadala chatrně. 

„Za ty kůlny by mohli někoho schovat,“ řekl jsem. „Mohli by se pokusit nás

odstřelit, až budeme přicházet k ohradám.“

Cole zavrtěl hlavou. 

„Sheltonovi se nám postaví přímo,“ řekl. 

„A co Bragg?“ nadhodil jsem. 

„Na Bragga si budeme muset dávat pozor,“ řekl Cole. 

Ohrady pro dobytek byly většinou prázdné. Pár tuctů býčků s bílými nosy se

strkalo v ohradě nejblíž u nádraží. O břevna oplocení se opírali dva honáci, žvýkali

tabák a pozorovali zvířata. Na vzdáleném konci výběhu se otáčel větrný mlýn a

pumpoval   vodu   do   koryt.   Vedle   něj   stála   stará   kůlna   na   krmivo   s   děrami   ve

stěnách, stlučená z hrubých prken a vybělená sluncem. 
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„My   budeme   přicházet   odtud,“   řekl   Cole.   „Sheltonovi   budou   támhle,   u   té

kůlny.“

„Jak to víš?“ podivil jsem se. 

„Protože bych tam byl taky. Jestli nás nesloží první salvou, tak se za ni poběží

schovat,“   řekl   Cole.   Podíval   se   na   oblohu.   „Slunce   by   nemělo   být   problém,“

podotkl. „Spíš bude pršet,“ řekl jsem. Cole už ale přemýšlel o něčem jiném. 

„Všichni budou mít kolty,“ řekl, a „pušky. A taky mají jednu brokovnici, tu svěří

nejspíš Mackiemu.“

Pomalu   jsme   kráčeli   kolem   ohrad.   Zatažená   obloha   s   sebou   přinesla   i   vítr. 

Lopatky mlýna se roztočily rychleji a jak jsme šli, před námi se zdvihaly prašné

víry. Zastavili jsme se u jedné ohrady. Ti dva honáci nám nevěnovali pozornost. 

Dál se bavili, pozorovali dobytek a plivali tabákovou šťávu po větru. 

„Půjdeme na ně odtud,“ řekl Cole, „tak, aby ti býci  byli mezi nimi a námi, 

dokud se nedostaneme dost blízko.“

Vítr sílil. Vířil teď prach až do výšky očí a bičoval suchá pouštní křoviska podél

cesty. 

„Myslíš, že dnes je vhodný den na umírání?“ zeptal jsem se. „My neumřeme,“

odpověděl Cole. „Dobře, že to vím,“ poznamenal jsem. 

Cole na to nic neřekl. Díval se kolem sebe, všechno zaznamenával a v duchu už

si probíral nadcházející střetnutí, jako kdyby si ho nacvičoval. Zastavil se. 

„Až to začne, budeme tady,“ oznámil. „Oni budou tamhle. Budou rozestoupení

do šířky. Já si budu hlídat Ringa. Ty Mackieho. Nevím, jak dobrý je Russell, ale

rozhodně vím, jak dobří jsou ti dva.“

„A co Bragg?“ zeptal jsem se. 

„Toho   zastřelíme   jako   posledního,“   rozhodl   Cole.   „Bragg   je   nejspíš   dobrý

střelec. Pravděpodobně pár lidí zabil. Ale nejsem si jist, jestli zůstane na místě, až

to začne.“

„Takže ty a já zastřelíme čtyři muže,“ řekl jsem. 

„Pokud Bragg zůstane. Jinak jen tři.“

„No, myslím, že když je nezabijeme, tak se přesný počet už stejně nedozvíme.“

„Nejspíš ne,“ přitakal Cole. 

„Takže na tom zas tak nezáleží,“ řekl jsem. 

„Nejspíš ne,“ souhlasil Cole. 

Vítr  kolem   nás   přehnal   chumáč   suchého   chrastí   směrem   ke   kůlně.   Chumáč

přeletěl přes koleje a nadskakoval po nich. Cítil jsem ve vzduchu déšť, i když

zatím ještě pršet nezačalo. 
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„Než se dostaneme až sem,“ ukázal Cole, „tak nikdo střílet nebude, protože v

cestě stojí krávy. Vyrazíme na ně hned za tímhle rohem a půjdeme rychle. Sejmu

nejdřív Ringa a ty se postaráš o Mackieho. A pak uvidíme, jak se to vyvine.“

Podíval jsem se na hodiny na věži nádraží. Ukazovaly 12:23. 

„Docela bych si dal kafe,“ řekl Cole. 

Vrátili jsme se pěšky k hotelu, zatímco vítr svištěl kolem nás a pokoušel se nám

sebrat klobouky. 


42. 

Cole a já jsme popíjeli kávu v hotelu. Přišla Allie a posadila se k nám. Moc do

řeči jí očividně nebylo. Zdála se jakoby menší, než ve skutečnosti byla. 

„Když půjdeme proti Russellovi,“ řekl jsem Coleovi, „tak půjdeme proti zákonu

v tomhle městě.“

„Ale my jsme zákon v našem městě,“ řekl Cole. Přidržel si šálek kávy oběma

rukama, lokty opřené o stůl. 

„Pravděpodobně určí jako zmocněnce Ringa a Mackieho.“

„Pravděpodobně,“ souhlasil Cole. 

Odmlčeli jsme se. Cole upíjel svou kávu, lokty stále na stole, šálek v obou

dlaních. Na Allii se nedíval. 

„To tu věc se zákonem trochu komplikuje,“ řekl jsem. Cole beze slova přikývl. 

„Asi bude nejlíp si s tím momentálně nelámat hlavu,“ řekl jsem. 

„Odvedl mi mého vězně. Takže porušil zákon v mém městě,“ řekl Cole. 

Allie seděla velice potichu, jako dítě, kterému dovolili posadit se k dospělým. 

Ruce   měla   složené   v   klíně   a   kolena   přitisknutá   k   sobě.   Seděla   v   židli   velice

vzpřímeně. Přišla hoteliérova žena a nalila nám další kávu. Cole položil na stůl své

velké kapesní hodinky. Ukazovaly jednu hodinu odpoledne. 

„Copak vy nemáte strach?“ zeptala se Allie. 

Cole se zatvářil překvapeně. 

„Strach?“

„Ano.“ Alliin hlas zněl slabě. „Copak se nebojíte, že vás zabijou?“ Cole se trochu

zamračil a na chvíli se zadíval přes Allii dveřmi ven na ulici. „Já nevím, Allie,“
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odpověděl po chvíli. „Dělám to už hodně dlouho. Možná se bojím. Ale asi o tom

moc nepřemýšlím.“

Podíval se na mě. 

„Ty na to někdy myslíš, Everette?“

„No jistě.“

„Bojíš se?“

„No jistě.“

„To je nejspíš dobře,“ řekl Cole. „Alespoň jsi pak rychlejší.“ Přikývl jsem. 

„Já se bojím pořád,“ pípla Allie. „A čeho?“ zeptal se Cole. „Všeho.“

„Čeho třeba?“

„Že zůstanu sama, nebo že budu s někým, kdo na mě bude zlý, že nebudu mít

peníze nebo střechu nad hlavou. Když nebudu mít muže, co budu dělat?“

„Máš na tohle odpověď, Everette?“ obrátil se na mě Cole. „Můžeš hrát na piáno v

Boston House,“ řekl jsem Allii. „Po zbytek života?“

„Já na tebe budu dávat pozor,“ řekl Cole. „Jak dlouho?“

„Tak dlouho, jak budeš potřebovat.“

„Jenže ty můžeš být za hodinu mrtvý, Virgile.“

Cole potřásl hlavou. 

„Pojďme se vrátit do Appaloosy,“ zaprosila Allie. 

„Musím dokončit tu záležitost s Ringem Sheltonem,“ řekl Cole. 

„Vždyť jsou na vás čtyři.“

Cole pokrčil rameny a napil se kávy. 

„Ten člověk, co vede tenhle hotel, mi řekl, že Sheltonovi bratři jsou proslulí

zabijáci.“

„Musím dát věci zase do pořádku,“ řekl Cole. 

„Když mě s sebou odvezeš zpátky do Appaloosy, budu tě milovat celý život. 

Budu hodná a nebudu tě zlobit. Nikdy neudělám nic, co by se ti nelíbilo.“

„To  bude   prima,  Allie,“   řekl   Cole.   „Jen   co   Everett   a   já   vyrovnáme   účty   s

Ringem.“

„A Mackiem,“ dodal jsem, „a Russellem a Braggem.“

„Jasně,“ kývl Cole. 

„Co bude se mnou, když vás zabijou?“ zeptala se Allie zoufale. 

„Ring se o tebe postará,“ řekl Cole. 

Allie složila obličej do dlaní a schoulila se nad stůl. 

„Ach Bože,“ pronesla potichu a rozplakala se. „Ach můj Bože.“
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43. 

Deset minut po druhé hodině jsme šli do svých pokojů a připravili se. Navlékl

jsem si sako, protože mělo šikovné kapsy. Do levé kapsy jsem si dal pětirannou

bezkohoutkovou pistoli ráže .32. Do pravé dvacet nábojů do brokovnice. Na pásek

jsem si připnul kolt pětačtyřicítku. Zkontroloval jsem zásobník brokovnice. Cole

měl na pásku dva kolty, i s nábojovými pásy. Kolt na levém boku měl otočený

pažbou dopředu. V ruce nesl winchestrovku. Zkontroloval oba kolty a ujistil se, že

v komoře winchestrovky je náboj. Nechal ji nataženou. Bylo 14:25. Oba jsme si

nasadili klobouky. 

„Pamatuj,“ řekl mi Cole, „že tímhle už jsme si párkrát prošli.“

„Já vím,“ řekl jsem. „Bude to zas to samé. Až na to, že oni se nás budou snažit

zastřelit.“

„Doufám, že je zastřelíme jako první,“ řekl Cole. 

„Já taky.“

„Ale pamatuj si,“ dodal Cole, „že být klidný je důležitější než být rychlý.“

„Tohle mi říkáš před každou přestřelkou, Virgile,“ řekl jsem. „Chceš ještě něco

probrat?“ zeptal se Cole. „Ne.“

Cole kývl a podíval se na své hodinky. 

„Nechci se tam dostat moc brzo,“ řekl. „Chci, aby to plynulo, chápeš, aby to

mělo spád a rytmus, jako tanec nebo tak. Prostě abychom vyrazili, došli tam přesně

načas a rovnou začali střílet a nemuseli se vůbec zastavovat.“

Přikývl jsem, jako kdybych  to od něho slyšel poprvé. Začal jsem už vnímat

známé pocity. Malý tvrdý chuchvalec  v žaludku ztvrdl ještě víc a hrdlo se mi

zúžilo, takže mi dělalo potíže polykat. V ústech jsem měl sucho. Měl jsem pocit, že

se mi nedostává vzduchu. Cítil jsem, jak mi buší srdce. 

„Oukej,“ řekl Virgil. „Tak jdeme na to.“

Déšť, který jsem prve cítil ve vzduchu, se konečně dostavil. Byl hustý a padal

šikmo, protože foukal prudký vítr. Ulice byla za chvíli rozbahněná. Stáhl jsem si

klobouk hlouběji do očí. 

„Při   té   vzdálenosti,   na   kterou   budeme   střílet,“   podotkl   Cole,   „nebude   vítr

problém.“

Když jsme šli, měli jsme vítr v zádech, což znamenalo, že pokud se neotočí, tak

požene déšť přímo proti našim soupeřům. 
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„Nebude na škodu dávat pozor na Bragga,“ podotkl Cole. „Myslím, že se bude

držet u Ringa. Neřekl bych, že je tak odvážný, aby do toho šel na vlastní pěst, ale

jestli jo, tak bude určitě střílet ze zálohy.“

Přešli jsme kolem banky. Na ulici nikdo nebyl. Všechno bylo pevně zavřené a

zajištěné proti dešti. Vzpomněl jsem si na Alliiny otázky. 

„Máš stejný pocit jako já?“ zeptal jsem se Colea. 

„Myslíš sucho v ústech? Kámen v žaludku? Nedostatek vzduchu?“

„Jo.“

„Jasně že mám. Kdybys nic necítil, tak by nemělo ani cenu vůbec něco dělat.“

„Tobě je ten pocit příjemný?“ zeptal jsem se. 

Cole neodpovídal tak dlouho, až jsem si myslel, že odpověď ani nedostanu. 

Také  si stáhl klobouk hodně do očí, aby mu ho vítr neodnesl. Brodili jsme se

houstnoucím blátem směrem k ohradám u nádraží. 

„Potom jo,“ odpověděl konečně Cole. 

„A kdybys neměl žádné pocity předtím, tak ten pocit potom by nebyl tak dobrý, 

viď?“

„Tak nějak,“ řekl Cole. 


44. 

Byli přesně tam, kde Cole řekl, že budou. Byli čtyři, Bragg nejblíž u kůlny. Vítr

nám foukal do zad a jim vháněl do obličeje prudké nápory deště. Býčci v ohradě se

choulili k sobě. 

„Až obejdeme ten roh,“ řekl Cole, „začneme střílet a vyrazíme co nejrychleji

přímo na ně.“

Nic jsem neřekl. Ústa jsem měl úplně vyschlá. Většina přestřelek, do kterých

jsme se dostali, tak nějak propukla naráz a my neměli moc času o nich přemýšlet. 

Tahle se připravovala několik dní dopředu se vší formálností postupného procesu. 

A najednou to bylo tady. V hustém dešti. 

Zahnuli jsme za roh a Cole střelil Ringa Sheltona přímo do prsou. Současně

začali střílet i všichni ostatní. Něco mě udeřilo do levého boku a pokusilo se mě

srazit k zemi. Začal jsem pálit z brokovnice, z obou hlavní. Mackieho Sheltona to

odhodilo dozadu. Zahlédl jsem, jak Cole vlevo ode mě klesl k zemi. Další kulka
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mě zasáhla do pravé nohy a já cítil, jak se pode mnou podlomila. Cole ležící na

boku  v   bahně   pálil   z   winchestrovky. Vystřelil   třikrát,   přičemž   stačil   pumpovat

pákou  závěru  stejně   rychle  jako  střílet.  Russell  se  zapotácel,   udělal   dva  kroky

dopředu, zvedl svůj kolt a skácel se obličejem do bláta. Když jsem padal k zemi, 

upustil jsem brokovnici a namísto toho vytrhl z opasku kolt. Seděl jsem v bahně a

rozhlížel se po Braggovi. Ten zmizel. Oba jsme namířili zbraně na kůlnu, Cole

vleže na břiše a já vsedě na zadku. Asi po minutě jsme zaslechli zvuk kopyt v blátě

a pak jsme zahlédli Bragga ujíždějícího pryč, příliš daleko na dostřel. 

Bylo po všem. 

Pokusil jsem se vstát. Nešlo to. Jedna kulka mi zřejmě zlomila pár žeber na levé

straně. Druhá mě trefila do pravého stehna. Noha dost krvácela. Žebra při pohybu

bolela, ale věděl jsem, že musím to krvácení zastavit. Sundal jsem si sako i košili, 

tu jsem složil, vytáhl si pásek z kalhot a vyrobil si kolem stehna velký neohrabaný

tlakový obvaz. 

„Virgile?“ ozval jsem se. 

Cole   pořád   ležel   na   břiše   v   bahně,   pušku   nataženou,   a   díval   se   na   muže, 

rozpláclé před námi v blátě. 

„Obě nohy,“ informoval mě. „Právaje zlomená.“

„Trvalo to asi minutu,“ konstatoval jsem. „Všichni uměli střílet,“ řekl Cole. 

Jeho hlas zněl napjatě. Můj také. Z nádraží vyšel železniční zřízenec a zadíval se

naším směrem. Byli s ním i ti dva honáci od ohrady. Zavolal jsem na ně. „Je ve

městě doktor?“

„Je, od železnice,“ zavolal zřízenec v odpověď. „Bydlí v hotelu.“

„Dojděte pro něj,“ požádal jsem. 

Hulákání nedělalo mým žebrům vůbec dobře. Dýchalo se mi ztěžka. Úředník

promluvil s jedním z honáků a ten se rozběhl k hotelu. Zaťal jsem zuby a skácel se

ze sedu nazad do bláta. Studený déšť mi vytrvale dopadal na obličej. Mně ale bylo

horko. Dýchal jsem tak povrchně, jak to jen šlo. 

„Virgile?“ zeptal jsem se. 

„Ještě jsem tady,“ odpověděl. 

„Tak to bychom měli,“ řekl jsem. „Doktor nás buď zachrání nebo ne.“ A pak jsem

zavřel oči a nechal na sebe dopadat déšť a pomalu ho přestával cítit. Pak všechno

zmizelo a já už nic nevěděl. 
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45. 

Koně   i   mulu   jsme   věnovali   doktorovi   namísto   honoráře.   Ošetřil   nám   rány, 

ovinul nás obvazy, zasádroval nás a dal nám dostatek laudana, abychom zvládli

cestu vlakem do Yaqui a pak dalším zpátky do Appaloosy. Než jsme tam dojeli, 

skoro všechno laudanum jsme vypotřebovali. A když jsme v Appaloose vystoupili

z vlaku, hezky obarvení jódovou tinkturou a mátožní po opiu, Cole o berlích, já o

holi, a Allie poletující kolem nás, myslím, že nikdo se necítil bezpečněji než my. 

Byli jsme upoutáni na lůžko delší dobu, než nám bylo milé. Během té doby Allie o

Colea pečovala, jako kdyby byl z tepaného zlata. Tu a tam se zastavila i u mě. 

Zatímco jsme byli pryč, přijel z okresní kanceláře Stringer, aby nás zastoupil, a

zůstal, dokud jsme se zas nedali dohromady. 

Cole byl za pár dní z nejhoršího venku a mohl se opatrně pohybovat s pomocí

berlí. Já měl zlomená dvě žebra na levé straně a ta si s hojením dala trochu načas. 

Ale nakonec  jsme oba byli  schopní  snížit  dávky laudana, sedět  zase venku na

verandě Boston House a dívat se, co se děje kolem. 

A to bylo sakra o hodně víc, než co mohli udělat Sheltonovi. 

Jednoho rána za námi přišel z kanceláře Stringer a posadil se k nám. 

„Sehnal jsem jízdní oddíl a vrátil se s ním do Chesteru, ale když jste opustili to

vyschlé koryto, tak jsme ztratili vaši stopu.“

„Jo, napadlo mě to,“ řekl Cole. 

„Že jsem sehnal oddíl nebo ztratil vaši stopu?“ zeptal se Stringer. „Obojí.“

Stringer  přikývl.  Vytáhl  doutník, ale ani  jednomu z nás ho nenabídl; ukousl

špičku a zapálil ho. Když doutník správně hořel, zhoupl se v židli dozadu s jednou

nohou opřenou o příčku zábradlí verandy, klobouk stažený přes oči. 

„Jste si vědomi toho, že jste v Beauville zabili strážce veřejného pořádku, řádně

jmenovaného a pověřeného?“ zeptal se vážně Stringer. 

„Museli jsme,“ řekl Cole. 

Stringer  pozoroval  ženu v širokém  klobouku, která  přešla kolem nás po stinné

straně ulice. Usmál se. „To je mi jasné,“ řekl. 

Všichni   jsme   pozorovali,   jak   se   žena   zastavila   u   výlohy   střižního   zboží   za

saloonem U stříbrné ostruhy a zadívala se do ní. Po chvilce vešla dovnitř. „Zabili

jste všechny tři?“ pokračoval Stringer. „Jo.“

„Věděl jsem, že jste dobrý, Virgile,“ řekl Stringer uznale. „Everett taky.“ Že by

mohl jmenovat i mě, ho napadlo dodatečně. 
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„Ale že Sheltonovy vůbec někdo dokáže porazit, to bych byl neřekl. A navíc jste

stáli dva proti třem.“

„Čtyřem,“ opravil jsem ho. 

„Nojo, vlastně,“ rozpomněl se Stringer. „Ještě Bragg. Co s ním vlastně je?“

„Nemůžeme ho honit po celém státě,“ řekl Cole. 

„Ovšemže ne,“ řekl Stringer. „Ale stejně je to trochu legrační. Zabili jste tři

muže a sami se málem nechali rozstřílet na kusy, abyste dostali Bragga zpátky, a

nakonec jste ho zpátky nedostali.“

„To je fakt legrační,“ řekl jsem suše. „Kdyby mě tak nebolela žebra, tak bych se

tomu chechtal každé ráno.“

„Žebra se hojí dlouho,“ řekl Stringer. 

Byl jasný teplý den, vysoko na obloze plulo pár drobných bílých mráčků a vál

mírný větřík, který přinášel lehkou vůni trávy a šalvěje. Dáma v širokém klobouku

vyšla z obchodu a pokračovala dál po ulici. Když došla na roh, zabočila a zmizela

nám z dohledu. 

„Šerif nemá v úmyslu vás za ten incident v Beauville nějak stíhat. Dokonce ani

za zabití Russella ne.“

„Vaše zásluha?“ zeptal se Cole. „Řekl jsem šerifovi, jak se věci mají.“

„To je od vás milé,“ řekl Cole. Stringer se široce usmál. 

„Nechtěl jsem být ten, kdo vás bude muset zatknout,“ řekl. „Teď by vám to

nedalo moc práce,“ podotkl Cole. 

„No, hlavně to nebude zapotřebí. Co budete dělat, až se zas postavíte na nohy, 

hoši? Zůstanete tu?“ Podíval jsem se na Colea. „Ovšem,“ řekl. „Mám tu přece

dům.“

„Nastěhujete se tam s Allie?“ zeptal se Stringer. „To rozhodně udělám,“ řekl Cole. 


46. 

Když jsme se uzdravili a Cole dostavěl dům, přišel jsem k němu na návštěvu, 

abych s ním a Allii povečeřel. Bylo to poprvé, co měla Allie někoho pozvaného na

večeři. Přehodila přes stůl ubrus a prostřela kompletní servis kvalitního čínského

porcelánu, v kterém bylo jen pár kousků, co k sobě nepasovaly. Měli jsme polévku, 
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zapečené maso v těstíčku a víno. Na víno si moc nepotrpím, ale trochu jsem ho

upil, abych Allii neurazil. Zato pak se na stole objevil moučník, jablkový koláč, a

ten byl vynikající. 

„Everette,“ obrátila se na mě Alie. „Já ti vlastně ani nepoděkovala za to, jak jsi

mě před vším zachránil.“

„To je hlavně Virgilova zásluha,“ řekl jsem skromně. „Já mu jen pomáhal.“

„Tys toho udělal také hodně. Nikdy nezapomenu, jak jsi jel úplně sám za těmi

indiány. A jak ten indián k tobě přijel a dotkl se tě a pak všichni odjeli pryč.“

„Nijak mi to neublížilo,“ řekl jsem. „A on si za mě mohl započítat bod a být

hrdina.“

„Tohle jsem nějak nepochopila,“ řekla Allie. „Co to vlastně mělo znamenat? 

Proč se tě nepokusil zabít? A proč všichni odjeli?“

„Když se indián dostane tak blízko k nepříteli, že se ho může dotknout, a pak

odjede, tak je větší hrdina, než kdyby ho zabil,“ vysvětlil jsem jí. „A on se mě

navíc nedotkl nějakou věcí, ale položil na mě ruku. A chvíli mi ji držel na rameni. 

A ostatní bojovníci to viděli. U všech indiánů si tím získal nesmírnou úctu.“

„Pomohlo jim to vyřešit ošemetnou situaci,“ dodal Cole. „Věděli, že je nás šest, 

máme plno zbraní, jsme na výhodném místě, které se dá dobře bránit, a že máme

spoustu jídla a vody.“

„Takže když díky mně dokázal hrdinský kousek, mohli ostatní odjet, aniž by

ztratili čest,“ řekl jsem. 

„Prokristapána,“ potřásla hlavou Allie. „Ztratili čest. Koukám, že není velký

rozdíl,   jestli   je   to   běloch   nebo   indián.   V   tomhle   jsou   mužští   všichni   stejně

praštění.“

Zavrtěla hlavou. 

„Ztratili čest,“ opakovala znovu. 

Cole nic neříkal a upíjel víno. Byl bych řekl, že mu taky moc nechutná. O víně

jsem toho moc nevěděl, takže jsem nemohl nic říkat. Ale byl jsem si jistý, že to

moc kvalitní víno není. 

„No, prostě jsem ti jen chtěla pořádně poděkovat,“ řekla Allie. 

„Není vůbec zač,“ odpověděl jsem. 

„A… taky chci, abys věděl,“ pokračovala Allie, ‚jak mi bylo trapné, žes mě

viděl… no, víš… s Ringem Sheltonem.“

„Dělala   jsi   jen,   co   jsi   musela,“   podotkl   jsem.   Zdálo   se,   že   to   Colea   mírně

zaujalo. 

„Ale cítila jsem se… zahanbená, žes mě viděl bez šatů.“  Panebože! 
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Podíval  jsem  se na Colea.  Jeho výraz  se nezměnil. „Ale, Allie,“ řekl  jsem. 

„Vždyť to bylo potěšení.“

„Ach, Everette,“  řekla Allie a prudce  se začervenala.  Cole se mírně usmál. 

„Začala jsi o tom mluvit ty,“ připomněl jí. 

„Já vím,“ řekla Allie. „Já jen, že jsem vám opravdu vděčná. Vím, že jste to

udělali kvůli mně. Jeli celou tu dálku. A prošli vším tím nebezpečím. Jen kvůli

mně.“

„No, ty za to rozhodně stojíš,“ podotkl jsem. 

„Fakt je,“ ozval se Cole, „že to nebylo jen kvůli tobě. Honili jsme taky Bragga, 

víš.“

„Virgile, já dobře vím, že ty muže jste zabili kvůli mně.“

Cole se zaklonil v židli, podíval se na mě a pak na Allie. 

„Dělali jsme, co jsme museli,“ řekl nakonec. 

„A Everett taky. Nikdy ti nepřestanu být vděčná. Že jsi mě neopustil.“

„Ne, neopustil,“ řekl jsem. „Ale, víš, jsem zástupce šerifa a honit uprchlé vězně

a zachraňovat unesené ženy, to je tak trochu to, kvůli čemu mě najali. Takové věci

k mé práci patří.“

„Ale jděte,“ řekla Allie. „Vy jste oba tak skromní. Tak jen pokračujte, buďte dál

skromní, předstírejte, že jste jen dělali to, co by udělal každý muž zákona. Ale já

vím, jak to doopravdy bylo, a chovám to jako poklad v srdci. Vím, že jste to

všechno dělali kvůli mně.“

Cole se na mě zase podíval. Ale tentokrát už nic neřekl. Věděl jsem, co mu dělá

starosti. Mně to taky dělalo starosti. Jestli má Allie pravdu a my stopovali Sheltony

a zabili je jen proto, že unesli Coleovu přítelkyni, tak jsme možná hodní lidé. A

možná jsme udělali správnou věc. Jenže v tom případě jsme se nechovali jako muži

zákona. A neudělali jsme to podle předpisů. 

A co z toho tedy vyplývá? 
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47. 

O dva dny později jsem ležel v posteli ve svém pokoji v Boston House s Katie

Goodeovou. Právě jsme se pomilovali a teď jsme leželi vedle sebe a povídali si o

Allii. 

„Copak ty nevidíš, co s tebou dělá?“ zeptala se Katie. 

„Je hodná na přítele svého manžela,“ řekl jsem. 

„Manžela? Oni se vzali?“

„Myslím, že ne. Ale navzájem se tak titulují.“

Katie pokrčila rameny. 

„Jak   se   tomu   říká   ve   válce,“   zauvažovala,   „když   generál   nepošle   do   bitvy

všechny vojáky a některé nechá v táboře?“

„Myslíš v záloze?“

„Jo. To je to, co jsem chtěla říct. Allie tě má v záloze.“

„V záloze? Jako proč?“

„Pro případ, že by Virgila zabili.“

„Myslíš, že mě chce mít po ruce, abych Virgila nahradil?“

„Když Virgila zabijou, nastoupíš na jeho místo. Pak budeš ty ten vůdčí hřebec. 

Proto je na tebe tak milá. Proto už nemluví o tom, žes ji tenkrát obtěžoval, v tom

nedostavěném domě.“

„Zaplaťpánbu,“ řekl jsem. 

„A připomněla ti, jak jsi ji viděl nahou.“

„Jo,“ řekl jsem. „To je fakt.“

„To s tebou totiž flirtovala, ty troubo.“

„Přímo před Virgilem?“

Katie se usmála. „Ten je ještě větší trouba.“

„Proč ale tak vehementně trvá na tom, že všechno, co jsme udělali, bylo kvůli

ní?“

„Ale Everette,“ povzdychla si Katie. „Tak hloupý přece nejsi.“

„Ne?“

„Ovšemže ne. Jen se nad tím chvilku zamysli.“

Na chvíli jsem se odmlčel a přemýšlel. 

„Myslím, že se tak cítí víc důležitá,“ řekl jsem po chvíli. 

„Hm-hm,“ pronesla Katie neurčitě. 
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„Tohle všechno ses naučila, protože jsi prostitutka?“ zeptal jsem se. Katie se

usmála. 

„V pracovní době se stýkám s muži,“ odpověděla. „Ale volný čas trávím se

ženami.“

„To všechny ženy znají takovéhle věci?“ zeptal jsem se. „Většina z nás chápe

chování Allie Frenchové,“ řekla Katie. „Co chápou?“

„Ona se  nijak  neliší  od kterékoli  z nás,“  řekla  Katie.  „Je ochotná  šoustat  s

kýmkoli, jen aby dostala, co chce.“

„A co láska?“ zeptal jsem se. „Má s tím něco společného láska?“

„Tady je láska pro ženu dost tvrdá,“ odpověděla Katie. „Většinou se tím trápí

spíš muži. Víš, kolik horníků a kovbojů mi řeklo, že mě milujou, ještě předtím, 

než, ehm, vyprázdnili zásobník?“

„Abych řekl pravdu, Katie,“ řekl jsem, „myslím, že to ani nechci vědět.“

„Muži si můžou lámat hlavu kvůli lásce,“ řekla Katie. „Ale většina žen tady musí

myslet na jiné věci.“

„Bylas někdy zamilovaná?“ zeptal jsem se. Katie se zasmála. 

„Já tě nemiluju, Everette,“ řekla. „Ale jsi tomu asi tak nejblíž, co znám.“

„Tak co tedy cítíš?“

„Mám tě ráda,“ řekla. „Jsi milý. A máš určité vzdělání. Jsem vždycky ráda, když si

mě najmeš, ale jsem taky ráda, když za noc zaplatíš.“

„Myslíš, že to samé cítí Allie k Virgilovi?“

„Nevím, co cítí ona,“ řekla Katie. „Ona to pravděpodobně taky neví. Ví jenom, 

že Virgil je tu teď ten hlavní, a dokud bude, tak s ním zůstane.“

„No,   a   já   zas   vím,   že   jsem   zaplatil   za   noc   s   tebou   a   nechci   ji   promarnit

mluvením.“

„To já jen tak zabíjím čas, než znovu nabudeš síly,“ řekla Katie. 

Strčila ruku pod pokrývku. 

„Myslím, že už jsi jí nabyl,“ poznamenala. 


48. 

Napříč přes pravé stehno jsem měl jizvu, která vypadala, jako kdyby mi někdo

na nohu přiložil žhavý pohrabáč. Ale už to nebolelo a žebra byla také v pořádku. 
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Cole už byl také zdráv, jen mírně kulhal. Stringer se vrátil do Yaqui a my zase

zpátky do kanceláře šerifa. 

Jednou ráno jsem vyšel  ven, abych  se rozhlédl po městě. Vrátil jsem  se do

kanceláře právě před obědem a zjistil, že se tu sešli městští radní. Cole seděl u

svého stolu a kouřil doutník. Před ním stál Abner Raines. Earl May seděl na rohu

mého stolu a Phil Olson se uvelebil v mé židli. Podíval jsem se na Colea. 

„Pojď dál, Everette,“ vybídl mě. „Městská rada nám chce něco sdělit.“ Všichni tři

vypadali poněkud nervózně. Podíval jsem se na Olsona, který seděl v mé židli. 

Uviděl, že se na něho dívám, kvapně vstal a přesunul se ke

zdi vedle dveří, o kterou se opřel. Já se usadil u stolu a položil si jednu nohu na

jeho roh, a pak i druhou, abych si stáhl ostruhy. May vstal také a stoupl si ke zdi

vedle Olsona. 

„Ze   všeho   nejdřív,“   začal   Raines,   „bych   vám   za   celé   město   chtěl   vyjádřit

vděčnost, že jste se postavili proti Braggovi.“

„Kvůli tomu jste nás taky najali,“ řekl Cole. 

„Však my na to nezapomínáme,“ řekl Raines. „Zatkli jste ho a zařídili jste, aby ho

postavili před soud a odsoudili.“ Nikdo nic neříkal. Raines nervózně přešlápl. 

„A já vím, tedy my všichni víme, že když utekl, tak jste museli jet za ním.“ Cole

vypadal, že ho to zaujalo, ale tvářil se neutrálně. Uvažoval jsem, co asi bude to

„ale“. 

„A je samozřejmé, že jste museli zachránit paní Frenchovou.“ Cole přikývl. 

„A za to jsme na vás hrdí, na vás oba. A také jsme velice potěšeni, že jste se tak

dobře zotavili ze svých zranění.“

„Máte v úmyslu nám dát medaili nebo něco takového?“ zeptal se Cole. 

Nezdálo se, že by je to potěšilo, ale všichni se zasmáli. 

„Tys byl přece voják, Everette,“ řekl Cole. „Líbí se ti medaile?“

„Jednu jsem měl,“ odpověděl jsem. „Za něco jsem ji vyměnil v Nogales. Ale ať

se propadnu, jestli si vzpomenu, za co.“

„Řekl bych, že Everett si zaslouží medaili stejně jako já,“ řekl Cole. 

Na to chvíli nikdo nic neříkal. Nakonec do toho kyselého jablka kousl Olson. 

„Virgile,“ řekl. „Všichni samozřejmě souhlasíme s tím, co Abner řekl, ale…“

 A je to tady. 

„… věci se změnily a o tom si právě musíme promluvit.“ Cole přikývl, podíval

se na mě a zašklebil se. „Tak asi žádná medaile nebude,“ řekl. „Nejspíš ne,“

přitakal jsem. Olsonovy tváře zrůžověly. 
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„Najali jsme vás a Everetta, abyste nás chránili před Braggem a jeho partou,“

řekl Olson. „A vy jste si vedli tak dobře, že Bragg zmizel a jeho parta s ním.“

Cole poklidně bafal z doutníku, občas ho palcem a třemi prsty otočil a vytáhl ho

z úst, aby mohl obdivovat jeho žhnoucí špičku. 

„A vím,   tedy   my   všichni   víme,   že   jste   museli   odjet,   abyste   dostáli   svému

závazku.  Jenže   město  tím   pádem  zůstalo   bez  ochrany   a  bez   strážce   veřejného

pořádku. Museli jsme si vzít na starost kancelář šerifa a někoho do ní sehnat, a to

byla dost drahá záležitost.“

„A   k   tomu   ještě   všechny   ty   kulky,   co   jsme   vystříleli,“   poznamenal   Cole. 

„Vsadím se, že ty byly taky sakra drahé.“

„Tak jsem to nemyslel,“ ohradil se Olson. „Nikdo z nás. Ale snažíme se město

vést řádně, systematicky a efektivně. Jsme koneckonců městská rada.“

Cole to nekomentoval. Já si složil ruce na břiše, dal si pravou nohu opět na roh

stolu, zhoupl se v židli dozadu a zahleděl se do stropu. 

„Taky jste zabili plno lidí,“ ozval se May. 

Byla to první věta, kterou pronesl od chvíle, co jsem přišel. 

„Chápu, že jste to asi udělat museli,“ pokračoval May. „Ale pár lidí ve městě to

tak trochu… é… znepokojilo, řekl bych. Nemají z toho moc dobrý pocit. Jeden z

těch mužů v Beauville byl, jak víte, městský šerif.“

Cole dál kouřil svůj doutník a mlčel. Městští radní se také odmlčeli. Cole a já

jsme nic neříkali. Místnost byla plná tíživého ticha. Opět to byl  Olson, kdo jej

prolomil. 

„Uvažovali jsme, jestli vlastně potřebujeme v kanceláři  šerifa dva lidi,“ řekl

nakonec. 

„Buď oba nebo nikoho,“ opáčil Cole. 

„Mysleli jsme, že byste si možná chtěl vydělat víc peněz, když jste se teď s Allie

nastěhovali do nového domu. Uvažovali jsme, že bychom Everettovi nabídli jiné

místo.“

„Buď oba nebo nikdo,“ řekl jsem. 

Olson se ošil. 

„Zajisté,“ řekl. „Chápu. Nechtěl jsem se vás dotknout. My teď půjdeme domů a

budeme o tom přemýšlet.“

Cole na to nic neřekl. Městští radní se po sobě podívali. 

„My si velice vážíme všeho, co jste udělali, chlapci,“ řekl Raines. „Jen jsme

chtěli, abyste to věděli.“

Pak se radní obrátili k odchodu. 

„A jste si jistí, že se Bragg nevrátí?“ zeptal jsem se. 
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Na to nikdo neodpověděl. Tohle téma se jim probírat nechtělo. 


49. 

Allie, Cole a já jsme si vyjeli  na koních do kopců, k Braggovu starému ranči, 

abychom se podívali na appalooského hřebce. „Chtěl bych ho Allii ukázat,“ řekl

Cole. 

„Nechápu proč, Everette,“ řekla Allie. „Jako kdybych  nikdy žádného hřebce

neviděla.“

„To jsi jistě viděla,“ podotkl jsem. Cole se zašklebil. Allie sklopila oči. 

„Everette, buď tak hodný a nemluv se mnou jako s jednou z těch tvých holek na

jednu noc.“

„Ale Allie, to měla být pocta Virgilovi.“

Braggův ranč byl prázdný. Žádná zvířata. Žádní dělníci. Žádný kouř z kuchyně. 

Zvířata   zřejmě   prodali,   aby   mohli   zaplatit   Sheltonovým.   Dělníci   odešli   jinam. 

Události, které na tomto místě začaly, vedly ke smrti několika lidí. Najednou bylo

obtížné se na ně rozpomenout; připomenout si, kdo byli a jak to všechno proběhlo. 

Uplynula   už   dlouhá   doba.   Prázdný   corral   zarůstal   travou.   Mezi   prkny   přední

verandy vyrážel plevel. Sheltonovi byli pod zemí a o Braggovi nikdo nic neslyšel. 

Cole pořád ještě trochu kulhal, ale všechno ostatní se už vrátilo do starých kolejí. 

„Už je to dlouho, viď,“ obrátil jsem se na Colea. 

Přikývl. 

„Myslíte, že toho koně uvidíme?“ zeptala se Allie. „Určitě,“ ujistil ji Cole. 

Vyjeli  jsme nahoru po svahu za rančem, pomalu, aby nám Allie stačila. Na

vrcholku jsme se zastavili a zadívali se na západ. Byl tam, nepříliš daleko od místa, 

kde jsme ho zahlédli poprvé. Popoháněl své klisny přes hřeben kopce. Uši měl

nasměrované dopředu, pohazoval hlavou a větřil. Držel klisny těsně pohromadě, 

pobíhal kolem nich a tu a tam se po některé ohnal zuby, aby ji udržel uvnitř stáda. 

Příležitostně se zastavil, otočil se a rozhlédl s hlavou vztyčenou ve snaze zachytit

pach. 

„Něco se děje,“ řekl Cole. 

„Proč pořád kouše ty klisny?“ zeptala se Allie. 

„Chce, aby se držely u sebe,“ odpověděl Cole. 
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„Proč?“

„Možná se tu potuluje kuguár,“ řekl jsem. „Ba ne. Jiný hřebec,“ řekl Cole. „Jsi

si jistý?“ zeptala se Allie. „Jo.“

„Jak si můžeš být tak jistý?“ chtěla Allie vědět. Cole pokrčil rameny. „Je to jiný

hřebec,“ řekl. 

Byl. Velký. Kaštanově zbarvený. Objevil se na svahu kopce a zamířil ke stádu. 

„Tys měl pravdu,“ pronesla Allie nevěřícně. 

„Jo,“ řekl Cole. 

„Jak jsi to věděl?“

Cole znovu pokrčil rameny. 

„Virgil se v těchhle věcech vyzná,“ řekl jsem. 

Kaštanový   hnědák   se   přiblížil   k   pohybujícímu   se   stádu.   Byl   volný   a   měl

dostatek prostoru k běhu. Appaloosa zato musel dohlížet na své klisny, a to ho

zpomalovalo. Zastavil se, otočil a vyrazil výhrůžné zaržání na výstrahu. Klisny se

také zastavily a shlukly se do chumlu. Kaštanový hnědák se vzepjal a vyzývavě

zařehtal. Oba koně chvíli stáli bez hnutí a navzájem se měřili pohledem. Klisny

zůstaly   pohromadě.   Hnědák   švihl   ocasem,   ohrnul   pysky   dozadu,   a   zařičel. 

Appaloosa zareagoval útokem. Vrhl se na hnědáka s nataženým krkem a chňapl po

něm zuby. Hnědák se nedal a ohnal se zuby také. Appaloosa se vzepjal na zadní a

začal po něm sekat předními kopyty. Hnědák si také stoupl na zadní, oba se do

sebe zaklesli a divoce ržáli. Pak se od sebe oddělili a spustili se na zem. Oběma

koním tekla krev. Hnědák ustoupil stranou. Appaloosa se pohnul zároveň s ním, 

aby mu zastoupil cestu ke klisnám. Hnědák se ho pokusil obejít, ale hřebec na něho

znovu zaútočil. 

„Ach bože,“ řekla Allie. „Panebože.“

Naši koně, všichni tři valachové, se neklidně ošívali, zatímco dva hřebci zuřivě

ržáli, kousali se a kopali. „Panebože,“ řekla znovu Allie. 

Přikryla si uši rukama. 

Hnědák   podnikl   poslední   pokus   obejít   Appaloosu   a   dostat   se   ke   klisnám. 

Uskočil stranou. Appaloosa se na něho tlačil a pokoušel se ho odstrčit. Hnědák

udělal úhybný manévr, vykopl po něm předními kopyty, a pak se dal na ústup. 

Appaloosa  se  za ním  rozběhl   a  v běhu  ho kousal  do  zadních  nohou  a zadku. 

Kaštanový hnědák vyběhl  na nejbližší pahorek a zmizel za ním, Appaloosa ho

pronásledoval až na vrchol a tam se zastavil. Nechtěl ztratit klisny z dohledu. Stál

na vrcholu kopce a sledoval poraženého soupeře, jak utíká pryč.  Přitom se ale

pořád ohlížel po klisnách. 

Allie si sundala dlaně z uší. 
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„Už je po všem?“ zeptala se. 

„Jo,“ řekl Cole. 

„To bylo všechno jen kvůli klisnám?“

„Jo.“

„Tohle dělají vždycky?“

„Jo.“

„Proč?“

„Když chce hřebec získat klisnu, tak musí bojovat s jinými hřebci.“

„Proč mu vadí, že by si nějaký jiný hřebec vybral jednu z jeho klisen?“

„Zeptej se ho,“ poradil jí Cole. „Ale to přece není láska, ne?“

„Pravděpodobně ne.“

Appaloosa   se   hrdě   vracel   ke   svým   klisnám   s   vyklenutou   šíjí   a   vysoko

zdviženým ocasem. Pořád překypoval pulsující energií. Klisny se začaly zase pást

a on se neklidně pohyboval po obvodu pastviny. 

„Nebo žárlivost,“ pokračovala Allie. „Vždyť je to jen obyčejný kůň.“

„Ty klisny,“ poučil ji Cole, „tomu appalooskému hřebci patří, dokud je natolik

schopný, aby si je udržel. A to je pro něho očividně důležité.“

„A co je důležité pro klisny?“ zeptala se Allie. „Mají vůbec na vybranou?“

„Koně   dělají   to,   co   je   potřeba,“   řekl   Cole.   „Everette,   tys   byl   na   americké

vojenské akademii. Ty víš, proč klisny zůstávají s hřebci?“

„Ne,“ řekl jsem. „Ony to ty klisny pravděpodobně samy nevědí a neví to ani

hřebec.“

„Koně nejsou moc chytří,“ řekl Cole. 


50. 

Na jaře se opět objevil Bragg. Jednoho deštivého dubnového odpoledne vkráčel

do kanceláře šerifa. Měl na sobě plášť do deště a pod ním oblek jako bankéř. 

„Hodlám si sáhnout do kapsy a vytáhnout z ní papír,“ informoval mě opatrně. 

Já   vytáhl   zbraň   a   opřel   ji   pažbou   o   roh   stolu.   Bragg   vytáhl   z   vnitřní   kapsy

prezidentskou milost a položil ji přede mne na stůl. „Zproštěn všech obvinění,“

pronesl. 
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Zdvihl   jsem   dokument   a   chvíli   se   na   něho   díval.   Byla   v   něm   spousta

právnických  termínů, ale věta   zproštěn všech obvinění   na mě vyskočila hned v

prvním odstavci. Podal jsem dokument zpátky Braggovi. 

„To jste musel přijít k pěkným penězům,“ poznamenal jsem. 

„Kde je Cole?“ zeptal se Bragg. 

„Na pochůzce po městě,“ odpověděl jsem. „Za chvilku se vrátí.“

„Počkám na něho.“

„Ale ne tady,“ zavrhl jsem to. 

„Proč ne?“

„Protože vás tu nechci.“

„A já zas nechci, aby po mně Cole začal střílet, jen mě uvidí,“ opáčil Bragg, , 

ještě než si přečte mou milost.“

„To není Virgilův styl,“ řekl jsem, přešel ke dveřím a přidržel je otevřené. 

Bragg zaváhal. Pak potřásl hlavou, vyšel ven a posadil se na jednu z židlí před

kanceláří, pod převislou střechu. Nechal jsem dveře otevřené, vrátil se zpátky ke

stolu a pozoroval, jak déšť tvoří venku na ulici louže. 

Cole se vrátil asi za hodinu a půl. Věděl jsem, že Bragga uvidí už zdaleka. A

také jsem věděl, že na sobě nedá absolutně nic znát. Uviděl jsem ho, jak přešel

kolem okna. Plášť měl rozepnutý, aby mohl snadno sáhnout po zbrani, kdyby bylo

potřeba. Límec měl ohrnutý a klobouk stažený hluboko do očí. 

Vstal jsem a šel ke dveřím. Cole se zastavil před Braggem a díval se na něho bez

výrazu. Bragg měl rozepnutý kabát. „Nejsem ozbrojený,“ řekl. 

Cole přikývl. Bragg podal Coleovi dokument, který už dal přečíst mně. Věděl

jsem, že pro Colea je to jen cár papíru bez jakéhokoli významu. Musel by ho číst

pomalu a pozorně, aby porozuměl, co všechna ta slova znamenají. 

„Byl jsem omilostněn,“ pronesl Bragg. „Už jsem to ukazoval Hitchovi.“

Vyšel jsem ven a usadil se na židli vedle Bragga. Cole se na mě podíval a já

kývl. Podíval se zpět na Bragga. 

„Tam v Beauville,“ řekl Cole, „jste byl jediný, kdo utekl.“

„Ti, co neutekli, jsou mrtví,“ opáčil Bragg. 

Cole na to nic neřekl. 

„Jsem pokojný občan a dodržuju zákony,“ řekl Bragg. „Nemáte důvod mě dál

obtěžovat.“

Cole chvíli mlčel a díval se na Bragga bez výrazu. Nakonec řekl: „Pokud mi k

tomu nezavdáte příčinu.“ Bragg roztáhl ústa v širokém úsměvu. 

„Tak to je skvělé,“ řekl. „Vracím se do Appaloosy. Ze všeho nejdřív jsem si to chtěl

ujasnit s váma.“ Cole neodpověděl. 
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Bragg vytáhl z vnitřní kapsy kabátu kožené cigaretové pouzdro. Nabídl doutník

Coleovi i mně. Oba jsme odmítli. Vzal si tedy jeden sám, zapálil ho a bafal, dokud

nezačal hořet správně. 

„Podařilo se mi získat nějaké peníze,“ pronesl, „a mám v úmyslu jich mít ještě

víc.“

Natáhl ruku. 

„Co bylo, to bylo,“ usmál se. 

Cole nabízenou ruku ignoroval a přešel kolem něho do kanceláře. Bragg se za

ním na chvilku zahleděl. Pak se podíval na mě. 

„Já   teď   stojím   na   té   správné   straně,“   řekl.   „Musím,   protože   mám   s   tímhle

městem jisté plány.“

Zavrtěl jsem hlavou. 

Teď, když měl jistotu, že ho Cole nezastřelí, mu najednou narostl hřebínek. Už to

nebyl zákeřný rančer s puškou, který si najímá rychlé pistolníky. Teď to byl vážený

muž a měl prostředky a postavení. Nabízel doutníky a mluvil o velkých plánech. 

Nosil oblek s vestou. Tenhle Bragg se mi nezamlouval o moc víc než ten bývalý. 

„Já vám ruku taky nepodám,“ řekl jsem. 

Bragg vstal a zapnul si plášť do deště. 

„V Appaloose dojde pravděpodobně k jistým změnám,“ řekl. „A vy z nich buď

můžete mít užitek, anebo utřít nos.“

Ohrnul si límec, upravil klobouk a sestoupil z verandy do deštivé ulice. Díval

jsem se, jak odchází. Za ním se táhla vůně náramně dobrého doutníku. 


51. 

V půli května jsem se rozhodl, že zajedu nahoru podívat se k Braggovu ranči a

omrknu, co je tam nového. Ještě než jsem vyjel na vrcholek kopce a uviděl ranč, 

ucítil jsem kouř a vůni pečené slaniny linoucí se z boudy, kde bývala kuchyně. V

corralu byli koně a další byli ve stáji, pokud jsem mohl vidět. Z přední verandy

zmizel   veškerý   plevel.   Celý   ranč   vypadal   upraveně   a   činil   dojem   rušného

hospodářství, i   když   jsem  vlastně  viděl  jen  dva  dělníky  poflakující  se  u  plotu

ohrady, přes který si přehodili sedla. Koní v corralu a ve stáji bylo dost, aby to
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stačilo na slušné množství stájníků. Neviděl jsem ale žádný dobytek. Ti dva hoši u

ohrady ostatně ani nebyli oblečeni na práci s dobytkem. Chvíli jsem zůstal nahoře

sedět a pozoroval ranč. Tu a tam se objevili další stájníci; vyšli na záchod nebo z

ubytovny a zase se vrátili, nebo chodili do kuchyně a z kuchyně. Nevypadalo to, že

by některý z nich byl oblečený jako honák krav. Za chvíli mě to pozorování začalo

nudit. Otočil jsem koně a vrátil se do města. 

Cole popíjel kávu v saloonu Boston House a studoval ilustrovanou publikaci o

králi  Artušovi.   Na   chvíli   jsem   se   zastavil   a   pozoroval   ho.   Četl   pomalu,   jako

vždycky, někdy si slova potichu vytvářel rty, jindy přejížděl prstem po obzvlášť

obtížné větě. 

Ani nevzhlédl, jen řekl: „Pojď a posaď se, Everette.“

Posadil jsem se k němu. Přišla Tilda a přinesla mi kávu. 

„Bragg je zpátky na svém ranči,“ řekl jsem. 

Cole odložil knihu stranou. „Já vím,“ řekl. 

„Má docela slušné množství lidí,“ pokračoval jsem. 

„A žádné krávy,“ dodal Cole. 

„Tys byl tam nahoře taky?“ zeptal jsem se. 

„Ovšemže ano.“

„Co myslíš, že má za lubem?“

„Vím, že koupil oba saloony Earla Maye.“

„Vážně?“ podivil jsem se. „Co bude Earl dělat?“

„Říká, že odejde do penze a odstěhuje se ke své dceři do Denveru.“

„Možná bychom to měli udělat taky,“ podotkl jsem. 

„A ty máš někde dceru?“ zeptal se Cole. 

„Ne.“

„Já taky ne.“

„Takže tu právě tak dobře můžeme zůstat,“ řekl jsem. „Kde myslíš, že Bragg

bere peníze?“

„Leccos jsem zaslechl,“ řekl Cole. „Jeden chlápek mi řekl, že Bragg narazil v

Nevadě na stříbro. Jiný zas tvrdil, že s pár dalšími chlapy přepadl v Mexiku vlak, 

co převážel zlato.“

„A já zas slyšel, že se s několika chlapíky potloukal dole u Rio Grande a kradl

krávy a koně z Mexika,“ řekl jsem. „Prý je dopravoval sem a prodával armádě.“

„Na tom by těžko zbohatl,“ namítl Cole. „Ale snadno by mohl přijít k úhoně.“

Cole přikývl. 

„To se mi na Bragga moc nezdá,“ řekl. „Taky je to těžká práce,“ dodal jsem. 

Cole se zašklebil. „To mi na něj fakt nesedí,“ řekl. 
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„Pak jsem slyšel, že na nějakém ožralém horníkovi v Abilene vyhrál hromadu

zlatých nugetů v pokeru,“ řekl jsem. „Ataky, že vytahal jmění ze stanice Wells

Fargo v Clovisu.“

Přišla Tilda a dolila nám kávu. Cole se napil. Pak se ušklíbl. 

„Možná ty peníze vydělal tvrdou a poctivou prací,“ řekl. 

„To bude nejspíš ono,“ kývl jsem. 

„Jediné, co víme,“ pokračoval Cole,, je, že má na ranči dost zaměstnanců, které

musí vyplácet, a kteří, aspoň pokud jsem viděl, nedělají nic.“

„A   koupil   dva   saloony,“   připomněl   jsem   mu.   „Dostal   za   ně   Earl   dobře

zaplaceno?“

„Zdál se spokojený.“

„Nic nenaznačuje, že ho Bragg podvedl?“

„Myslím, že ne,“ řekl Cole. „Ale můžeš se ho zeptat.“

„Jistě,“ řekl jsem. „Proč tedy myslíš, že se sem vrátil?“

„Má tu pozemek,“ řekl Cole. 

„Ten se dá snadno prodat.“

„A má tu taky nás,“ řekl Cole. 

„Myslíš, že to má něco společného s námi?“

„Mohlo by. Bragg tu byl široko daleko velké zvíře, než jsme se objevili my.“

„Takže myslíš, že to má co dělat s pýchou?“

„Pýchaje směšná věc,“ řekl Cole. Napil jsem se kávy a zadíval se na něho. „Jak

to víš?“ zeptal jsem se nakonec. 


52. 

V Appaloose  se  každý  rok  konala  dvě  městská  shromáždění;   jedno prvního

června,   než   nastanou   přílišná   vedra,   a   to   druhé   prvního   prosince,   než   udeří

opravdová zima. Shromáždění se konalo vždy v kostele na Druhé ulici. Obvykle

trvalo celý den a já a Cole jsme se ho vždy účastnili a dohlíželi na to, aby kvůli

některým sporným bodům nepropukly pěstní potyčky. 

Byl  jsem na červnovém  shromáždění a seděl vzadu u dveří kostela na židli, 

kterou sem donesli ze saloonu speciálně pro tento účel. Městští radní seděli v první
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řadě, vedle vyvýšeného pódia s pultem, kde stál pastor, který schůzi řídil. Po obědě

bylo   v   sále   jako   vždycky   cítit   zřetelný   pach   whisky.   Zatímco   se   usazovali

opozdilci, vešel Randall Bragg, prošel prostřední uličkou a posadil se do přední

řady. Měl na sobě elegantní černý oblek a z kapsy vesty mu visel zlatý řetízek od

hodinek. Při  příchodu do kostela smekl  klobouk, a když  si  sedl, položil  si  ho

opatrně na kolena. 

V celém  městě  nebylo   jediné  dražební  kladívko,  takže  když  byl   čas  zahájit

odpolední schůzi, pastor vyšel před shromážděné, postavil se vedle pultu a čekal, 

až   se   sál   uklidní.   Vždycky   mě   překvapovalo,   že   to   zabírá.   Ale   opravdu   to

fungovalo. 

„Než   začneme   naše   odpolední   shromáždění,“   začal   pastor,  „máme   tu   jednu

žádost od člena obce, který by rád promluvil k zúčastněným občanům.“

Pastor byl statný kolohnát, který si byl očividně jist, že má místo na nebesích

zajištěné. 

„Se   svolením   naší   rady   starších,“   pronesl,   Jsem   této   žádosti   vyhověl.   Pane

Braggu?“

Bragg vstal, položil klobouk na židli a vystoupil na pódium k pultu. Byl čistě

oholený,   vlasy   měl   pěkně   upravené,   a   kdyby   místnost   méně   páchla   whisky, 

pravděpodobně by z něho byla cítit kolínská. Na okamžik se zadíval ke stropu a

pak se obrátil k přítomným. 

„Bál jsem se, že do mě možná uhodí blesk z čistého nebe, až vystoupím  k

pultu,“ řekl s úsměvem. 

Všichni se zdvořile zasmáli. 

„Kdyby se Pán rozhodl nějaký seslat,“ pokračoval Bragg, „tak by se mu nikdo

nemohl divit.“

V sále opět zazněl smích. Bragg se na přítomné blahosklonně usmál. „Většina z

vás ví, kdo jsem,“ řekl. „Jmenuji se Randall Bragg a několik let

jsem páchal ošklivé hříchy.“ Všichni naprosto ztichli. 

„Asi tak před rokem jsem se několikrát octl tváří v tvář smrti a unikl jí jen o

vlásek. Přimělo mě to k přemýšlení. Proč jsem já vyvázl, zatímco tolik ostatních

zemřelo?“

Měl jsem na jazyku odpověď, že přinejmenším v jednom případě proto, že vzal

nohy na ramena. Ale nechal jsem si to pro sebe. 

„A pak mě to jednoho dne napadlo,“ pokračoval Bragg. „Bylo to, jako když

slunce prozáří mraky. Odpověď byla jasná; byla to vyšší moc. Bůh se mnou měl
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své plány. Chtěl, abych se vrátil zpátky tam, kde jsem napáchal tolik špatností, 

abych je mohl napravit a vykonat něco dobrého.“

V místnosti   bylo   takové   ticho,   že   bylo   téměř   slyšet,   jak   publikum   dýchá. 

Mohutný kněz stál vedle Bragga a dmul se pýchou. 

„A tak,“ řekl Bragg a sklonil hlavu, Jsem tady.“

Shromážděným publikem proběhlo cosi jako povzdech. 

„Byl jsem požehnán,“ pokračoval Bragg. „Za poslední rok se mi poštěstilo přijít

k penězům a tak jsem tady, abych ty peníze použil, abych pomohl vystavět toto

město, kde jsem ještě před nedávnem způsobil tolik zlého.“

Tu a tam se v sále ozval nesmělý potlesk. Bragg zdvihl ruce, aby si vyžádal

ticho. 

„Koupil jsem od pana Earla Maye určité nemovitosti,“ řekl. „A postarám se, aby

byly renovovány. A také bych vám rád oznámil, že jsem od Abnera Rainese koupil

Boston House.“

V sále se ozval tlumený šepot. 

„Hodlám  z něho udělat  ten nejhonosnější  hotel od Saint  Louis  po Denver,“

prohlásil   Bragg.   „A   s   Boží   pomocí   udělám   i   z   Appaloosy   to   nejkrásnější   a

nejbohatší město od Skalnatých hor až k řece Mississippi. Bude to město, kam

budou lidé přijíždět, aby utratili  peníze. Bude  to město, kde bude vítán každý

člověk,   který   se   nebojí   práce.   Může   tu   najít   nejen   pohodlné   živobytí,   ale   i

zbohatnout.“

Když Bragg začal mluvit o Boží pomoci, napadlo mě, že ten úder blesku by

nebyl zas tak marný. Žádný ale nepřišel. Namísto toho začali přítomní tleskat a

někdo vstal a provolal Braggovi slávu. Najednou byli všichni na nohou, tleskali a

jásali. Bragg jen tiše stál s uctivě sklopenou hlavou, ruce sepjaté před sebou, a

skromně a vděčně přijímal potlesk a slova chvály. 

Ve skutečnosti nijak nevysvětlil, jakým způsobem toho všeho hodlá dosáhnout, 

ale zdálo se, že to nikdo nepostřehl. Všem se očividně zalíbila myšlenka tvrdé

práce a následného bohatství. Když potlesk začal utichat, zvedl Bragg oči. 

„Všechny, které jsem kdy urazil nebo jim ublížil, prosím o odpuštění. A všem

vám děkuji, že jste mě přijali zpátky“

Pak znovu sklopil pohled k zemi a s rukama stále sepjatýma před sebou jako

nějaký žebravý mnich prošel uličkou kostela ke dveřím. Když procházel kolem mě, 

maličko zvedl hlavu, kývl na mě a usmál se. 

Takové představení Appaloosa ještě neviděla. 
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53. 

V   jednom   parném   červencovém   dni   dorazil   v   nákladním   vagónu   býk.   Na

nádraží   ho   vyzvedli   dva   Braggovi   zaměstnanci   a   vedli   ho   pomalu   přes   město

směrem k ranči. Byl to podsaditý robustní býk s černou srstí a neměl rohy. 

„Viděl jsi někdy takového býka?“ zeptal jsem se Colea, když honáci popoháněli

zvíře po Hlavní ulici. 

„To teda ne.“

Šlo za nimi pár místních chlapců a zvědavě černého býka okukovali. Ve dveřích

obchodů   se   objevilo   několik   mužů.   Lidé   vyhlíželi   ze   dveří   obou   Braggových

saloonů. 

„Olson mi řekl, že ho Bragg koupil ve Skotsku. Je to plemeno Black Angus.“

„Zdá se, že Olson si s Braggem nějak rozumí,“ poznamenal Cole. „Olson říká, že

Bragg   se   chystá   založit   stádo,   prý   objednal   i   nějaké   krávy   toho   anguského

plemene.“

„Je to nějaký malý druh,“ poznamenal Cole. 

„Olson tvrdí, že tohle plemeno je vynikající na maso,“ řekl jsem. „Některé nóbl

restaurace a hotely na Východě prý za ně platí celé jmění.“

Honáci s býkem dospěli na konec ulice, zahnuli za roh a pak už jsme je neviděli. 

Chlapci běželi za nimi. 

„Bragg má nějak napilno,“ řekl Cole. 

„Nóbl krávy,“ poznamenal jsem. „Do saloonů a hotelů.“

„Slyšel jsem, že Abner Raines odjel z města,“ řekl Cole. 

„A kam jel?“

„Myslím, že zpátky do Kansasu, prý zkusí trochu farmařit.“

„Farmařit?“

„Aspoň to říkal.“

„A kdo povede hotel?“

„Bragg tam má nějakého člověka,“ řekl Cole. 

„To by mě stejně zajímalo, kde Bragg vzal tolik peněz,“ řekl jsem. 

„Mě by spíš zajímalo, co s nima hodlá dělat,“ řekl Cole. 

„To máš pravdu,“ přikývl jsem. „Na tom, kde je splašil, zas tak nesejde.“

Cole kývl. 
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Chvíli jsme oba mlčeli. Z místa, kde jsme seděli, jsme opět v dálce zahlédli býka, 

jak běží do kopce k Braggovu  ranči  a kopyty  zvedá mračna prachu.  „Takže z

radních už zbývá jenom Olson,“ řekl jsem. „Mhm-hm.“

„A ten se s Braggem kamarádí čím dál tím víc.“

„Mhm-hm.“

„Na příští schůzi se ze všeho nejdřív budou muset zvolit noví členové městské

rady,“ řekl Cole. „Do října.“

„Tak to na to Bragg bude mít tři měsíce,“ řekl jsem. „Jo.“

„Myslíš, že z Bragga je opravdu nový člověk?“ zeptal jsem se pochybovačně. 

„Ovšemže ne.“

„Já tomu taky nevěřím,“ řekl jsem. „O co myslíš, že mu jde?“

„Myslím, že chce tohle město vlastnit,“ řekl Cole. „A všechno, co k němu patří.“

„A co pak?“

„Nevím,“ řekl Cole. „On to pravděpodobně sám neví.“

„No, zatím nás nijak neprovokuje,“ podotkl jsem. „Jako to dělal posledně.“

„Zatím ne.“

„Takže   se   jím   nemusíme   zabývat,“   řekl   jsem.   „Nedělá   nic,   co   by   bylo

nelegální,“ řekl Cole. „Ale oba víme, že to má v úmyslu,“ namítl jsem. „Takže

musíme počkat, až to udělá,“ řekl Cole. „Víme, že zabil Jacka Bella a jeho

zástupce.“ Cole přikývl. 

„Víme, že najal Ringa a Mackieho, aby ho dostali z vězení.“ Cole přikývl. 

„Víme, že mu při tom posloužila Allie jako rukojmí.“

„Dostal milost,“ připomněl mi Cole. „Ale ne od nás,“ zdůraznil jsem. 

„Takhle se začínat nedá,“ namítl Cole. „Jediný způsob, jak zůstat čistý, je hrát

podle pravidel.“

To byla stará diskuse. Už jsme ji vedli dříve. Výsledek byl pokaždé stejný. „No,“

pronesl jsem po chvíli, „zdá se, že tentokrát bude mazanější a půjde na to jinak.“

„Taky má tentokrát víc peněz.“

„Když máš peníze, je snadné být mazaný,“ podotkl jsem. „Já nikdy žádné neměl,“

řekl Cole. „Takže to nemůžu posoudit.“

„Já taky ne,“ řekl jsem. „Takže to asi taky neposoudím. Ale zdá se mi, že peníze

dost věcí usnadní.“

„Můžou je taky ztížit,“ namítl Cole. 

„To asi můžou,“ připustil jsem. „Když se nad tím zamyslíš, chlap toho vlastně

moc nepotřebuje.“

„Když žije sám,“ připomněl mi Cole. 

„Když žije sám,“ kývl jsem. 
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„Allie má ráda hezké věci,“ řekl Cole. 

„Hraje přece na piáno, dostává plat,“ řekl jsem. „A spropitné.“

„Ale chce víc,“ řekl Cole. 

„Má pěkný dům,“ řekl jsem. 

Cole chvíli nic neříkal. 

„Mně vždycky stačilo to, co mám,“ poznamenal potom. Přikývl jsem. 

„Tobě taky stačí to, co máš?“ zeptal se Cole. 

„Taky,“ přikývl jsem. „Mám kde spát. Můžu si koupit whisky a jídlo a krmení

pro   koně   a   noc   s   Katie   Goodeovou,   když   mám   chuť.   Občas   od   tebe   dostanu

doutník a jsem spokojený. Kdybych měl víc peněz, tak bych nevěděl, co s nima.“

„Mohl bys je dát Allii,“ řekl Cole. „Ona by věděla, co s nima.“ Zašklebil jsem

se. 

„Chce, abych si našel další práci,“ řekl Cole. „A ty to chceš udělat?“

„Jsem v tom dobrý,“ řekl Cole. 

Černý býk, v dálce téměř k nerozeznání, zmizel za hřebenem vzdáleného kopce. 

Nad okrajem hřebene chviličku visel skoro neviditelný obláček prachu a pak se

rozptýlil a na vrcholku kopce se nic nehýbalo. 

„To jsi,“ řekl jsem. 


54. 

Měli jsme ve vězení jednoho horníka, odsouzeného za to, že zbil jednu kurvu

jménem Sally Loweová, které se přezdívalo Zadnice. Musel jsem sedět v kanceláři

a celý den ho poslouchat. Teď byl ale na řadě Cole a já šel do Boston House na

oběd a něco k pití. 

Saloon v Boston House vypadal dobře. Byl tu nový velký bar z mahagonového

dřeva a za ním honosné vysoké zrcadlo s pozlaceným rámem. Uprostřed místnosti

visel rozměrný lustr z broušeného skla. Vzadu stály čtyři karetní stoly a taky tu byl

člověk,   který   dohlížel   na   hazardní   hry.   Bragg   uzavřel   s   Philem   Olsonem, 

zbývajícím   radním,   dohodu   a   pověřil   zvláštního   zástupce,   jehož   pravomoc   se

omezovala pouze na tento hotel. Ten seděl s brokovnicí v klíně na vysoké židli

poblíž karetního koutu. 
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Allie  teď  hrála   na  nové   piáno,  což   bylo   bohapusté  plýtvání  penězi,  a  hrála

důkladně a poctivě. Hrála, i když jsem přišel a posadil se poblíž baru. Bragg tu byl

také, v tmavém obleku, bílé košili, se zlatými řetězy a kvalitními doutníky. Přišel k

mému stolu. 

„Můžu vám koupit drink, Everette?“ zeptal se. 

„Už jeden mám,“ odmítl jsem. 

Bragg obrátil ruce dlaněmi vzhůru. 

„Dobrá,“ řekl. „V pořádku. Tak doutník?“

Zavrtěl jsem hlavou. 

„Dobrá,“ řekl znovu. „Chápu, že vy hoši mě nemáte dvakrát v lásce. Ale chci, 

abyste věděli, že nejsem stejný člověk, jako předtím, a doufám, že spolu budeme

moct pracovat, jakmile poznáte, že mluvím pravdu.“

„Prohlašoval jste, že jste nový člověk.“

„To taky jsem.“

„Kterému teď patří dva saloony, hotel a drahý černý býk,“ řekl jsem. 

„A šest jalovic,“ dodal Bragg a usmál se. „Hodlám chovat dobytek, který má

maso, jaké většina lidí dosud neochutnala, a až je ochutnají, nebudou chtít nic

jiného.“

„S býkem a šesti kravami.“

„To je jen začátek. Postarám se, aby mohli i jiní lidé chovat anguské krávy, a

můj býk zařídí zbytek.“

„Myslel jsem, že už jste bohatý dost,“ řekl jsem. 

„Měl jsem trochu štěstí,“ připustil Bragg. „Teď ho chci dopřát i tomuhle městu, 

abych ho trochu odškodnil za to, co jsem napáchal v minulosti.“

„Takže vy nám nesete štěstí,“ poznamenal jsem ironicky. 

„Hodlám udělat z Appaloosy město, které se proslaví svým hovězím dobytkem. 

Chci tu znovu rozvinout těžbu mědi. Bude to místo, kam se lidé budou chtít jet

podívat, kde se budou moct dobře pobavit a kde budou chtít investovat peníze.“

Usrkl jsem trochu whisky, zhoupl se v židli dozadu a položil si nohu na kraj

stolu. 

„Tak   aby   mezi   námi   bylo   jasno,   Braggu,“   pronesl   jsem.   „Já   nevěřím   ani

jednomu zatracenýmu slovu z toho, co říkáte. Chcete z Appaloosy udělat svoje

soukromé hnízdo a můžete se přetrhnout, jak se snažíte zalíbit mně a Virgilovi, 

abychom vám v tom náhodou nezabránili.“

Znovu jsem se napil. 

„Což my ovšem uděláme,“ dodal jsem. 
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Cosi se na zlomek vteřiny mihlo Braggovou tváří a vzápětí to zmizelo. Když

promluvil, jeho hlas zněl stejně žoviálně jako předtím. 

„To je mi líto, že to říkáte, Everette. Doufal jsem, že s vámi a s Colem budu

spolupracovat.“

Neodpověděl jsem. 

„No,“ prohlásil se svým  širokým  přátelským  úsměvem. „To ukáže čas.“ Znovu

jsem nic neřekl a Bragg přešel k piánu, na které Allie právě hrála skladbu „My Old

Kentucky Home.“ Aspoň jsem si to myslel. „Znáte „Old Folks at Home,“ Allie?“

zeptal se jí Bragg. „Samozřejmě že znám, pane Braggu.“

„Říkejte mi Randalle, prosím,“ řekl Bragg. „Tu písničku jsem měl vždycky rád.“

Allie   začala   hrát   a   Bragg   stál   bez   hnutí   a   poslouchal,   jako   kdyby   ho   skladba

uchvátila. Mně to neznělo o moc jinak než „My Old Kentucky Home“. „Máte rád

Stephena Fostera, Randalle?“

„Ano.“

„Já ho mám taky ráda,“ řekla Allie. 

Bragg došel k baru pro drink, vrátil se k Allie a postavil si skleničku na piáno. 

„Od té chvíle, co nás indiáni málem dostali, jsem vlastně neměl moc příležitost s

vámi promluvit,“ řekl. Allie kývla. 

„Jen jsem vám chtěl říct, že obdivuju vaši odvahu.“

„Propánakrále, Randalle, vždyť já byla k smrti vyděšená.“

„No, já myslím, že jste velice statečná.“ Trochu upil ze svého drinku. 

„Můžu vám nabídnout skleničku něčeho dobrého? Máme teď i sherry, víte.“

„Sklenička sherry by byla prima,“ řekla Allie. 

V jejím hlase se ozvalo cosi, co už jsem zaslechl dřív. Nebyl to dobrý podtón. 

Bragg jí došel pro sklenku sherry. Allie trochu upila a pak ji postavila na piáno a

začala hrát „Camptown Races.“ Bragg se opřel o piáno a poslouchal, jako kdyby to

byla ta nejúžasnější hudba na světě. 

Allie řekla, aniž vzhlédla: „Cítím se pokaždé dost nesvá, když o tom někdo

začne mluvit, Randalle, víte, o tom zážitku s indiány. Vždyť jste mě všichni viděli

bez šatů.“

„Nechci,   abyste   to  brala   jako   opovážlivost, Allie,“   řekl   Bragg.   „Ale   já   na   ten

okamžik s radostí vzpomínám.“ Allie se uchichtla. 

„Randalle, vy mě nutíte se červenat,“ zavrkala. Bragg se rozesmál. 

„Nemáte se za co stydět, Allie. Náhodou, pokud si vzpomínám, je toho spousta, na

co můžete být hrdá.“

„Ale jděte,“ sklopila oči Allie. 
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Vstal jsem, přešel k nim, opřel se předloktími o piáno a nic neříkal. Allie dál

hrála. 

„Právě jsme mluvili o tom strašlivém zážitku s indiány,“ řekla. „Slyšel jsem,“

podotkl jsem. 

„Randall byl tak hodný a koupil mi skleničku sherry, Everette,“ pokračovala

Allie. 

Kývl jsem. Bragg nic neříkal. Allie začala hrát „Oh, Susanna.“ Bragg a já jsme

poslouchali. 

Když Allie dohrála, Bragg řekl: „Děkuji vám za hezký koncert, Allie.“

„Já děkuji vám, Randalle,“ řekla Allie. „Za to sherry.“ Bragg přikývl a odešel. Já

zůstal. Pokoušel jsem se přijít na to, co jsem chtěl původně říct. 

„Musím na něho být milá, Everette,“ řekla Allie. „Když koupil ten hotel, tak je

vlastně můj šéf.“

Přikývl jsem, znovu se napil whisky a šel pryč. Věděl jsem, co jsem chtěl říct, 

ale také jsem věděl, že neexistuje způsob, jak to říct, a i kdyby existoval, nevedlo

by to k ničemu dobrému. 


55. 

Bragg měl dobré léto. Spolu s dalšími investory v Denveru koupil dva měděné

doly, kvůli   kterým  vlastně  původně  Appaloosa  vznikla,  a   začal  je  přestavovat. 

Hotel byl teď neustále plný a saloony také. Provozování hazardních her se šířilo a

každý   saloon   měl   svého   speciálního   hlídače,   který   tu   seděl   na   vysoké   židli   a

dohlížel   na   hru.   Koncem   srpna   vyplatil   Bragg   Olsona   a   připojil   ke   svému

vlastnictví nájemní stáje a obchod se smíšeným zbožím. Jeho krávy byly březí. 

Byla půlka září a jednoho deštivého odpoledne vkráčel do šerifovy kanceláře

hubený muž s mladistvou hladkou tváří. Cole a já jsme seděli v kanceláři, popíjeli

kávu a otevřenými dveřmi pozorovali déšť. Muž měl na sobě rozepjatý plášť a já

viděl, že pod ním má kolt .44 s perleťovou pažbou. 

Cole se na něho chvíli pozorně díval. 

„Hayesi,“ řekl posléze. 

„Ahoj, Virgile,“ pronesl muž. 
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Sundal si klobouk, oklepal ho o nohu, aby z něj setřásl kapky vody, a položil ho

na kraj Coleova stolu. Jeho vlasy byly šedivé. Když  si sundal klobouk, rázem

vypadal o hodně starší. 

„Můj zástupce,“ řekl Cole a kývl ke mně. „Seznamte se. Everett Hitch. Hayes

Hatfield.“

Pozdravili jsme se. 

„Slyšel   jsem   o   vás,   chlapci,   a   taky   o   Sheltonových,“   řekl   Hatfield.   „Je   proti

předpisům nosit zbraň ve městě,“ upozornil ho Cole. „Ve městech, kde děláš šerifa, 

je to tak vždycky, Virgile. Myslel jsem, že už bys mohl být trochu shovívavější.“

Cole přikývl. 

„Dobrá,“ řekl. „Jak dlouho zůstaneš ve městě?“

„Zítra odjedu,“ řekl Hatfield. 

„Byl bych rád, kdyby ses tu moc neproměňoval s tím koltem,“ řekl Cole. „To

snižuje váhu zákona.“

„Budu mít na sobě kabát,“ řekl Hatfield. „Ale nezapnutý,“ namítl Cole. 

„Když   máš   zbraň   pod   zapnutým   kabátem,   tak   ti   moc   neposlouží,“   opáčil

Hatfield. 

„Ne,“ řekl Cole. „To je fakt.“

„Já si většinou jen dojdu na večeři a pak jdu spát,“ řekl Hatfield. 

„Máš v Appaloose něco na práci?“ zeptal se Cole. 

Hatfield se široce usmál. Nebýt těch šedivých vlasů, vypadal by na dvacet. 

„Přišel za mnou do Yaqui nějaký chlápek. Já se tam starám o karty v Crystal

Paláce,   a   taky   pracuju   pro   Wells   Fargo.   Říkal,   že   bude   v  Appaloose   prvním

starostou a zajímalo ho, jestli bych nechtěl být městský šerif.“

„Nevěděl jsem, že to místo je k máni,“ řekl Cole. 

„On říkal, že bude. Prý jakmile ho zvolí starostou.“

Cole na to nic neřekl. 

„Řekl, že město se rozrůstá tak rychle, že bude potřeba zřídit policejní oddělení, a

jakmile ho zřídí, dostanu ho na starost já.“

„O tom jsem já neslyšel,“ řekl Cole. 

„Trochu jsem se poptal kolem,“ řekl Hatfield, „a dozvěděl jsem se, že městský

šerif jsi tu ty. Tak jsem si řekl, že bych se tu mohl zastavit a popovídat si s tebou.“

„Co to bylo za chlápka, co jsi s ním mluvil?“ zajímal se Cole. 

„Nějaký Olson,“ řekl Hatfield. 

Cole se na mě podíval. 

„Takže on táhne s Braggem,“ řekl. 
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„A to pořádně,“ dodal jsem. 

„Bragg je ten jediný chlap, kterého jsi v Beauville nezabil?“

„Utekl,“ řekl Cole. 

„A on se vrátil?“ zeptal se Hatfield. 

„Vrátil se s hromadou peněz,“ řekl jsem. „Skoupil většinu města.“

„A vy ho chcete zarazit, aby neskoupil úplně všechno?“

„Přesně tak.“

„On se neodváží jít proti vám přímo,“ podotkl Hatfield. 

„Zřejmě ne,“ řekl Cole. 

„Ale myslí si, že já jo,“ řekl Hatfield. 

„Ty jo,“ přikývl Cole, „kdyby byl důvod.“

„A kdybych se nechal najmout tím Olsonem…“

„Tak by tu byl důvod,“ řekl Cole. 

Hatfield zvedl svůj klobouk ze stolu a držel ho u své levé nohy, zatímco stál ve

dveřích a pozoroval déšť. 

„Bude deštivý podzim,“ poznamenal. „Takhle většinou začíná,“ řekl Cole. 

Hatfield si nasadil klobouk a posunul si ho trochu dopředu, aby mu krempa

chránila oči. 

„Řekl bych, že ten, kdo vezme ten džob, bude zřejmě pracovat pro Bragga.“

„To máš pravdu,“ řekl Cole. „Olson je jenom poslíček.“ Hatfield přikývl, zády

otočený k nám, s očima stále upřenýma  na clonu deště venku. Pak se otočil a

rozhlédl se po malé kanceláři šerifa. 

„Ne že by to zrovna bylo místo, kde bych toužil pracovat,“ prohodil. Virgil a já

jsme přikývli. 

„Kdybych tu žil,“ řekl Hatfield, „tak bych mu nedovolil, aby mě vyhnal.“

„Mám tu dům,“ řekl Cole. „A ženu.“

„I kdybys neměl, tak bys mu přece taky nedovolil, aby tě vyhnal.“

„Ne,“ řekl Cole. „Myslím, že nedovolil.“

„To je jedno,“ řekl Hatfield. „Ale protože tu nežiju, tak nevidím důvod, proč bych

sem nemohl zajet.“

„Správně,“ kývl Cole. 

Hatfield se otočil od dveří a vytáhl ruku zpod pláště. Cole mu jí potřásl a pak i

já. 

„Zítra budu sedět ve vlaku zpátky do Yaqui,“ řekl Hatfield. Pak se otočil a vyšel

otevřenými dveřmi ven. Přitáhl si plášť k tělu a vydal se směrem k Boston House. 
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56. 

Když jsem ráno šel do kanceláře šerifa, bylo chladno a pořád pršelo. Cole seděl

na verandě pod převislou střechou, chráněný před deštěm. Počasí nebylo zrovna

nejvhodnější na sezení venku. 

Řekl jsem: „Dobrýtro, Virgile.“

Cole kývl  na pozdrav  a já vešel  dovnitř,  nalil  si  trochu kávy z konvice  na

sporáku, vynesl ji ven a posadil se do druhé židle. Cole nic neříkal. Zdálo se, že se

dívá do prázdna a o ničem nepřemýšlí. Prostě tam jen seděl. Seděl jsem také a

popíjel kávu. Pršelo už tři dny bez ustání. Hlavní ulice byla jedna veliká bahnitá

louže. Pár osedlaných  koní  se ztěžka brodilo blátem, ale jinak veškerý provoz

ustal. 

„Oni mě přece nevyženou,“ řekl Cole. 

„Najali si nás,“ řekl jsem. „Můžou nás vyhodit.“

„Máme tu s Allii dům. Já tu zůstanu.“

„A co budeš dělat?“ zeptal jsem se. 

„K tomu jsem ještě nedošel,“ řekl Cole. 

„Oni nám nebudou platit,“ řekl jsem. 

„Já vím,“ opáčil Cole. 

Napil jsem se kávy. 

„Možná by bylo lepší jít o dům dál,“ nadhodil jsem. Cole zavrtěl hlavou. 

„Mluvil jsi o tom s Allie?“ zeptal jsem se. Cole přikývl. 

„Ona nechce jít,“ uhodl jsem. „Ne." Zavřel jsem na chvilku oči a pak je pomalu

zase otevřel a zadíval se na padající déšť. 

„A ty nepůjdeš bez ní.“

„Ne.“

Pach vlhkosti byl všudypřítomný. Mokré dřevo, mokré bláto, mokří koně. Vlhký

vzduch se mísil s pachem pálícího se dřeva, jak lidé zatápěli v kamnech, aby se v

prvních deštivých dnech podzimu zahřáli. Nadechl jsem se a zvolna vydechl. 

 Tak takhle to je. 

„Musím ti něco říct, Virgile.“

Cole přikývl. 

„Když tu zůstanu,“ řekl, „tak se nebudu moct uživit.“

„Jakmile Olsona zvolí starostou, vykopne nás a nikdo jiný nás nenajme.“

„Já vím,“ řekl Cole. 
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Pořád   seděl   úplně   nehybně.   Díval   se   do   prázdna.   Na   nic   nemyslel.   Nebyl. 

„Mám na mysli něco jiného,“ řekl jsem. „Ona mě možná opustí,“ řekl Cole. 

Kolem přejel jezdec na malém ryzákovi. Díval jsem se, jak se dešťová voda

hromadí v otiscích, které na ulici zanechala koňská kopyta. Jejich okraje se zvolna

hroutily. Znovu jsem se dlouze nadechl, sevřel svaly na břiše, zpevnil ramena a

řekl, co jsem musel. 

„Opustí,“   řekl   jsem.   „Viděl   jsi,   jak   to   bylo   s   Ringem   Sheltonem.   Jakmile

přestaneš být vůdce stáda…“

Cole   zaklonil   židli   ještě   víc,   opřel   si   hlavu   o   zvětralé   zdivo   vnější   stěny

kanceláře a zahleděl se na oblohu. 

„Já ji neopustím,“ řekl. 


57. 

Bylo brzy odpoledne, druhé pondělí v říjnu. Cole jel odvézt vězně do Yaqui a

vrátí se až ve středu, což znamenalo, že jsem prozatím měl město na starosti já. 

Vzduch byl svěží, když jsem procházel po ulicích. Až slunce zapadne, ochladí se. 

Vešel jsem do saloonu v Boston House, abych se zahřál a dal si kávu. Místnost

byla docela hlučná. Allie hrála na piáno, čímž rámus vydatně podporovala. Nalil

jsem si kávu a chtěl jsem si ji vypít u baru. Uviděl jsem, jak do saloonu vešel

Bragg, dveřmi z foyeru hotelu. Na vzdáleném konci baru koupil láhev brandy a

pak přešel k Allii a něco jí pošeptal do ucha. Allie zaklonila hlavu a zasmála se. 

Zašeptal jí ještě něco a ona přikývla. Pak odešel zpátky stejnými dveřmi do haly. 

Allie zahrála ještě dvě skladby a pak vstala, zaklapla víko piána a vyšla do

foyeru.  Po chvíli  jsem postavil svůj  šálek a vydal  se za ní.  Ve  foyeru  jsem ji

neviděl. 

„Byla   tady   paní   Frenchová?“   zeptal   jsem   se   recepčního.   Kývl   směrem   ke

schodišti. „Šla nahoru,“ řekl. Přikývl jsem. 

„Má tu pan Bragg pokoj?“

„To já nikomu nesmím vykládat, Everette.“

„Petere, nezapomínejte, že já tady představuju zákon,“ připomněl jsem mu. 

„Dvěstě pět,“ řekl. 

„Díky.“
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Vyšel jsem ven na verandu a chvíli tam vdechoval svěží chladný vzduch. Pak

jsem se otočil, vešel zpátky a kolem recepčního vyšel po schodech do druhého

patra. Bylo tu ticho. Prošel jsem chodbou až na konec, aniž bych zaslechl cokoliv

zajímavého. Opřel  jsem  se zády o stěnu vedle okna na konci  chodby a čekal. 

Odpolední slunce vrhalo dovnitř šikmé paprsky. Pozoroval jsem, jak v nich víří

drobounké částečky prachu. 

Byl jsem smutný. Věděl jsem, co zjistím. Myslím, že jsem tu částečně byl proto, 

že jsem doufal, že to nezjistím. Že nebude co zjišťovat. Věděl jsem dobře, jak to je, 

ale něco vědět a něco chtít není vždy to samé. A co budu dělat, když to zjistím? O

tom budu přemýšlet, až to bude aktuální. Pokusil jsem se vyprázdnit mysl a jen

jsem stál a čekal. 

Slunce bylo o hodně níž, když se otevřely dveře pokoje 205 a z nich vyšla Allie. 

Bragg stál za ní v chodbičce a Allie se otočila a políbila ho. Byl to žhoucí a vášnivý

polibek a chvíli trval. Stál jsem tam, kde jsem byl, a bylo mi nanic. Když  se

přestali líbat, Allie se od něho odtáhla a v tom okamžiku mě oba uviděli. Allie

sebou trhla. Bragg ustoupil rychle zpátky do pokoje a zavřel dveře. Ve ztichlé hale

jsem uslyšel, jak zapadla závora. Allie hleděla přímo na mě a já na ni. Pak se jí na

tváři objevil zvláštní nehezký úsměv. Vyzývavě pohodila hlavou a odkráčela pryč. 

Chvíli jsem zůstal stát na místě v prázdné chodbě. Mohl bych vykopnout dveře

Braggova pokoje. Ale co potom? Mohl bych uhodit na Allii. Ale co potom? Cole se

ráno vrátí z Yaqui. Pro boha živého, co potom? 


58. 

Cole se vrátil z Yaqui nočním vlakem a byl už půl hodiny v Appaloose. Allie

nebyla  doma. Seděli jsme v kavárně Paříž a snídali. Pro Colea to vlastně byla

pozdní snídaně, pro mě druhá. Ale to vůbec nevadilo. Mám rád snídaně. 

„Jak ses vlastně dostal k téhle práci, Virgile?“ zeptal jsem se ho. 

„Vždycky jsem uměl dobře zacházet se zbraní,“ řekl Cole. „Trochu jsem taky

trénoval, ale myslím, že jsem na to hlavně měl odjakživa talent.“

„Zabil jsi někdy člověka nelegálně?“ zeptal jsem se. 

„Jak to myslíš?“ nechápal Cole. 
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„No jestli jsi někdy zastřelil někoho jen proto, že ti ublížil. Nebo protože jsi ho

neměl rád. Nebo protože tě naštval.“

„Záleží na tom, co si představuješ pod pojmem nelegální,“ řekl Cole. „Poprvé to

byla sebeobrana. Jeden maník si to na mě zkusil v baru v Las Cruces. Chtěl, abych

se s ním šel prát ven, tak jsme šli a já ho zabil.“

Usmál se. 

„A takhle to začalo,“ řekl. „Šerif mi nabídl práci.“

„Vadilo ti to?“

„Myslíš poprvé?“ zeptal se Cole. „Ani ne. A tobě?“

„Ne,“ řekl jsem. „A někdy potom?“

„Hned jak jsem začal dělat šerifa, tak jsem věděl, že musí být nějaké předpisy. 

Nikdy jsem nikoho nezabil tak, aby to bylo proti zákonu.“

„Nikdy?“

„Ne. Každého, kdo porušil zákon, jsem zatkl. Když se vzpírali spravedlnosti, tak

jsem je zabil, ale nikdy jsem nikoho nezabil bez příčiny.“

„Ale někdy jsi určitě věděl, že se nepodvolí,“ poznamenal jsem. „Pak to byla jejich

volba,“ řekl Cole. 

„I když jsi je možná zahnal do kouta?“

„Vždycky přece měli možnost nechat se zatknout a jít do vězení,“ řekl Cole. „To

dobře víš, Everette. O čem to kruci mluvíš?“

„Jen jsem o tom přemýšlel,“ řekl jsem. 

„Moc   o   tom   nepřemýšlej,“   řekl   Cole.   „Je   to   jednoduché.  Ty  představuješ

zákon.“

„I když je to zákon, který jsi vymyslel ty?“

„Dokud je to zákon, tak jo,“ opáčil Cole. „A ty se ho sakra budeš držet.“ Kývl

jsem. 

„Jinak bych sakra byl co?“ zeptal jsem se. „Jinak bys byl Ring Shelton,“ řekl

Cole. „Ten ale dodržel slovo,“ namítl jsem. 

„To jo,“ připustil Cole. „A nestřílel ze zálohy. Ale neřídil se zákonem. Zabil by

kohokoli, kdyby ho na to někdo najal.“

„Možná právě to byl jeho zákon,“ řekl jsem. Cole kývl na Číňana, aby nám přinesl

další kávu. „To nestačí,“ řekl. 

„Vždycky   jsem   si   představoval,   Virgile,   že   tuhle   práci   děláme   proto,   že

můžeme. Že to umíme. Byli jsme ve střílení lepší než většina ostatních a nevadilo

nám to. Je to lepší, než cejchovat krávy, dolovat měď nebo si hrát na vojáky v

armádě. A když to děláš jako strážce veřejného pořádku, dostáváš za to pravidelný

plat a navíc tak nějak víš; kdy a jak co udělat.“
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„To zní dobře,“ řekl Cole. 

„Ale já jsem ty předpisy nikdy nebral tak vážně. Spíš mi to jen pomáhalo, abych

se jako najatý pistolník cítil líp.“

„Já to ale beru vážně,“ řekl Cole. „Kdo bych sakra byl, kdybych to nebral

vážně?“

„A co když budeš muset jednoho dne jít proti zákonu?“ zeptal jsem se. „Zatraceně, 

Everette,“ osopil se na mě Cole. „Míříš tím někam, nebo se mě jen snažíš unudit k

smrti?“

„Jen jsem o tom tak uvažoval,“ řekl jsem smířlivě. 

„Víš co, uvažuj radši o šoustání nebo něčem takovým,“ řekl Cole. 

„Jasně,“ souhlasil jsem. 


59. 

Cole měl na starosti ranní obchůzku a já odpolední. Bylo přibližně kolem třetí, 

když jsem nechal koně před Boston House a vešel dovnitř. Jak bylo poslední dobou

obvyklé, Allie hrála na piáno, o které se opíral Bragg. Jestli si toho snad Cole

všiml, nezmínil se o tom. 

Sundal jsem z košile svou šerifskou hvězdu a přešel s ní k baru. 

„Willisi,“ oslovil jsem barmana, „dej to prosím tě Virgilovi Coleovi, až sem

přijde.“

McDonough se zadíval na hvězdu a pak na mě a chtěl něco říct, ale já ho zarazil. 

Vyndal jsem z kapsy pistoli a položil ji na bar. „A tohle dej Braggovi, až o to

požádá,“ řekl jsem. „Ale Everette…“

„Prostě to udělej,“ řekl jsem a obrátil se k odchodu. 

Přešel jsem přes místnost k piánu a pronesl: „Braggu.“

Bragg se otočil a já ho udeřil do obličeje a srazil ho k zemi. Místnost ztichla. 

Allie se prudce nadechla a podívala se na mě rozšířenýma očima. Nic ale neřekla a

na obličeji se jí objevilo vzrušení. Bragg se sbíral z podlahy. 

„Co to sakra děláte?“ protestoval. 

„Jste prolhaný, zákeřný a zbabělý parchant,“ pronesl jsem nahlas, aby mě všichni v

místnosti slyšeli. Bragg se vydrápal na nohy. 

„Co to má znamenat?“ chtěl vědět. „O co vám jde?“
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„Budu na ulici,“ řekl jsem. „Jste ozbrojený?“

„Nemám zbraň,“ řekl Bragg. „Will pro vás jednu má. Budu venku.“

„To nemůžete, proboha. Vždyť jste zástupce šerifa. Nemůžete mě prostě jen tak

vyzvat na souboj.“

Vrazil jsem mu další políček. 

„Jdu ven,“ řekl jsem. „Jestli nevylezete s pistolí v ruce, vrátím se zpátky dovnitř

a zabiju vás tady.“

Většina mužů nesnese, když jim někdo dá facku. Zejména před lidmi, kterým

chtějí imponovat. A navíc pokud jsou přesvědčeni o tom, že jsou ta největší zvířata

ve městě. 

„Ty všiváku,“ zasyčel Bragg. „Ty si myslíš, že si na mě můžeš dovolovat, když

tu není Cole, aby ti kryl zadek? Vypadni ven, ty parchante. Přijdu za tebou.“

Otočil jsem se a vyšel ven na ulici. Vytáhl jsem pistoli z pouzdra a přidržel si ji u

boku.   Pak   jsem   čekal.   Nalevo   od   sebe   jsem   zaslechl   Coleův   hlas.   „Everette,“

oslovil mě. Nespouštěl jsem oči ze dveří saloonu. 

„Katie Goodeová za mnou přiběhla a řekla mi, co se děje,“ řekl Cole. „Nech to

být, Virgile,“ řekl jsem. 

Bragg vyšel ven ze saloonu a zarazil se, když spatřil Colea. 

„Cole se toho neúčastní,“ řekl jsem Braggovi. 

„Tak počkat,“ ozval se Cole. „Co to má znamenat, Everette?“

„Virgile, prosil jsem tě někdy o něco?“

„Ne.“

„Tak to prosím tě tentokrát nech být. Je to jen mezi Braggem a mnou.“

„Everette, já přece nemůžu…“

„Jen tentokrát, Virgile. Prokaž mi tuhle jedinou laskavost.“

Cole mlčel. Bragg stál na chodníku před Boston House. Byl celý v černém a na

hlavě měl vysoký černý klobouk. U boku držel pistoli, kterou jsem pro něho nechal

na baru. Bylo tak ticho, že jsem slyšel, jak Cole dýchá. 

„Dobře,“ řekl. 

Ticho bylo ještě tísnivější. Díval jsem se na Bragga.  To je trik, který mě Cole

naučil. Dívej se na celého člověka, ne jen na jeho oči, rameno nebo ruku, v které

drží zbraň, dívej se na něho jako celek, tak, abys mohl reagovat na jakýkoli jeho

pohyb. Čekal jsem. Nic se nepohnulo. Jestli snad do té chvíle foukal větřík, tak teď

ustal. Čekal jsem. Věděl jsem, že Bragg to napětí nevydrží. 

Nevydržel.   Pomalým,  téměř   lyrickým  způsobem, jakým  se  odehrává  většina

katastrof, zdvihl ruku s pistolí a já vystřelil a zasáhl ho do hrudi. Padal pomalu; 

napřed se zlomil v pase, snažil se také vystřelit a pak se zvolna zhroutil obličejem
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dolů na chodník před saloonem. Byl mrtvý. Otevřel jsem bubínek, vyndal prázdnou

nábojnici, vložil nový náboj, zaklapl bubínek a zastrčil revolver zpátky do pouzdra. 

Pak jsem se otočil, objal Colea, nasedl na koně a vyjel pomalu kolem šerifovy

kanceláře po ulici vedoucí z města. 

V   kopcích   za   Braggovým   rančem   jsem   uviděl   appalooského   hřebce,   jak

nervózně popohání své klisny na novou pastvinu.  Dostal svoje klisny,  pomyslel

jsem si.  Ale klisny ho dostaly taky. 

Pak jsem svého koně otočil přímo do odpoledního slunce a pomalým krokem se

vydal na západ. Měl jsem před sebou dlouhou cestu a nebyl žádný důvod spěchat. 
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